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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& || Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren flir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

&N WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Einatmen von gesundheitsschédlichen Stduben

Das Gerét nicht fiir die Absaugung gesundheitsschéadli-
cher Stdube verwenden.

ACHTUNG

Beschéddigung des Geriéts

Kurzschluss durch hohe Luftfeuchtigkeit

Das Gerét nur in Innenrdumen verwenden und lagern.

e Dieser Teppichsauger ist zur Trockenreinigung von
Boden- und Wandflachen bestimmt.

e Das Gerat ist nicht fiir den Gebrauch auf harten B6-
den geeignet.

Deutsch

e Dieses Gerat ist fur den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z.B. in Hotels, Schulen, Krankenhausern,
Fabriken, Laden, Biros und Vermietergeschaften.

Symbole auf dem Gerat

e Einstellung fiir langflorige Teppiche
Az
v f
ﬁ
e Einstellung fir kurzflorige Teppiche
Sz
'°~
’l| N
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] Anzeige Filterzustand (siehe “Hilfe bei
- Stérungen -Verstopfungen entfernen”)
Kennzeichnet den Zugang zur Blrsten-
walze im Seitenteil (siehe “Birstenwal-
ze austauschen”)
Typenschild

Weitere wichtige Angaben zum Geréat finden Sie auf
dem Typenschild. Das Typenschild befindet sich hinten
am Gerategehause.

Gerateelemente

(™) Netzkabel

(2 Netzkabelanschluss

() Saugrohr / Saugschlauch
@ Entriegelung Burstenkopf
(&) Sstellknopf Florhohe

(®) Filterdeckel

(@) Verriegelung Filterdeckel
Hauptschalter

(® Handgriff
Drehverschluss Birstenabdeckung
([ Biigel Seitenteil

([ Seitenteil

(3 Verriegelung Filtertite

Filtertiite

(13 Motorschutzfilter
Filtergehduse

@ Abluftfilter

Saugschlauch am Birstenkopf
Verstellung Handgriff
Kabelhaken, drehbar

@) Polsterdiise




@2 Fugendise

@3 Kontrollleuchte “Filter”
@3 Indikatorbiischel

@5 Brstenwalze

Dem Gerat lose beigelegte Teile des Handgriffs vor In-
betriebnahme montieren.
Abbildungen siehe Seite 4

() Handgriff mit Anschlusskabel
() Metallrohr Handgriff
@ Saugrohr und Saugschlauch

1. Verstellung Handgriff 6ffnen.

2. Metallrohr des Handgriffs in die Aufnahme bis zur
unteren Rastposition (rastet zwei Mal hérbar ein)
schieben.

3. Handgriff auf das Metallrohr stecken und einrasten.

Achten Sie darauf, dass das Geratekabel nicht ein-

geklemmt oder verdreht ist.

Handgriff in die erste (obere) Rastposition ziehen.

Verstellung Handgriff schlieRen.

Saugschlauch in den Anschlussstutzen stecken.

Saugrohr in die Aufnahme am Gerat stecken

Inbetriebnahme

Filtertiite einbauen
1. Filterdeckel entriegeln und abnehmen.
2. Verriegelung der Filtertiite zum Offnen nach rechts
drehen.
3. Die Filtertlite einsetzen und die Verriegelung der Fil-
tertlite zum SchlieBen nach links drehen.
4. Den Filterdeckel einsetzen und verriegeln.

No ok~

Netzkabel am Gerat anschlieBen
1. Kabelhalter am Handgriff 6ffnen.
Beiliegendes Netzkabel in den Anschluss am Geréat
einstecken.
3. Steckverbindung mit Kabelhalter am Handgriff ge-
gen versehentliches Ausstecken sichern.
Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzkabel und tau-
schen Sie es bei Beschadigungen nur gegen ein gleich-
wertiges aus (siehe “technische Daten”).

Hohe Handgriff einstellen
Die Hohe des Handgriffs ist einstellbar.
Abbildungen siehe Seite 4
1. Verstellung Handgriff 6ffnen.
2. Handgriff nach oben oder unten bewegen um ge-
wiinschte Hohe einzustellen.
3. Verstellung Handgriff schlieRen.

Gerat einschalten
1. Netzstecker einstecken.
Gerat am Hauptschalter einschalten.

Biirstenwalzenbetrieb

1. Florhéhe am Stellknopf Florhéhe des Birstenkopfs
einstellen.
2. Reinigung durchfiihren.

Verwendung von Zubehor
Saugen mit Fugendiise und Polsterdiise.
Abbildungen siehe Seite 4
1. Saugrohr aus der Aufnahme ziehen.
2. Gewilinschtes Zubehor aus der Aufbewahrung neh-
men und auf das Saugrohr stecken.
3. Reinigung durchflihren.

Saugrohrbetrieb

ACHTUNG

Beschdédigungsgefahr!

Stellen Sie beim Saugen mit dem Saugschlauch den
Biirstenkopf mit der rotierenden Biirstenwalze nicht auf
hochflorige Teppiche ein. Der Teppich kbnnte bei einer
léngeren Verweildauer der rotierenden Blirstenwalze
beschédigt oder zerstdrt werden.

Gerat ausschalten

1. Gerat am Hauptschalter ausschalten.
2. Netzstecker ziehen.

Kabelaufbewahrung
Das Netzkabel kann am Gerat aufbewahrt werden.
Abbildungen siehe Seite 4
1. Netzkabel Gber die Wickelhilfe flhren.
2. Netzkabel um Kabelhaken und Handgriff wickeln.
3. Zum Entnehmen des Kabels Kabelhaken 6ffnen
und Kabel vom Handgriff abnehmen.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Netzkabel um Kabelaufbewahrung wickeln.

2. Gerat am Tragegriff tragen.

3. Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.
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Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Wartungsintervalle

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr
Bitte beachten Sie die Wartungsintervalle, um Besché-
digungen des Geréts zu vermeiden.
Taglich

1. Die Birstenwalze reinigen.

Wochentlich
1. Die Abnutzung der Birstenwalze Uberprifen.
Hinweis
Der Grad der Abnutzung kann durch den Vergleich mit
dem andersfarbigen Indikatorbiischel erkannt werden.
Liegen die schwarzen Borsten auf gleicher Héhe wie
die roten Borsten, tauschen Sie die Biirstenwalze aus.

Reinigung der Biirstenwalze
1. Gegebenenfalls Burstenabdeckung demontieren:
Drehverschlisse mit einer Miinze um 90° drehen
und Birstenabdeckung abnehmen.
2. Haare und Faden, die sich auf der Blrstenwalze
aufgewickelt haben, mit einer Schere durchschnei-
den und dann entfernen.

Filtertiite wechseln
1. Filterdeckel entriegeln und abnehmen.
2. Verriegelung der Filtertiite zum Offnen nach rechts
drehen. Filtertiite verschlieften, herausnehmen und
entsorgen.

3. Neue Filtertiite einsetzen und Verriegelung der Fil-
tertiite zum SchlieRen nach links drehen.

4. Filterdeckel einsetzen und verriegeln.

Abluftfilter austauschen
Filterdeckel entriegeln und abnehmen.
Verriegelung des Filtergehduses nach oben dri-
cken und Filtergehduse herausnehmen.
Abluftfilter aus dem Filtergehduse herausnehmen.
Neuen Abluftfilter in das Filtergehduse einsetzen.
Filtergehause einsetzen und einrasten.
Filterdeckel einsetzen und verriegeln.

N =
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Motorschutzfilter austauschen

Filterdeckel entriegeln und abnehmen.

2. Verriegelung des Motorschutzfilters nach oben dri-
cken. Verbrauchten Motorschutzfilter entnehmen
und entsorgen.

3. Neuen Motorschutzfilter einsetzen und verriegeln.

4. Filterdeckel einsetzen und verriegeln.

-

Biirstenwalze austauschen

Achten Sie darauf, dass der Bligel wahrend der Monta-
ge stets vollstandig aufgeklappt ist.

1. Bugel am Seitenteil vollstandig aufklappen und Sei-
tenteil abnehmen.

2. \Verbrauchte Biirstenwalze herausziehen und ent-
sorgen.

3. Neue Birstenwalze in das Seitenteil einsetzen.

4. Seitenteil zusammen mit der Birstenwalze in das
Gerat schieben.

5. Bugel vollstandig zuklappen um Seitenteil zu verrie-
geln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Bertiihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.
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Verstopfungen entfernen
Saugrohr/Saugschlauch

Saugschlauch am Biirstenkopf

Biirstenwalze/Biirstenkopf

Hinweis

Demontieren Sie zur leichteren Handhabung gegebe-

nenfalls die Biirstenabdeckung (siehe ,Reinigung der

Biirstenwalze®).

Motor lauft nicht

Keine elektrische Spannung

® Die Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
prifen.

® Das Netzkabel und den Netzstecker des Gerats pri-
fen.

® Die Steckverbindung des Netzkabels am Handgriff
prifen.

Thermoschalter hat Motor wegen Uberhitzung abge-

schaltet

® Den Filter und Saugschlauch prifen. Verbrauchten
Filter austauschen oder Saugschlauchverstopfung
beseitigen.

® Das Gerat abkiihlen lassen.

Ratterndes Gerdusch beim Ausschalten

Hinweis

Die Biirstenwalze ist mit einer Rutschkupplung ausge-

stattet, die beim Einsaugen von zu grof3en oder blockie-

renden Gegensténden auslést und die Blirstenwalze

vor Beschédigungen schiitzt.

Hinweis

Die Kupplung rastet erst nach Ausschalten des Geréts

ein, wobei sie ein lautes, ratterndes Gerdusch entwi-

ckelt wenn der Fremdkérper nicht entfernt wurde.

® Birstenwalze auf blockierende Gegenstande uber-
prifen und diese gegebenenfalls entfernen. Beim
erneuten Einschalten des Geréts ertont das Ge-
rausch nicht mehr.

Saugergebnis unbefriedigend

® Die Burstenwalze auf blockierende Gegensténde

Uberpriifen und diese gegebenenfalls entfernen.

Verstopfungen aus Birstenkopf, Saugrohr und

Saugschlauch entfernen.

Die Filtertiite wechseln.

Den Abluftfilter oder Motorschutzfilter austauschen.

Den Stellknopf Florhéhe auf richtige Einstellung prii-

fen.

® Die Birstenwalze austauschen.

Kontrollleuchte Filter leuchtet

orange

® \Verstopfungen aus Birstenkopf, Saugrohr und
Saugschlauch entfernen.

® Filtertiite wechseln.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.

Produkt: Trockensauger

Typ: 1.023-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
Angewandte Verordnung(en)
666/2013

8 Deutsch



Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

macht des Vorstands.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméachtigter:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Technische Daten

Kércher
CV 30/1
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzklasse 1l
=
Nennleistungsaufnahme W 850
Leistungsdaten Gerat
Luftmenge (max.) I's 43
Unterdruck (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 340 x
310 x
1215
Breite Burstenwalze mm 300
Typisches Betriebsgewicht kg 8,3
Umgebungsbedingungen
Umgebungstemperatur (max.) °C +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lyp dB(A) 66
Unsicherheit Kya dB(A) 1
Schallleistungspegel Ly dB(A) 80
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K mis? 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm? HO5VV-
F 2x1,0
Teilenummer (EU) 6.650-
913.0
Teilenummer (GB) 6.650-
913.0
Kabellange m 0,1

Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original instructions and the
& || enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e |f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Intended use

AN WARNING

Health risk

Inhalation of dusts that are harmful to health

Do not use the device for vacuuming up dusts that are
harmful to health.

ATTENTION

Damage to the device

Short-circuit due to high levels of humidity

Only use and store the device indoors.

e This vacuum cleaner for carpets is intended for dry
cleaning floor and wall surfaces.

e The device is not suitable for use on hard floors.

English 9



e This device is suitable for commercial use, e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices,
and rental companies.

Symbols on the appliance

T‘ Setting for long pile carpets
Ny,

3
21

JUUULLL

e Setting for short pile carpets

- Filter status indicator (see "Trouble-

- shooting -Remove the blockage")
Identifies the access to the roller brush
in the side section (see "Replacing the
roller brush")

Type plate

Further important device specifications are provided on
the type plate. The type plate is located on the rear of
the device casing.

Device elements
@ Mains cable

(@) Mains power cable connection

@ Suction pipe/suction hose
(@) Brush head lock

(5 Fibre height selection button
(®) Filter cover

(@) Filter cover lock

Main switch
(® Handle

Brush cover rotary lock
() Side section bow

(12 Side section

(i3 Filter bag lock

Filter bag

(i® Motor protection filter

Filter casing

(i7) Exhaust filter

Suction hose at brush head
Handle adjustment

@0) Cable hook, rotating

@1 Cushion nozzle

@2 Crevice nozzle
@3 "Filter" indicator lamp

Indicator tuft

@5 Roller brush

Installation

Install the loose parts for handle provided with the de-
vice before using the device for the first time.
See page 4 for illustrations

@ Handle with mains power cable
(2 Handle metal tube
@ Suction pipe and suction hose

1. Open the handle adjustment.

2. Push the metal pipe of the handle into the mount all
the way to the lowest latching position (latches audi-
bly twice).

3. Insert the handle into the metal pipe and latch into
place. Take care to ensure that the mains cable is
not jammed or twisted.

4. Pull the handle to the first (uppermost) latching po-

sition.

Close the handle adjustment.

Insert the suction hose into the connection nozzle.

Insert the suction pipe into the mount on the device

Installing the filter bag
Unlock and remove the filter cover.
2. Turn the filter bag lock to the right to unlock.
3. Insert the filter bag and turn the filter bag lock to the
left to lock.
4. Fitand lock the filter cover.

Noo

-

Connecting the mains power cable to the
device
1. Open the cable holder at the handle.
2. Plug the mains cable provided into the socket on the
device.
3. Secure the plug connection against unintentional
unplugging using the cable holder on the handle.
Use only the mains cable provided and only replace it
with an equivalent cable in the case of damage (see
"Technical data").

Adjusting the height of the handle
The height of the handle is adjustable.
See page 4 for illustrations
1. Open the handle adjustment.
2. Move the handle up or down to set the desired
height.
3. Close the handle adjustment.

Switching on the device
Connect the mains plug.
2. Switch on the device at the main switch.

-

Roller brush operation
1. Adjust the fibre height using the fibre height selec-
tion knob on the brush head.
2. Perform cleaning.
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Using accessories
Vacuum with the crevice nozzle and cushion nozzle.
See page 4 for illustrations
1. Pull the suction pipe out of the mount.
2. Remove the desired accessory from the storage
compartment and plug it onto the suction pipe.
3. Perform cleaning.

Suction pipe operation

ATTENTION

Risk of damage!

Do not set the brush head with the rotating roller to the
deep-pile carpet setting when vacuuming using the suc-
tion hose. The carpet could be damaged or destroyed if
the rotating brush remains in the same position for a
longer period of time.

Switching off the device
1. Switch off the device at the main switch.
2. Pull out the mains plug.

Cable storage
The mains cable can be stored on the device.
See page 4 for illustrations
1. Wind the mains power cable onto the winding aid.
2. Wind the mains cable around the cable hook and
handle.
3. To remove the cable, open the cable hook and re-
move the cable from the handle.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Wind the mains cable around the cable storage.

2. Carry the device by the carrying handle.

3. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

Maintenance intervals

ATTENTION

Risk of damage

Please adhere to the specified maintenance intervals in
order to prevent damage to the device.

Daily
1. Clean the roller brush.
Weekly
1. Check the roller brush for wear.

Note

The degree of wear can be determined by comparing
the differently coloured indicator tufts. Replace the roller
brush when the black bristles are the same height as the
red bristles.

Cleaning the roller brush
1. Remove the brush cover if necessary: Use a coin to
turn the rotary lock by 90° and remove the brush
cover.
2. Cut off hair and threads wound onto the roller brush
using scissors and remove them.

Changing the filter bag
Unlock and remove the filter cover.
2. Turn the filter bag lock to the right to unlock. Close
the filter bag, remove and dispose of it.

-

o

Insert a new filter bag and turn the filter bag lock to
the left to lock.

4. Fitand lock the filter cover.
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Replacing the exhaust filter
Unlock and remove the filter cover.
Push the filter casing locking mechanism upwards
and remove the filter casing.
Remove the exhaust filter from the filter casing.
Insert a new exhaust filter in the filter casing.
Insert the filter casing and latch it into place.
Fit and lock the filter cover.

N =
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Replacing the motor protection filter
Unlock and remove the filter cover.
Press the motor protection filter lock upwards. Re-

N =

move the old motor protection filter and dispose of it.

3. Fitand lock the new motor protection filter.
4. Fitand lock the filter cover.

Replacing the roller brush
Please make sure that the bracket is always completely
opened during installation.

1. Fold the bracket on the side section fully upwards

and remove the side section.

Pull out the old roller brush and dispose of it.

Insert a new roller brush in the side section.

Push the side section together with the roller brush

into the device.

5. Fold the bracket fully downwards to lock the side
section.

Troubleshooting guide
A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

roN

Remove the blockage
Suction pipe/suction hose

Suction hose at brush head

Roller brush/brush head

Note

Remove the brush cover if necessary to make the work

easier (see "Cleaning the roller brush").

Motor not running

No electrical voltage present

® Check the power socket and power supply fuse.

® Check the mains cable and the mains plug of the de-
vice.

® Check the mains cable plug connection at the han-
dle.

The thermal protection switch has switched off the mo-

tor due to overheating

® Check the filter and suction hose. Replace the used
filter or remove the blockage from the suction hose.

® Allow the appliance to cool down.

Rattling noise when switching off

Note

The roller brush is equipped with a slip clutch that re-

leases to protect the roller brush from damage when ex-

cessively large or blocking objects are sucked in.

Note

The clutch only engages again when the device is

switched off, which results in a loud rattling noise if the

foreign object has not been removed.

® Check the roller brush for blocking objects and re-
move these if present. The noise is no longer pres-
ent when the device is switched on again.

Unsatisfactory vacuuming result

® Check the roller brush for blocking objects and re-
move these if present.

® Remove blockages from the brush head, suction
pipe and suction hose.

® Replace the filter bag.

® Replace the exhaust filter or motor protection filter.

® Set the fibre height selection knob to the correct set-
ting .

® Replace the roller brush.

Filter indicator lamp lights up

orange

® Remove blockages from the brush head, suction
pipe and suction hose.

® Replace the filter bag.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.
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The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Declaration of Conformity

[EU Declaration of Conformity \

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Dry vacuum cleaner

Type: 1.023-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2009/125/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

Commission Regulation(s)
666/2013
The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

= / a5 -
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Dry vacuum cleaner

Type: 1.023-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

Commission Regulation(s)
(EU) No 666/2013
The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1% @»gﬁ(

/&Z/ -—
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technical data

Karcher

CV 30/1
Electrical connection
Mains voltage \ 220-240
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50-60
Protection class 1l

=

Rated power input W 850
Device performance data
Air quantity (max.) Is 43
Vacuum (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Dimensions and weights

Length x width x height mm 340 x
310 x
1215
Width of roller brush mm 300
Typical operating weight kg 8,3
Ambient conditions
Ambient temperature (max.) °C +40
Determined values in acc. with EN 60335-2-69
Sound pressure level L,z dB(A) 66
Uncertainty Ky dB(A) 1
Sound power level Lyp dB(A) 80
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2
Mains cable
Power cord type mm? HO5VV-
F 2x1,0
Part number (EU) 6.650-
913.0
Part number (GB) 6.650-
913.0
Cable length m 0,1

Subject to technical modifications.

Remarques générales 14
Protection de I'environnement 14
Utilisation conforme... 14
Symboles sur I'appareil 15
Eléments d'appareil 15
Montage 15
Mise en service 15
Utilisation 15
Transport 16
Stockage 16
Entretien et maintenance ... 16
Dépannage en cas de défaut. 17

Garantie .......ccooceeveieiieeeee e . 18

Accessoires et pieces de rechange ... 18
Déclaration de conformité UE 18
Caractéristiques techniques 19

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
& |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

Inhalation de poussiéres nocives

Ne pas utiliser 'appareil pour I'aspiration de poussiéres
nocives.
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ATTENTION

Endommagement de I’appareil

Court-circuit di a une humidité de I'air élevée

Utiliser et stocker I'appareil uniquement en intérieur.

e Cet aspiro-brosseur pour moquettes est congu pour
le nettoyage a sec de surfaces de sols et murales.
L’appareil n’est pas adapté a une utilisation sur sols
durs.

Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p.ex., dans les hétels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et loueurs.

Symboles sur I'appareil

T‘ Réglage pour les tapis a fils longs
MY,

N .

21

ﬁ

pe—— Réglage pour les tapis a fils courts

E

\y .
-
218
-

é
%

l

a] Témoin d'état du filtre (voir
« Dépannage en cas de défaut - Retirer
les obstructions »)

—

0o
°°°

Indique I'accés a la brosse-rouleau dans
la partie latérale (voir « Remplacement

& de la brosse-rouleau »)

Plaque signalétique

La plagque signalétique contient d’autres indications im-
portantes sur I'appareil. La plaque signalétique est pla-
cée a l'arriere du boitier de |'appareil.

Eléments d'appareil
(1) Cable secteur

@ Raccordement du cable secteur

@ Tube d’aspiration / tuyau d'aspiration
(® Déverrouillage sabot

(®) Bouton de réglage hauteur de fil

(8) Couvercle de filtre

@ Verrouillage du couvercle de filtre
Interrupteur principal

(® Poignée

Bouchon & vis du cache de la brosse
(@) Partie latérale de I'étrier

({2 Partie latérale

@ Verrouillage du sac aspirateur

Sac aspirateur

@ Filtre de protection moteur

Corps de filtre

(i7) Filtre pour I'air vicié

Tuyau d'aspiration sur le sabot
Réglage poignée

Crochet de cable, rotatif

@ Suceur pour canapés

@2 Suceur fentes

@3) Témoin de controle « Filtre »
Faisceau d'indicateur

@5) Brosse-rouleau

Monter les piéces détachées de la poignée, fournies
avec I'appareil, avant la mise en service.
Figures, voir page 4

@ Poignée avec cable de raccordement
(2) Tube métallique poignée
@ Tube d'aspiration et tuyau d’aspiration

1. Ouvrir le réglage de la poignée.

2. Pousser le tube métallique de la poignée dans le lo-
gement jusqu’a la position d’enclenchement la plus
basse (deux enclenchements audibles).

3. Emboiter la poignée sur le tube métallique et I'en-
clencher. Veillez a ce que le cable de I'appareil ne
soit pas coincé, ni torsionné.

4. Tirer la poignée dans la premiére position d’enclen-
chement (la plus haute).

5. Fermer le réglage de la poignée.

6. Insérer le tuyau d'aspiration dans la tubulure de rac-
cordement.

7. Insérer le tube d'aspiration dans le logement sur
I'appareil

Mise en service

Monter le sac aspirateur
Déverrouiller et retirer le couvercle de filtre.
2. Tourner le verrouillage du sac aspirateur vers la
droite, pour ouvrir.
3. Insérerle sac aspirateur et tourner le verrouillage du
sac aspirateur vers la gauche pour fermer.
4. Insérer et verrouiller le couvercle de filtre.

-

Raccorder le cable secteur a I’appareil
1. Ouvrir le porte-cable sur la poignée.
2. Brancher le cable secteur fourni dans le raccorde-
ment sur l'appareil.
3. Bloquer la connexion avec le porte-cable sur la poi-
gnée contre tout débranchement intempestif.
Utiliser exclusivement le cable secteur fourni et le rem-
placer en cas de dommage par un céable similaire (voir
« Caractéristiques techniques »).

Réglage de la hauteur de la poignée
La hauteur de la poignée est réglable.
Figures, voir page 4
1. Ouvrir le réglage de la poignée.
2. Bouger la poignée vers le haut ou le bas pour régler
la hauteur souhaitée.
3. Fermer le réglage de la poignée.
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Démarrer I'appareil
1. Brancher la fiche secteur.
Mettre I'appareil en marche a l'interrupteur principal.

Mode brosse-rouleau
1. Régler la hauteur de fil a I'aide du bouton de réglage
de la hauteur de fil du sabot.
2. Réaliser le nettoyage.

Utilisation des accessoires
Aspiration avec le suceur fentes et le suceur pour cana-
pés.
Figures, voir page 4
1. Retirer le tube d'aspiration du logement.
2. Sortir 'accessoire souhaité du rangement et 'em-

boiter sur le tube d'aspiration.

3. Réaliser le nettoyage.

Mode tube d’aspiration

|
AL

Sed/d)

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Pour I'aspiration avec le tuyau d'aspiration, ne pas ré-
gler le sabot avec la brosse-rouleau en rotation sur des
tapis a fils longs. Le tapis pourrait étre endommagé ou
détruit en cas de durée prolongée de la brosse-rouleau
en rotation.

Mise hors tension de I'appareil
1. Eteindre 'appareil a l'interrupteur principal.
2. Débrancher la fiche secteur.

Rangement de cable
Le cable secteur peut étre rangé sur I'appareil.
Figures, voir page 4
1. Guider le cable secteur sur I'enrouleur.
2. Enrouler le cable secteur autour du crochet de cable
et de la poignée.
3. Pour retirer le cable, ouvrir le crochet de cable et re-
tirer le cable de la poignée.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Enrouler le cable d'alimentation autour du range-
ment de céble.

2. Porter I'appareil par la poignée de transport.

3. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Intervalles de maintenance

ATTENTION
Risque d'endommagement
Respecter les intervalles de maintenance pour évider
tout dommage sur I'appareil.
Tous les jours
1. Nettoyer la brosse-rouleau.
Toutes les semaines

1. Vérifier 'usure de la brosse-rouleau.

Remarque

Le degré d'usure peut étre identifié par comparaison
avec un faisceau d'indicateur d'autres couleurs. Si les
poils noirs sont a la méme hauteur que les poils rouges,
remplacer la brosse-rouleau.

Nettoyage de la brosse-rouleau
1. Démonter le cache de la brosse, si besoin : Tourner
les bouchons a vis de 90° a I'aide d’une piéce et re-
tirer le cache de la brosse.
Couper a I'aide de ciseaux et retirer les poils et fils
enroulés sur la brosse-rouleau.

N

Remplacement du sac aspirateur
Déverrouiller et retirer le couvercle de filtre.
. Tourner le verrouillage du sac aspirateur vers la
droite, pour ouvrir. Fermer le sac aspirateur, le sortir
et I'éliminer.

N =

3. Insérer un nouveau sac aspirateur et tourner le ver-
rouillage du sac aspirateur vers la gauche pour fer-
mer.
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4. Insérer et verrouiller le couvercle de filtre.

Remplacement du filtre pour I'air vicié

1. Déverrouiller et retirer le couvercle de filtre.

2. Appuyer le verrouillage du corps de filtre vers le haut
et sortir le corps de filtre.

3. Sortir le filtre pour I'air vicié du corps de filtre.

4. Insérer un nouveau filtre pour I'air vicié dans le
corps de filtre.

5. Positionner le corps de filtre et I'enclencher.

6. Insérer et verrouiller le couvercle de filtre.

Remplacement du filtre de protection moteur

1. Déverrouiller et retirer le couvercle de filtre.

2. Appuyer le verrouillage du filtre de protection mo-
teur vers le haut. Retirer et éliminer le filtre de pro-
tection moteur usagé.

3. Insérer et verrouiller le nouveau filtre de protection
moteur.

4. Insérer et verrouiller le couvercle de filtre.

Remplacement de la brosse-rouleau
Pendant le montage, veiller a ce que I'étrier soit toujours
entiérement ouvert.

1. Ouvrir completement I'étrier sur la partie latérale et
retirer la partie latérale.

2. Sortir et éliminer la brosse-rouleau usagée.

3. Insérer une nouvelle brosse-rouleau dans la partie
latérale.

4. Pousser la partie latérale avec la brosse-rouleau
dans l'appareil.

5. Rabattre complétement I'étrier pour verrouiller la
partie latérale.

Dépannage en cas de défaut
A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Retrait des obstructions
Tube d’aspiration / tuyau d'aspiration

-

Tuyau d'aspiration sur le sabot

&

®

Brosse-rouleau / Sabot

Remarque

Pour faciliter la manipulation, démonter si besoin le

cache de brosse (voir « Nettoyage de la brosse-

rouleau »).

Le moteur ne tourne pas

Aucune tension électrique

® Controler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

® Controler le cable réseau et la fiche secteur de I'ap-
pareil.

® Contréler la connexion du céble secteur sur la poi-
gnée.

Le disjoncteur thermique a arrété le moteur pour sur-

chauffe

® Controler le filtre et le tuyau d'aspiration. Remplacer
le filtre usagé ou éliminé I'obstruction du tuyau d’as-
piration.

® Laisser refroidir 'appareil.
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Bruit de cognement lors de la coupure

Remarque

La brosse-rouleau est équipée d’un embrayage a fric-

tion qui déclenche lors de I'aspiration d’objets volumi-

neux ou bloquants et protége ainsi la brosse-rouleau

contre les dommages.

Remarque

L’embrayage ne déclenche qu’apres la coupure de I'ap-

pareil en développant un bruit de cognement fort si le

corps étranger n’a pas été retiré.

® Veérifier les objets bloquants dans la brosse-rouleau
et les retirer le cas échéant. Le bruit ne survient plus
lors de la remise en marche de I'appareil.

Résultat d’aspiration non satisfaisant

® \Vérifier les objets bloquants dans la brosse-rouleau
et les retirer le cas échéant.

® Enlever les obstructions du sabot, du tube d'aspira-

tion et du tuyau d'aspiration.

Remplacer le sac aspirateur.

Remplacer le filtre pour I'air vicié ou le filtre de pro-

tection moteur.

® Contrdler le bon réglage du bouton de réglage pour
la hauteur de fil.

® Remplacer la brosse-rouleau.

Le témoin de contréle du filtre est allumé en

orange

® Enlever les obstructions du sabot, du tube d'aspira-
tion et du tuyau d'aspiration.

® Remplacer le sac aspirateur.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service apres-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur de poussieres

Type : 1.023-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2009/125/CE

2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Ordonnance(s) appliquée(s)
666/2013
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W Gsac

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Caractéristiques techniques

Karcher

CV 30/1
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Classe de protection IE 1]
Puissance nominale absorbée W 850

Caractéristiques de puissance de I’'appareil
Débit d’air (max.) I's 43

Dépression (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 340 x
310 x
1215

Largeur de la brosse-rouleau mm 300

Poids opérationnel typique kg 8,3

Conditions ambiantes

Température ambiante (max.) °C +40

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acoustique  dB(A) 66

LpA

Incertitude Kpa dB(A) 1

Niveau de puissance acoustique dB(A) 80
Lwa

Valeur de vibrations main-bras m/s? <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Cable d'alimentation
Type de cable secteur mm? HO5VV-
F 2x1,0
Référence de piéce (EU) 6.650-
913.0
Référence de piéce (GB) 6.650-
913.0
Longueur de cable m 0,1

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenze generali 19
Tutela del’ambiente......... 19
Impiego conforme alle disposizioni . 19
Simboli riportati sull’apparecchio.. 20
Elementi dell’apparecchio 20
Montaggio 20
Messa in funzione .. 20
Messa in funzione .. 20
Trasporto 21
Stoccaggio 21
Cura e manutenzione....... 21
Guida alla risoluzione dei guasti .. 22
Garanzia.........ccceeeeeeeeeneenns 23
Accessori e ricambi 23
Dichiarazione di conformita UE 23
Dati tecnici 24

Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& || prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all’apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare 'eventuale mancanza di accessori 0 danni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Impiego conforme alle disposizioni

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute

Inalazione di polveri nocive

Non utilizzare I'apparecchio per I'aspirazione di polveri
dannose per la salute.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

In presenza di umidita d'aria elevata puo verificarsi un
cortocircuito

Utilizzare e conservare I'apparecchio solo in ambienti
chiusi.
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e Questo aspirapolvere per tappeti & destinato alla
pulizia a secco di superfici a pavimento e a parete.
L’apparecchio non & indicato per I'utilizzo su pavi-
menti duri.

Questo apparecchio & adatto all'utilizzo professio-
nale, ad es. in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, ne-
gozi, uffici e nel settore della locazione.

Simboli riportati sull’apparecchio

@ Gancio per cavo, girevole
@7 Bocchetta poltrone

@2) Bocchetta fessure

@3 Spia “Filtro”

@9 Fascetta indicatrice

@5 Rullo spazzola
p———  |Mpostazione per tappeti a pelo lungo

=\\°,,$ Montaggio
e * ) 1

S Prima della messa in funzione montare i componenti
(I dell'impugnatura, compresi nella fornitura dell’apparec-

chio.
) Per le figure vedi pagina 4
——)  |Mpostazione per tappeti a pelo corto
\“'

. 2

202}

AN
ﬁ

@ Impugnatura con cavo di collegamento
@ Tubo metallico impugnatura

@ Tubo di aspirazione e flessibile di aspirazione

1. Aprire la regolazione dell'impugnatura.
Jpo— da alla risoluzione dei guasti - Rimuove- Spingere il tubo metallico nella sede fino alla posi-
re le ostruzioni”) zione d’arresto inferiore (scatta due volte in modo
000 udibile).
3. Infilare 'impugnatura sul tubo metallico e farlo scat-
tare. Prestare attenzione al cavo dell’apparecchio:
Indica I'accesso al rullo spazzola nella non deve essere incastrato o torto.
parte laterale (vedi “Sostituire il rullo 4. Tirare l'impugnatura nella prima posizione d'arresto
spazzola”) (superiore).
5. Chiudere la regolazione.
6. Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo

Indicatore condizioni del filtro (vedi “Gui-

filettato.
Targhetta del modello . I Inserire il tubo di aspirazione nella sede dell'appa-
Sulla targhetta sono riportate altre informazioni impor- recchio

tanti sull'apparecchio. La targhetta si trova sulla parte
posteriore del corpo dell'apparecchio.

Elementi dell’apparecchio
() Cavo direte 5

(2) Attacco del cavo di alimentazione

Messa in funzione

Montare il sacchetto filtro
Sbloccare e rimuovere il coperchio del filtro.
Per aprirlo, ruotare il bloccaggio del sacchetto filtro
verso destra.
’ - L o 3. Inserire il sacchetto filtro e chiudere il bloccaggio del
@ Tubo di aspirazione / flessibile di aspirazione sacchetto filtro, girandolo verso sinistra.

@ Sblocco della testa spazzole 4. Montare il coperchio del filtro e bloccarlo.

-

Collegare il cavo di alimentazione
all’apparecchio

Aprire il reggicavo sull'impugnatura.

@ Selettore lunghezza del pelo
(8) Coperchio del filtro

-

@ Bloccaggio coperchio del filtro 2. Inserire il cavo di alimentazione fornito nella presa

Interruttore principale
(® Impugnatura

sull’apparecchio.

3. Bloccare il collegamento a spina con il reggicavo
sullimpugnatura, per evitare che venga staccato ac-
cidentalmente.

Tappo girevole copertura spazzole
(@) Staffa parte laterale

(i2 Parte laterale

@ Bloccaggio sacchetto filtro
Sacchetto filtro

@ Filtro di protezione motore

Utilizzare solo il cavo fornito e, in caso di danneggia-
mento, sostituirlo con un cavo analogo (vedi “Dati tecni-
ci”).

Messa in funzione

Regolare I'altezza dell’impugnatura
L'impugnatura & regolabile in altezza.
Per le figure vedi pagina 4
) 1. Aprire la regolazione dell'impugnatura.
Scatola del filtro 2. Spostare I'impugnatura verso I'alto o verso il basso,
@ Filtro aria di scarico per regolarla sull’altezza desiderata.

3. Chiudere la regolazione.

Flessibile di aspirazione sulla testa spazzole

Regolazione impugnatura

20 Italiano



Accensione dell’apparecchio
1. Inserire la spina.
2. Accendere I'apparecchio con l'interruttore principa-
le.

Funzionamento del rullo spazzola
1. Regolare la lunghezza del pelo con I'apposito selet-
tore sulla testa spazzole.
2. Effettuare la pulizia.

Impiego di accessori
Aspirazione con bocchetta fessure e bocchetta poltro-
ne.
Per le figure vedi pagina 4
1. Estrarre il tubo di aspirazione dalla sede.
2. Prelevare I'accessorio desiderato dall’alloggiamen-
to e inserirlo sul tubo di aspirazione.
3. Effettuare la pulizia.

Funzionamento con tubo di aspirazione

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Durante I'aspirazione con il tubo flessibile, non selezio-
nare l'impostazione per tappeti a pelo lungo per la testa
spazzole con il rullo spazzola rotante. In caso di contatto
prolungato del rullo spazzola rotante, il tappeto potreb-
be essere danneggiato o distrutto.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Spegnere l'apparecchio tramite l'interruttore princi-
pale.
2. Togliere la spina.

Custodia cavo

Il cavo di alimentazione pud essere conservato sull’ap-

parecchio.

Per le figure vedi pagina 4

1. Far passare il cavo di alimentazione sull'avvolgica-
vO.

2. Avvolgere il cavo intorno al gancio per cavo e all'im-
pugnatura.

3. Per sfilare il cavo, aprire il gancio per cavo e rimuo-
vere il cavo dall'impugnatura.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Avvolgere il cavo di rete attorno alla custodia cavo.
2. Tirare I'apparecchio con la maniglia.

3. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all’interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Intervalli di manutenzione

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
Osservare gli intervalli di manutenzione, per evitare
danneggiamenti dell’apparecchio.

Ogni giorno
1. Pulire il rullo spazzola.

Ogni settimana

1. Controllare I'usura del rullo spazzola.
Nota
Il livello di usura puo essere determinato attraverso un
confronto con la fascetta indicatrice di colore differente.
Sostituire il rullo spazzola, se le setole nere sono alla
stessa altezza delle setole rosse.

Pulizia del rullo spazzola
1. All'occorrenza smontare la copertura della spazzo-
la: Con una moneta ruotare il tappo girevole di 90° e
togliere la copertura della spazzola.
Utilizzando una forbice, tagliare i capelli e i fili avvolti
intorno al rullo spazzola e rimuoverli.

N

Sostituire il sacchetto filtro
Sbloccare e rimuovere il coperchio del filtro.
Per aprirlo, ruotare il bloccaggio del sacchetto filtro
verso destra. Chiudere il sacchetto filtro, estrarlo e
smaltirlo.

N =

3. Inserire un nuovo sacchetto filtro e chiudere il bloc-
caggio del sacchetto filtro, girandolo verso sinistra.
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Guida alla risoluzione dei guasti
A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Rimuovere le ostruzioni
Tubo di aspirazione/flessibile di aspirazione

4. Montare il coperchio del filtro e bloccarlo.
Sostituire il filtro aria di scarico
1. Sbloccare e rimuovere il coperchio del filtro.
2. Premere verso l'alto il bloccaggio del contenitore fil-
tro ed estrarre il contenitore filtro.
3. Estrarre il filtro aria di scarico dal contenitore filtro.
4. Inserire un nuovo filtro aria di scarico nel contenitore
®

filtro.

5. Montare e far scattare in posizione il contenitore fil-
tro.

6. Montare il coperchio del filtro e bloccarlo. Flessibile di aspirazione sulla testa spazzole

Sostituire il filtro di protezione motore

1. Sbloccare e rimuovere il coperchio del filtro.
Premere verso I'alto il bloccaggio del filtro di prote-
zione motore. Rimuovere e smaltire il filtro di prote-
zione motore consumato.

3. Inserire il nuovo filtro di protezione motore e bloc-
carlo.

4. Montare il coperchio del filtro e bloccarlo.

Sostituire il rullo spazzola

Verificare che durante il montaggio la staffa sia sempre
completamente aperta.

Rullo spazzolaltesta spazzole

Nota

Per agevolare I'operazione, eventualmente smontare la

copertura della spazzola (vedi “Pulizia del rullo spazzo-

la”).

Il motore non funziona

Nessuna tensione elettrica

® Controllare la presa e il fusibile dell’alimentazione di
corrente.

® Controllare il cavo e la spina di alimentazione
dell’apparecchio.

® Controllare il collegamento a spina del cavo di ali-
mentazione sull'impugnatura.

Il motore € stato spento dal termointerruttore a causa di

un surriscaldamento

® Controllare il filtro e il tubo flessibile di aspirazione.
Sostituire il filtro consumato o eliminare I'ostruzione
del tubo flessibile di aspirazione.

® Lasciare raffreddare I'apparecchio.

1. Aprire completamente la staffa sulla parte laterale e

rimuovere quest’ultima.

Estrarre il rullo spazzola consumato e smaltirlo.

Inserire un nuovo rullo spazzola nella parte laterale.

Spingere la parte laterale con il rullo spazzola

nell'apparecchio.

5. Chiudere completamente la staffa per bloccare la
parte laterale.

Rl
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Rumore metallico durante lo spegnimento

Nota

Il rullo spazzola é dotato di un giunto a slittamento, che

si inserisce quando gli oggetti aspirati sono troppo gran-

di o bloccano il funzionamento, proteggendo il rullo

spazzola da un danneggiamento.

Nota

Il giunto si inserisce solo dopo lo spegnimento dell’ap-

parecchio e produce un forte rumore metallico, se il cor-

po estraneo non viene rimosso.

® Controllare se nel rullo spazzola sono presenti og-
getti che bloccano il funzionamento e all'occorrenza
rimuoverli. Quando I'apparecchio viene di nuovo ac-
ceso, il rumore non & piu udibile.

Prestazioni di aspirazione insufficienti

® Controllare se nel rullo spazzola sono presenti og-

getti che bloccano il funzionamento e all'occorrenza

rimuoverli.

Rimuovere le ostruzioni dal tubo di aspirazione e dal

flessibile di aspirazione.

Sostituire il sacchetto filtro.

Sostituire il filtro aria di scarico o il filtro di protezione

motore.

® Controllare la corretta impostazione del selettore
per la lunghezza del pelo.

® Sostituire il rullo spazzola.

La spia Filtro & accesa

arancione

® Rimuovere le ostruzioni dal tubo di aspirazione e dal
flessibile di aspirazione.

® Sostituire il sacchetto filtro.

Servizio clienti
Se non e possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco

Tipo: 1.023-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Regolamento applicato (en)
666/2013
| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

- 1/
o s

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Kércher
CV 30/1
Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Classe di protezione IE 1l
Assorbimento di potenza nomina- W 850
le
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Portata d'aria (max.) IIs 43
Depressione (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 340 x
310 x
1215

Larghezza rullo spazzola mm 300

Tipico peso d’esercizio kg 8,3

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente (max) °C +40

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Livello di pressione acustica L,y  dB(A) 66

Incertezza Kya dB(A) 1
Livello di potenza acustica Lyys  dB(A) 80
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Incertezza K m/s2 0,2
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO5VV-
F 2x1,0
Numero componenti (EU) 6.650-
913.0
Numero componenti (GB) 6.650-
913.0
Lunghezza cavo m 0,1

Con riserva di modifiche tecniche.

Algemene instructies 24
Milieubescherming .... . 24
Reglementair gebruik...... .24

Symbolen op het apparaat. 25
Apparaatelementen 25
Montage 25
Inbedrijfstelling ... 25
Werking 25
Vervoer 26

26
Verzorging en onderhoud 26
Hulp bij storingen 27
Garantie 28
Toebehoren en reserveonderdelen .... 28
EU-conformiteitsverklaring . 28
Technische gegevens 28

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&Yy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
& verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Inademen van gezondheidsgevaarlijke stoffen

Het apparaat niet voor de afzuiging van gezondheids-
schadelijke stoffen gebruiken.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Kortsluiting door hoge luchtvochtigheid

Het apparaat alleen in binnenruimtes gebruiken en op-

slaan.

e Deze tapijtzuiger is voor de droge reiniging van bo-
dem- en wandoppervlakken geschikt.
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e Het apparaat is niet geschikt voor gebruik op harde
vloeren.

Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fa-
brieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Symbolen op het apparaat

T‘ Instelling voor hoogpolig tapijt
N,

. 2

ww
ﬁ

e Instelling voor laagpolig tapijt
]

-

\ A
I\

/L =

Weergave filtertoestand (zie “Hulp bij

== storingen -verstoppingen verwijderen”)

oo
°°°

Kenmerkt de toegang tot de borstelwals
in het zijdeel (zie “Borstwelwals vervan-
gen”)

Typeplaatje

Meer belangrijke gegevens over het apparaat vindt u op
het typeplaatje. Het typeplaatje bevindt zich achter op
de apparaatbehuizing.

Apparaatelementen
(™ Netkabel
(@) Netkabelaansluiting
(3) Zuigbuis / zuigslang

@ Vergrendeling borstelkop
(® Stelknop poolhoogte

(®) Filterdeksel

(@) Vergrendeling filterdeksel
Hoofdschakelaar

(® Handgreep

Schroefdop borstelafdekking
(1) Beugel zijdeel

@ Zijdeel

@ Vergrendeling filterzak
Filterzak

(15 Motorbeveiligingsfilter
Filterbehuizing

({7 Afvoerluchtfilter

Zuigslang op de borstelkop
Verstelling handgreep
Kabelhaak, draaibaar

@) Kussenmondstuk
@2 Voegmondstuk
@3 Controlelampje “Filter”

Indicatorpluim

@5 Borstelwals

Bij het apparaat geleverde delen van de handgreep
voor ingebruikname monteren.
Afbeeldingen, zie pagina 4

@ Handgreep met aansluitkabel
(2) Metaalbuis handgreep
@ Zuigbuis en zuigslang

1. Verstelling handgreep openen.

2. Metaalbuis van de handgreep in de opname tot de
onderste vergrendelpositie (vergrendelt twee keer
hoorbaar) schuiven.

3. Handgreep op de metaalbuis steken en vergrende-
len. Zorg ervoor dat de apparaatkabel niet wordt in-
geklemd of verdraaid.

4. Handgreep in de eerste (bovenste) vergrendelposi-
tie trekken.

5. Verstelling handgreep sluiten.

6. Zuigslang in de aansluitsteun steken.

7. Zuigbuis in de opname van het apparaat steken

Inbedrijfstelling

Filterzak inbouwen
Filterdeksel ontgrendelen en verwijderen.
2. Vergrendeling van de filterzak om te openen naar
rechts draaien.
3. De filterzak plaatsen en de vergrendeling van de fil-
terzak om te sluiten naar links draaien.
4. De filterdeksel plaatsen en vergrendelen.

-

Netsnoer op het apparaat aansluiten
1. Kabelhouder van de handgreep openen.
2. Meegeleverd netsnoer in de aansluiting van het ap-
paraat steken.
3. Steekverbinding met kabelhouder aan de hand-
greep tegen onbedoeld losraken beveiligen.
Gebruik alleen het meegeleverde netsnoer en vervang
deze bij beschadiging uitsluitend door een gelijkwaardig
snoer (zie “technische gegevens”).

Hoogte handgreep instellen
De hoogte van de handgreep is instelbaar.
Afbeeldingen, zie pagina 4
1. Verstelling handgreep openen.
2. Handgreep omhoog of omlaag bewegen om de ge-
wenste hoogte in te stellen.
3. Verstelling handgreep sluiten.

Apparaat inschakelen
Netstekker aansluiten.
2. Apparaat met de hoofdschakelaar inschakelen.

-

Borstelwals gebruiken
1. Poolhoogte met de stelknop voor poolhoogte van de
borstelkop instellen.
2. Reiniging uitvoeren.
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Gebruik van toebehoren
Zuigen met voegmondstuk en kussenmondstuk.
Afbeeldingen, zie pagina 4
1. Zuigbuis uit de opname trekken.
2. Gewenst toebehoren uit de opberging nemen en op
de zuigbuis steken.
3. Reiniging uitvoeren.

Zuigbuis gebruiken

LET OP

Beschadigingsgevaar!

Gebruik de borstelkop met de roterende borstelwals tij-
dens zuigen met de zuigslang niet voor hoogpolige ta-
pijten. Het tapijt kan door langdurig bewegen van de
roterende borstelwals worden beschadigd.

Apparaat uitschakelen

1. Apparaat aan de hoofdschakelaar uitschakelen.
2. Netstekker loskoppelen.

Opbergplaats voor de kabel
Het netsnoer kan in het apparaat worden opgeborgen.
Afbeeldingen, zie pagina 4
1. Netsnoer over de wikkelhulp leiden.
2. Netsnoer rond de kabelhaak en handgreep wikke-
len.
Voor het uithnemen van de kabel de kabelhaak ope-
nen en de kabel van de handgreep nemen.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.
Netsnoer om de opbergplaats voor de kabel wikke-
len.

2. Apapraat aan de handgreep dragen.

3. Apparaat bij het transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

d

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Onderhoudsintervallen

LET OP
Beschadigingsgevaar
Neem de onderhoudsintervallen in acht om beschadi-
ging van het apparaat te voorkomen.

Dagelijks
1. De borstelwals reinigen.

Wekelijks
1. De slijtage van de borstelwals controleren.
Instructie
De mate van slijtage kan worden herkend door deze
met de anders gekleurde indicatorpluim te vergelijken.
Als de zwarte borstelharen even hoog liggen als de rode
borstelharen, vervang dan de borstelwals.

Reiniging van de borstelwals
1. Eventueel borstelafdekking demonteren: Schroef-
sluitingen met een munt 90° draaien en borstelaf-
dekking verwijderen.
2. Haren endraden die zich om de borstelwals hebben
gewikkeld met een schaar doorknippen en dan ver-
wijderen.

Filterzak vervangen
Filterdeksel ontgrendelen en verwijderen.
2. Vergrendeling van de filterzak om te openen naar
rechts draaien. Filterzak sluiten, uithemen en afvoe-
ren.

-

3. Nieuwe filterzak plaatsen en de vergrendeling van
de filterzak om te sluiten naar links draaien.
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4. Filterdeksel plaatsen en vergrendelen.

Afvoerluchtfilter vervangen
Filterdeksel ontgrendelen en verwijderen.
Vergrendeling van de filterbehuizing omhoog druk-
ken en filterbehuizing verwijderen.

Afvoerluchffilter uit de filterbehuizing nemen.
Nieuw afvoerluchtfilter in de filterbehuizing plaatsen.
Filterbehuizing plaatsen en vergrendelen.
Filterdeksel plaatsen en vergrendelen.

N =

ook w

Motorbeveiligingsfilter vervangen

Filterdeksel ontgrendelen en verwijderen.

2. Vergrendeling van het motorbeveiligingsfilter om-
hoog drukken. Verbruikt motorbeveiligingsfilter ver-
wijderen en afvoeren.

3. Nieuw motorbeveiligingsfilter plaatsen en vergren-
delen.

4. Filterdeksel plaatsen en vergrendelen.

-

Borstelwals vervangen
Zorg ervoor dat de beugel tijdens de montage steeds
volledig is opengeklapt.

1. Beugel aan zijdeel volledig omhoog klappen en zij-
deel verwijderen.

2. Verbruikt motorbeveiligingsfilter eruit trekken en af-
voeren.

3. Nieuwe borstelwals in het zijdeel plaatsen.

4. Zijdeel samen met de borstelwals in het apparaat
schuiven.

5. Beugel volledig dichtklappen om zijdeel te vergren-
delen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.

Verstoppingen verwijderen
Zuigbuis/zuigslang

Borstelwals/borstelkop

Instructie

Demonteer voor eenvoudigere hantering eventueel de

borstelafdekking (zie ,Reiniging van de borstelwals®).

Motor loopt niet

Geen elektrische spanning

® Het stopcontact en de zekering van de stroomvoor-
ziening controleren.

® Het netsnoer en de netstekker van het apparaat
controleren.

® De steekverbinding van het netsnoer aan de hand-
greep controleren.

Thermoschakelaar heeft motor wegens oververhitting

uitgeschakeld

® Filter en zuigslang controleren. Verbruikt filter ver-
vangen of zuigslangverstopping verhelpen.

® Het apparaat laten afkoelen.

Klapperend geluid bij uitschakelen

Instructie

De borstelwals is van een glijkoppeling voorzien die bij

het inzuigen van te grote of blokkerende voorwerpen

wordt geactiveerd om de borstelwals tegen beschadi-

ging te beschermen.

Instructie

De koppeling koppelt pas na uitschakelen van het appa-

raat, waarbij een luid, klapperend geluid klinkt, als het

vreemde voorwerp niet werd verwijderd.

® Borstelwals op blokkerende voorwerpen controle-
ren en deze eventueel verwijderen. Bij opnieuw in-
schakelen van het apparaat klinkt het geluid niet
meer.
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Zuigresultaat onbevredigend

® De borstelwals op blokkerende voorwerpen contro-

leren en deze eventueel verwijderen.

Verstoppingen van borstelkop, zuigbuis en

zuigslang verwijderen.

De filterzak vervangen.

Het afvoerfilter of motorbeveiligingsfilter vervangen.

De stelknop poolhoogte op correcte instelling con-

troleren.

® De borstelwals vervangen.

Controlelampje filter brandt

oranje

® Verstoppingen van borstelkop, zuigbuis en
zuigslang verwijderen.

® Filterzak vervangen.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Droogzuiger

Type: 1.023-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen
Toegepaste bepaling(en)
666/2013

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Technische gegevens

Kércher
CV 30/1
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Beschermingsklasse @ 1l
Nominaal opgenomen vermogen W 850
Gegevens capaciteit apparaat
Luchthoeveelheid (max.) Is 43
Onderdruk (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Afmetingen en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 340 x
310 x
1215
Breedte borstelwals mm 300
Typisch bedrijfsgewicht kg 8,3
Omgevingsvoorwaarden
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40

Berekende waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 66
Onzekerheid Kja dB(A) 1
Geluidsvermogensniveau Ly dB(A) 80
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Netkabel
Type netsnoer mm? HO5VV-
F 2x1,0
Onderdeelnummer (EU) 6.650-
913.0
Onderdeelnummer (GB) 6.650-
913.0
Kabellengte m 0,1

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Avisos generales

Antes de poner en marcha por primera
& || vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-

Q. mine los embalajes de forma respetuosa con el

medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

N ADVERTENCIA

Riesgos para la salud

Aspiracion de polvos perjudiciales para la salud

No usar el equipo para la aspiracién de polvos perjudi-
ciales para la salud.

CUIDADO

Darnio del equipo

Cortocircuito debido a la elevada humedad del aire

Usar y almacenar el equipo solamente en interiores.

e Esta aspiradora para alfombras esta disefiada para
la limpieza en seco de las superficies del suelo y de
las paredes.

El equipo no es apto para su uso en suelos duros.
Este equipo es apto para el uso industrial, por ejem-
plo, en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tien-
das, oficinas y negocios de alquiler.

Simbolos en el equipo

T‘ Ajuste para alfombras de pelo largo

),
A
01

ﬁ

e Ajuste para alfombras de pelo corto
A\ 2,

- ™~
’ll WV

ﬁ

| |ndicacion del estado del filtro (ver
«Ayuda en caso de averia: eliminar
atascos»)

=1

Marca el acceso al cilindro de cepillos
en el lateral (ver «Sustituir el cilindro de
cepillos»)

Placa de caracteristicas

En la placa de caracteristicas encontrard mas informa-
cién importante sobre el equipo. La placa de caracteris-
ticas se encuentra detras de la carcasa del equipo.

Elementos del equipo
@ Cable de red
(2) Conexion del cable de red

@ Tubo de aspiraciéon/manguera de aspiracion

@ Desbloqueo del cabezal de cepillos

@ Posicion del cabezal altura de fibras

(&) Tapa del filtro

(@) Cierre de la tapa del filtro

Interruptor principal

® Asa

Cierre giratorio de la cubierta de los cepillos
(i) Estribo lateral

(12 Lateral

(@3 Cierre de la bolsa de filtro

Bolsa de filtro

@ Filtro protector de motores

Carcasa del filtro

(@) Filtro de aire de salida

Manguera de aspiracion en el cabezal de cepillos
Reajuste del asa

Gancho para cables, giratorio

@7 Boaquilla para alcochado
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@ Boquilla para ranuras
@3 Piloto de control «Filtro»
@3 Mechon indicador

@) Cilindro de cepillos

Antes de la puesta en funcionamiento, montar las pie-
zas del asa que se suministran sueltas en el equipo.
Ver las figuras en la pagina 4

@ Asa con cable de conexion
(2) Tubo metlico del asa
@ Tubo de aspiracion y manguera de aspiraciéon

1. Abrir el reajuste del asa.

2. Desplazar el tubo metélico del asa en el alojamiento
hasta la posicién de sujecion inferior (encaja dos ve-
ces de forma audible).

3. Encajar el asa en el tubo metalico y engancharla.
Asegurese de que el cable del equipo no quede
atrapado o girado.

4. Colocar el asa en la primera posicion de sujeciéon
(superior).

5. Cerrar el reajuste del asa.

6. Enchufar la manguera de aspiracion a los empal-
mes de conexion.

7. Introduccion del tubo de aspiracién en el alojamien-
to del equipo

Puesta en funcionamiento

Montaje de la bolsa de filtro
1. Desbloquear y retirar la tapa del filtro.
2. Girar el cierre de la bolsa de filtro hacia la derecha
para abirirlo.
3. Introducir la bolsa de filtro y girar el cierre de la bolsa
de filtro hacia la izquierda para cerrarlo.
4. Colocary cerrar la tapa del filtro.

Conexion del cable de red al equipo
1. Abrir el portacables del asa.
Introducir el cable de red suministrado en la cone-
xién del equipo.
3. Asegurar la conexion de enchufe con el portacables
del asa para que no se desenchufe por error.
Utilice unicamente el cable de red suministrado y susti-
tdyalo en caso de presentar dafios por uno equivalente
(ver «Datos técnicos»).

Servicio

Ajuste de la altura del asa
La altura del asa es ajustable.
Ver las figuras en la pagina 4
1. Abrir el reajuste del asa.
2. Mover el asa hacia arriba o hacia abajo para ajustar
la altura deseada.
3. Cerrar el reajuste del asa.

Conexion del equipo
1. Enchufar el conector de red.
2. Encender el equipo con el interruptor principal.
Funcionamiento de los cilindros de cepillos

1. Ajustar la altura de fibras en la posicién del cabezal
para la altura de fibras del cabezal de cepillos.
2. Realizar la limpieza.

Uso de los accesorios

Aspirar con boquilla para ranuras y boquilla para alco-
chado.
Ver las figuras en la pagina 4

1.
2.

3.

Extraer el tubo de aspiracion del alojamiento.
Sacar el accesorio deseado del almacenaje y co-
nectarlo al tubo de aspiracion.

Realizar la limpieza.

Funcionamiento del tubo de aspiracién

CUIDADO

Peligro de danos.

Al aspirar con la manguera de aspiracion, no coloque el
cabezal de cepillos con el cilindro de cepillos giratorio
sobre alfombras de pelo largo. Si el cilindro de cepillos
giratorio permanece mucho tiempo sobre la alfombra,
esta podria dafiarse o romperse.

1.
2.

Desconexion del equipo

Desconecte el equipo en el interruptor principal.
Desenchufe el conector de red.

Almacenaje del cable

El cable de red puede guardarse en el equipo.
Ver las figuras en la pagina 4

1.
2.

[

Pasar el cable de red por el enrollador de cable.
Enrollar el cable de red alrededor del gancho para
cables y el asa.

Para extraer el cable, abrir el gancho para cables y
retirar el cable del asa.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.
1.

2.
3

Enrollar el cable de red alrededor del almacenaje
del cable.
Portar el equipo por el asa de transporte.

. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-

ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.
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Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Intervalos de mantenimiento

CUIDADO

Peligro de dafos

Tenga en cuenta los intervalos de mantenimiento para
evitar dafios en el equipo.

1.

1.

Diariamente
Limpiar el cilindro de cepillos.
Semanalmente
Comprobar el desgaste del cilindro de cepillos.

Nota

El grado de desgaste se puede detectar mediante la
comparacién con el mechén indicador de otro color. Si
las cerdas negras estan a la misma altura que las rojas,
sustituir el cilindro de cepillos.

1.

Limpieza del cilindro de cepillos
En caso necesario, desmontar la cubierta de los ce-
pillos: girar 90° los cierres giratorios con una mone-
da y retirar la cubierta de los cepillos.

2. Cortar los pelos y los hilos que se hayan enredado

en el cilindro de cepillos con una tijera y, posterior-
mente, retirarlos.

Cambio de la bolsa de filtro
Desbloquear y retirar la tapa del filtro.
. Girar el cierre de la bolsa de filtro hacia la derecha
para abrirlo. Cerrar la bolsa de filtro, extraerla y eli-
minarla.

3.

Introducir la bolsa de filtro nueva y girar el cierre de
la bolsa de filtro hacia la izquierda para cerrarlo.

Espaiiol

Colocar y cerrar la tapa del filtro.

Sustitucion del filtro de aire de salida
Desbloquear y retirar la tapa del filtro.
Presionar el cierre de la carcasa del filtro hacia arri-
ba y extraer la carcasa del filtro.
Extraer el filtro de aire de salida de la carcasa del fil-
tro.
Colocar el nuevo filtro de aire de salida en la carca-
sa del filtro.
Colocar y encajar la carcasa del filtro.
Colocar y cerrar la tapa del filtro.

Sustitucion del filtro protector de motores
Desbloquear y retirar la tapa del filtro.
Presionar el cierre del filtro protector de motores ha-
cia arriba. Retirar y eliminar el filtro protector de mo-
tores utilizado.
Colocary cerrar el nuevo filtro protector de motores.
Colocar y cerrar la tapa del filtro.

Sustitucion del cilindro de cepillos
Asegurese de que el estribo estd completamente abier-
to durante el montaje.

2.
3.
4.

5.

. Abrir el estribo del lateral completamente y retirar el

lateral.

Extraer y eliminar el cilindro de cepillos utilizado.
Colocar el nuevo cilindro de cepillos en el lateral.
Colocar el lateral junto con el cilindro de cepillos en
el equipo.

Plegar el estribo completamente para cerrar el late-
ral.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.
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Eliminacién de atascos
Tubo de aspiracion/manguera de aspiraciéon

Manguera de aspiracion en el cabezal de cepillos

Cilindro de cepillos/cabezal de cepillos

Nota

En caso necesario, para una manipulacién sencilla,

desmonte la cubierta de los cepillos (ver «Limpieza del

cilindro de cepillos»).

El motor no funciona

Sin tension eléctrica

® Comprobar el enchufe y el fusible de la alimentacion
de corriente.

® Comprobar el cable de red y el conector de red del
equipo.

® Comprobar la conexion de enchufe del cable de red
en el asa.

El interruptor térmico ha apagado el motor para evitar

un sobrecalentamiento

® Comprobar el filtro y la manguera de aspiracion.
Sustituir el filtro utilizado o subsanar la obstruccién
de la manguera de aspiracion.

® Dejar enfriar el equipo.

Ruido repiqueteante al desconectar

Nota

El cilindro de cepillos esta equipado con un embrague

que lo desactiva si se aspiran objetos demasiado gran-

des o que obstruyen, y que protege el cilindro de cepi-

llos ante posibles dafios.

Nota

El acoplamiento solo encaja tras desconectar el equipo,

de forma que emite un ruido repiqueteante y alto cuan-

do no se han retirado los cuerpos extrafios.

® Comprobar si hay objetos que obstruyen el cilindro
de cepillos y, en caso necesario, retirarlos. Al volver
a encender el equipo, ya no se escucha el ruido.

Resultado de aspiracion insatisfactorio

® Comprobar si hay objetos que obstruyen el cilindro

de cepillos y, en caso necesario, retirarlos.

Eliminar el atasco del cabezal de cepillos, el tubo de

aspiracion y la manguera de aspiracion.

Cambiar la bolsa de filtro.

Sustituir el filtro de aire de salida o el filtro protector

de motores.

Comprobar que la posicion del cabezal para la altu-

ra de fibras esté ajustado correctamente.

® Sustituir el cilindro de cepillos.

El piloto de control del filtro se ilumina

en naranja

® Eliminar el atasco del cabezal de cepillos, el tubo de
aspiracion y la manguera de aspiracion.

® Cambiar la bolsa de filtro.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco

Tipo: 1.023-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
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Reglamento(s) aplicado(s)
666/2013
Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

/(/&&1,(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Datos técnicos

Karcher
CV 30/1
Conexion eléctrica
Tension de red \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Clase de proteccion IE 1l
Entrada de potencia nominal w 850
Datos de potencia del equipo
Volumen de aire (max.) I's 43
Baja presién (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 340 x
310 x
1215
Ancho del cilindro de cepillos mm 300
Peso de servicio tipico kg 8,3
Condiciones ambientales
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores calculados conforme a EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L,z dB(A) 66
Inseguridad Ky dB(A) 1
Intensidad acustica Lya dB(A) 80
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s2 0,2
Cable de red
N.° del cable de red mm?  HO5VV-
F 2x1,0
Referencia (EU) 6.650-
913.0
Referencia (GB) 6.650-
913.0
Longitud del cable m 0,1

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagbes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho
& || leia 0 manual original e os avisos de se-

guranca que o acompanham. Proceda
em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.
e Anao observancia do manual de instrucdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
Ao desembalar, verifique o contetido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q. Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Utilizagcao adequada
AN ATENCAO
Perigo para a saude
Inalagédo de poeiras prejudiciais a saude
Nao utilizar o aparelho para a aspiragao de poeiras pre-
Judiciais a sauge.
ADVERTENCIA
Danos no aparelho
Curto-circuito devido a humidade do ar elevada
Utilizar e armazenar o aparelho apenas no interior.
e Este aspirador bate escova é adequado para a lim-
peza a seco de superficies pavimentadas e superfi-
cies de parede.
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e O aparelho néo é adequado para a utilizagdo em pi-
sos rigidos.

Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-
trial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fa-
bricas, lojas, escritérios e agéncias imobiliarias.

Simbolos no aparelho

p——— Ajuste para tapetes com fibra longa

Spaz

=
“ww

1

pe—— Ajuste para tapetes com fibra curta
]

-

E

\ll‘

- -

I\

] ndicacéo do estado do filtro (ver “Con-
sultar ajuda em caso de avarias/obstru-
¢oes”)

=1

oo
°°°

Identifica o acesso as escovas cilindri-
cas na parte lateral (ver “Substituir as
escovas cilindricas”)

Placa de caracteristicas

Podera consultar outras indicagdes importantes relati-
vas ao aparelho na placa de caracteristicas. A placa de
caracteristicas encontra-se atras na carcaga do apare-
lho.

Elementos do aparelho
(1) Cabo de rede
(@) Ligag&o do cabo de rede
@ Tubo de aspiragdo/mangueira de aspiragéo
@ Desbloqueio da cabecga de escovas
@ Botao de ajuste da altura da fibra
(8) Tampa do filtro
(@) Blogueio da tampa do filtro
Interruptor principal

(® Punho

Bloqueio rotativo da tampa das escovas
(i) Gancho da parte lateral

(2 Parte lateral

@ Bloqueio do saco filtrante

Saco filtrante

@ Filtro de proteccdo do motor

Caixa do filtro

(i7) Filtro do ar de exaustao

Mangueira de aspiragdo na cabeca de escovas
Ajuste do punho

@ Bragadeira para cabo rotativa
@ Bocal para estofados

@2) Bocal para juntas

@3 Luz de controlo “filtro”

@3 Grupo indicador

@5 Escovas cilindricas

Antes do arranque, montar ao aparelho as pegas inclui-
das e soltas do punho.
Figuras, ver pagina 4

@ Punho com cabo de ligagéo
(2 Tubo de metal do punho
@ Tubo de aspiragcdo e mangueira de aspiragao

1. Abrir o ajuste do punho.

2. Deslizar o tubo de metal do punho no alojamento
até a posicéo de encaixe inferior (engata duas ve-
zes de forma audivel).

3. Encaixar o punho no tubo de metal e engatar. Ga-
ranta que o cabo do aparelho néo é entalado nem
torcido.

4. Puxar o punho para a primeira posigao de encaixe
(superior).

5. Fechar o ajuste do punho.

6. Encaixar a mangueira de aspiragéo no bocal de li-
gagao.

7. Encaixar o tubo de aspiragédo no suporte do apare-
lho

Arranque

Instalar o saco filtrante
Desbloquear e retirar a tampa do filtro.
2. Rodar o bloqueio do saco filtrante para a direita, pa-
ra abrir.
3. Colocar o saco filtrante e rodar o bloqueio do saco
filtrante para a esquerda, para fechar.
4. Colocar a tampa do filtro e bloquear.

-

Conectar o cabo de rede ao aparelho

1. Abrir a bragadeira para cabo no punho.

2. Encaixar o cabo de rede incluido na ligagéo do apa-
relho.

3. Bloquear aligagéo de encaixe contra a desconexao
inadvertida, através da bragadeira para cabo no pu-
nho.

Utilize apenas o cabo de rede fornecido e, em caso de

danos, substitua-o apenas por outro de igual valor (ver

“Dados técnicos”).

Ajustar a altura do punho
A altura do punho é ajustavel.
Figuras, ver pagina 4
1. Abrir o ajuste do punho.
2. Mover o punho para cima ou para baixo, para ajus-
tar a altura desejada.
3. Fechar o ajuste do punho.

Ligar o aparelho
Ligar a ficha de rede.
2. Ligar o aparelho ao interruptor principal.

-

34 Portugués



Funcionamento das escovas cilindricas
1. Ajustar a altura da fibra, servindo-se do botdo de

ajuste da altura da fibra da cabeca de escovas.
2. Efectuar a limpeza.

Utilizagao de acessorios
Aspiragdo com bocal para juntas e bocal para estofa-
dos.
Figuras, ver pagina 4
1. Puxar o tubo de aspiragdo para fora do suporte.
2. Retirar o acessorio pretendido do armazenamento e
encaixar no tubo de aspiragédo.
3. Efectuar a limpeza.

Funcionamento do tubo de aspiragao

|
|
—
WA
r‘/ “‘
<~/
ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Em caso de aspiragdo com a mangueira de aspiragéo,

néo ajuste a cabega de escovas com as escovas cilin-
dricas rotativas para tapetes de fibra alta. Em caso de

tempo de permanéncia mais longo das escovas cilindri-
cas rotativas, o tapete poderia danificar-se ou destruir-
se.

Desligar o aparelho

1. Desligar o aparelho no interruptor principal.
2. Retirar a ficha de rede.

Armazenamento de cabos
O cabo de rede pode ser armazenado no aparelho.
Figuras, ver pagina 4
1. Passar o cabo de rede pela ajuda de enrolamento.
2. Enrolar o cabo de rede a volta da bragadeira para
cabo e do punho.
3. Para retirar o cabo, abrir a bragadeira para cabo e
retirar o cabo do punho.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Enrolar o cabo de rede a volta do armazenamento
de cabos.

2. Segurar o aparelho pela pega de transporte.

3. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

Conservagiao e manutencgao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensédo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Intervalos de manutengao

ADVERTENCIA
Perigo de danos
Para evitar danos no aparelho, respeite os intervalos de
manutencéo.

Diariamente
1. Limpar as escovas cilindricas.

Semanalmente

1. Verificar o desgaste das escovas cilindricas.
Aviso
O grau de desgaste pode ser detectado através da
comparagdo com o grupo indicador de outra cor. Se as
cerdas pretas apresentarem a mesma altura que as
cerdas vermelhas, substitua as escovas cilindricas.

Limpeza das escovas cilindricas
Se necessario, desmontar a tampa das escovas:
Com uma moeda, rodar os bloqueios rotativos a
90 ° e retirar a tampa das escovas.
Com uma tesoura, cortar os cabelos e os fios que se
enrolaram as escovas cilindricas e retirar.

-

N

Trocar o saco filtrante
Desbloquear e retirar a tampa do filtro.
Rodar o bloqueio do saco filtrante para a direita, pa-
ra abrir. Fechar o saco filtrante, retirar e eliminar.

N =

3. Colocar o novo saco filtrante e rodar o bloqueio do
saco filtrante para a esquerda, para fechar.
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Colocar a tampa do filtro e bloquear.

Substituir o filtro do ar de exaustao
Desbloquear e retirar a tampa do filtro.
Pressionar o bloqueio da caixa do filtro para cima e
retirar a caixa do filtro.
Retirar o filtro do ar de exaust&do da caixa do filtro.
Inserir o novo filtro do ar de exaustao na caixa do fil-
tro.
Colocar a caixa do filtro e engatar.
Colocar a tampa do filtro e bloquear.

Substituir o filtro de proteccao do motor
Desbloquear e retirar a tampa do filtro.
Pressionar o blogueio do filtro de protecgéo do mo-
tor para cima. Retirar o filtro de protecgdo do motor
usado e eliminar.
Colocar o novo filtro de protecgéo do motor e blo-
quear.
Colocar a tampa do filtro e bloquear.

Substituir as escovas cilindricas
Certifique-se de que o gancho se encontra sempre
completamente aberto durante a montagem.

2.
3.
4

5.

. Abrir completamente o gancho na parte lateral e re-

tira-la.

Retirar as escovas cilindricas usadas e eliminar.
Colocar as novas escovas cilindricas na parte lateral.
Empurrar a parte lateral com as escovas cilindricas
para o aparelho.

Fechar completamente o gancho para bloquear a
parte lateral.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.
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Remover as obstrugoes
Tubo de aspiragdo/mangueira de aspiragao

Escovas cilindricas/cabeca de escovas

Aviso

Se necesséario, desmonte a tampa das escovas para

um manuseamento mais facil (ver “Limpeza das esco-

vas cilindricas”).

O motor nao funciona

Sem tenséo eléctrica

® \Verificar a tomada e o fusivel da alimentagéo eléc-
trica.

® \Verificar o cabo de rede e a ficha de rede do apare-
Iho.

® \Verificar a ligagdo de encaixe do cabo de rede no
punho.

O disjuntor térmico desligou o motor devido a sobrea-

quecimento

® Verificar o filtro e a mangueira de aspiragdo. Substi-
tuir o filtro usado ou eliminar a obstrugdo da man-
gueira de aspiragao.

® Deixar arrefecer o aparelho.

Ruido trepidante ao desligar

Aviso

As escovas cilindricas estdo equipadas com um aco-

plamento de deslize que é accionado mediante a aspi-

ragdo de objectos muito grandes ou bloqueadores,

protegendo as escovas cilindricas de danos.

Aviso

O acoplamento encaixa apenas apds o desligamento

do aparelho, desenvolvendo um ruido evidente e trepi-

dante se o corpo estranho néo tiver sido removido.

® \Verificar a existéncia de objectos bloqueadores nas
escovas cilindricas e, se necessario, remové-los.
Ao ligar novamente o aparelho, deixa de ouvir-se o
ruido.
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Resultado de aspiragéo insatisfatorio

® \Verificar a existéncia de objectos bloqueadores nas

escovas cilindricas e, se necessario, remové-los.

Remover obstrugdes da cabega de escovas, do tu-

bo de aspiragdo e da mangueira de aspiragao.

Trocar o saco filtrante.

Substituir o filtro do ar de exaustéo ou o filtro de pro-

tecgao do motor.

Verificar o botdo de ajuste da altura da fibra quanto

ao ajuste correcto.

® Substituir as escovas cilindricas.

A luz de controlo do filtro acende

Cor-de-laranja

® Remover obstrugdes da cabega de escovas, do tu-
bo de aspiragdo e da mangueira de aspiragédo.

® Trocar o saco filtrante.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estédo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de sélidos

Tipo: 1.023-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
666/2013
Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragdo.
14 i@gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Dados técnicos

Karcher
CV 30/1
Ligacao eléctrica
Tensé&o da rede \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Classe de protecgao @ 1l
Consumo de poténcia nominal w 850
Caracteristicas do aparelho
Volume de ar (max.) IIs 43
Subpressao (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 340 x
310 x
1215

Largura das escovas cilindricas  mm 300

Peso de operacgéo tipico kg 8,3

Condigoes ambientais

Temperatura ambiente (max.) °C +40

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-69

Nivel acustico Lpa dB(A) 66
Insegurancga Kpa dB(A) 1
Nivel de poténcia sonora Lya dB(A) 80
Valor de vibragdo méao/brago m/s2 <2,5
Insegurancga K m/s2 0,2
Cabo de rede
Modelo do cabo de rede mm? HO5VV-
F 2x1,0
Referéncia (EU) 6.650-
913.0
Referéncia (GB) 6.650-
913.0
Comprimento do cabo m 0,1

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-

QKQ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

AN ADVARSEL

Sundhedsfare

Indénding af sundhedsskadeligt stav

Apparatet ma ikke anvendes til opsugning af sundheds-
skadeligt stav.

BEMAERK

Beskadigelse af apparatet

Kortslutning som fglge af hgj luftfugtighed

Anvend og opbevar kun apparatet indenfor.

e Denne teeppesuger er beregnet til tarrengering af
gulv- og veegflader.

Apparatet er ikke egnet til brug pa harde gulve.
Dette apparat er beregnet til erhvervsmaessig brug,
f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butik-
ker, kontorer og udlejningsvirksomheder.

Symboler pa apparatet

pe—  |ndstilling til teepper med lang luv

Sz

_o‘

oS f
ﬁ
pe—  [ndstilling til teepper med kort luv
Stz
0:d

7 \
ﬁ

y Indikator filtertilstand (se "Hjeelp ved fejl
-Fjern tilstopninger")

Markerer adgangen til bgrstevalsen i si-
dedelen (se "Udskiftning af bersteval-
se")

Typeskilt

Yderligere vigtige oplysninger om apparatet finder du
pa typeskiltet. Typeskiltet befinder sig bag pa apparat-
huset.

Apparatelementer

(@ Netkabel

(@) Netkabeltilslutning

@ Sugergr / sugeslange
(@) Oplasning barstehoved
(®) Stilleknap luvhgjde

(®) Filterlag

@) Las til filterlag
Hovedafbryder

(® Handgreb

Drejelas barsteafdaskning
(@) Bojle sidedel

(12 Sidedel

(@3 Las til filterpose

Filterpose

(15 Motorbeskyttelsesfilter
Filterhus

(@@ Afgangsluftfilter
Sugeslange pa berstehoved
Justering handgreb

@0) Kabelkrog, drejelig

@1 Polsterdyse

@2 Fugedyse

@3 Kontrollampe "Filter"
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Indikatorbarste
@5 Borstevalse

Inden ibrugtagningen monteres de |gse dele, der fglger
med til handgrebet.
Figurer, se side 4

@ Handgreb med tilslutningskabel
(2) Metalrgr handgreb
@ Sugergr og sugeslange

1. Abn justering af handgreb.

2. Skub handgrebets metalrer ind i holderen indtil ne-
derste laseposition (klikker to gange i indgreb).

3. Seet handgrebet pa metalrgret og las fast. Serg for,

at apparatets kabel ikke kommer i klemme eller vri-

des.

Treek handgrebet til forste (overste) laseposition.

Luk justering af handgreb.

Saet sugeslangen i tilslutningstudsen.

Saet sugergret i holderen pa apparatet

Ibrugtagning

Montering af filterpose
Friger filterlaget, og tag det af.
Drej filterposens las mod hgjre for at abne den.
Iseet filterposen og drej filterposens las mod venstre
for at lukke den.
4. Seetfilterlaget i, og las det.

No ok~

wn =

Tilslut netkablet til apparatet
Abn kabelholder pa handgrebet.
Saet vedlagte netkabel i tilslutningen pa apparatet.
Sarg for, at sikre stikforbindelsen med kabelholder
pa handgrebet, sa stikket ikke traekkes ud ved en
fejl.
Anvend kun det medfglgende netkabel, og udskift det
kun med et tilsvarende i tilfeelde af beskadigelse (se
"tekniske data").

Indstilling af hgjden pa handgrebet
Hgjden pa handgrebet kan indstilles.
Figurer, se side 4
1. Abn justering af handgreb.
2. Bevaeg handgrebet op eller ned for at indstille den
gnskede hgjde.
3. Luk justering af handgreb.

wn =

Taend apparat
1. Iseet netstikket.
2. Teend apparatet pa hovedkontakten.

Borstevalsedrift
1. Indstil luvhgjde pa stilleknap for luvhgjde pa berste-
hovedet.
2. Gennemfer rengering.

Anvendelse af tilbehor
Sugning med fugedyse og polsterdyse.
Figurer, se side 4
1. Tag sugergret ud af holderen.
2. Tag det gnskede tilbehar ud af opbevaringen, og
seet det pa sugereret.
3. Gennemfer rengaring.

Sugergrsdrift

BEMAERK

Fare for beskadigelse!

Ved sugning med sugeslangen mé bgrstehovedet med
den roterende bgrstevalse ikke indstilles til taepper med
hgj luv. Teeppet kan blive beskadiget eller gdelagt, hvis
den roterende bgrstevalse befinder sig pé det i en leen-
gere periode.

Slukning af maskinen
1. Sluk maskinen pa hovedkontakten.
2. Treek netstikket ud.

Kabelopbevaring
Netkablet kan opbevares pa apparatet.
Figurer, se side 4
1. Rul netkablet op pa oprulningshjaelpen.
2. Rul netkablet rundt om kabelkrog og handgreb.
3. Abn kabelkrogen og fjern kablet fra handgrebet for
at tage kablet af.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Vikl netkablet rundt om kabelopbevaringen.

2. Beer apparatet i baeregrebet.

3. Ved transport i karetgjer sikres apparatet mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indendgrs.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stod

Kveaestelser ved bergring pa grund af stremfgrende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Vedligeholdelsesintervaller

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Overhold vedligeholdelsesintervallerne, for at undgéa
beskadigelser af apparatet.
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Dagligt

1. Renggr barstevalsen.

Ugentligt
1. Kontroller bagrstevalsens slid.
Obs
Slidgraden kan konstateres ved at sammenligne med
indikatorbgrsten i en anden farve. Hvis de sorte borster
ligger pa4 samme niveau som de rade barster, skal bor-
stevalsen udskiftes.

Renggring af borstevalsen
1. Afmonter eventuelt bersteafdeekningen: Drejelase
drejes 90° med en ment, og bersteafdaekningen ta-
ges af.
2. Har og fibre, der har snoet sig omkring barsteval-
sen, klippes af med en saks og fiernes.

Udskiftning af filterpose
1. Friger filterldget, og tag det af.

2. Drejfilterposens las mod hgjre for at dbne den. Luk
filterposen, tag den ud og bortskaf den.

3. Seet en ny filterpose i, og drej filterposens las mod
venstre for at lukke den.

4. Seetfilterlaget i, og las det.

Udskift afgangsluftfilteret
Friger filterlaget, og tag det af.
Tryk filterhusets las opad og tag filterhuset ud.
Tag afgangsluftfilteret ud af filterhuset.
Saet det nye afgangsluftfilter ind i filterhuset.
Seet filterhuset i og lad det ga i indgreb.
Seet filterlaget i, og las det.

Udskift motorbeskyttelsesfilteret
Friger filterlaget, og tag det af.
2. Tryk motorbeskyttelsesfilterets las opad. Tag det
brugte motorbeskyttelsesfilter ud, og bortskaf det.
3. Seet et nyt motorbeskyttelsesfilter i, og las det.
4. Seetfilterlaget i, og las det.

oahwN=

-

Udskift berstevalsen
Vaer opmaerksom pa, at bgjlen er klappet helt op under
hele monteringen.

rOb=

i

Klap bgjlen pa sidedelen helt op og tag sidedelen af.
Treek den brugte berstevalse ud, og bortskaf den.
Saet den nye bgrstevalse ind i sidedelen.

Skub sidedelen sammen med bgrstevalsen ind i ap-
paratet.

Klap bgjlen helt sammen for at lase sidedelen.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for elektrisk stod

Kveaestelser ved bergring pa grund af stremfgrende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Fjern tilstopninger
Sugergr/sugeslange
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Borstevalse/bgrstehoved

Obs

Afmonter evt. barsteafdaekningen for en lettere betje-

ning (se "Rengaring af barstevalsen”).

Motoren korer ikke

Ingen elektrisk speending

® Kontroller stikdasen og stremforsyningens sikring.

® Kontroller apparatets netkabel og netstik.

® Kontroller netkablets stikforbindelse ved handgre-
bet.

Termokontakten har koblet motoren fra pga. overophed-

ning

® Kontroller filteret og sugeslangen. Udskift det brugte
filter, eller fiern tilstopningen i sugeslangen.

® Lad apparatet afkgle.

Raslelyd ved slukning

Obs

Barstevalsen er udstyret med en glidekobling, der udlg-

ses ved opsugning af for store eller blokerende gen-

stande og beskytter barstevalsen mod beskadigelser.

Obs

Koblingen gar ferst i indgreb, nar apparatet slukkes,

hvor den frembringer en hgj, raslende lyd, hvis frem-

medlegemet ikke er blevet fijernet.

® Kontroller berstevalsen for blokerende genstande,
og fiern disse. Ved fornyet tilkobling af apparatet kan
lyden ikke hgres lzengere.

Sugeresultatet utilfredsstillende

® Kontroller bgrstevalsen for blokerende genstande,
og fjern disse.

® Fjern tilstopninger fra barstehoved, sugerer og su-

geslange.

Udskift filterposen.

Udskift afgangsluftfilteret eller motorbeskyttelsesfil-

teret.

® Kontroller at stilleknappen for luvhgjde er korrekt
indstillet.

® Udskift barstevalsen.

Kontrollampen for filter lyser

orange

® Fjern tilstopninger fra berstehoved, sugerer og su-
geslange.

® Udskift filterposen.

Kundeservice

Huvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Tersuger

Type: 1.023-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Anvendt(e) forordning(er)
666/2013
Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
I/ Yeisec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniske data

Kércher
CV 30/1
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesklasse IE 1l
Nominel effekt w 850
Effektdata maskine
Luftmeengde (maks.) I's 43
Undertryk (maks.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Mal og vaegt
Laengde x bredde x hgjde mm 340 x
310 x
1215
Bredde bgrstevalse mm 300
Typisk driftsvaegt kg 8,3
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur (maks.)  °C +40
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Lya dB(A) 66
Usikkerhed Kya dB(A) 1
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 80
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K mis? 0,2
Netkabel
Type netkabel mm? HO5VV-
F 2x1,0
Delnummer (EU) 6.650-
913.0
Delnummer (GB) 6.650-
913.0
Kabellaengde m 0,1

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

AN ADVARSEL

Helsefare

Innanding av helseskadelig stov

Ikke bruk apparatet for oppsuging av helseskadelig
stov.

OBS

Skader pa apparatet

Kortslutning forérsaket av hay luftfuktighet

Bruk og oppbevar apparatet kun innenders.

e Denne teppesugeren er ment for terr rengjering av
gulv- og vegdflater.

e Apparatet er ikke egnet for bruk pa harde gulv.
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e Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.
pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-
torer og hos utleiere.

Symboler pa apparatet

T‘ Innstilling for langharede tepper
)

>3
21
ﬁ
e Innstilling for kortharede tepper
A\
=

Zn\_‘

[\

(]

Indikator filterstatus (se “Bistand ved feil
- fierne tilstoppinger”)

il

Kjennetegner tilgangen til bogrstevalse i
sidedelen (se “Skifte ut barstevalse”)

Typeskilt

@vrige viktige opplysninger om apparatet finner du pa
typeskiltet. Typeskiltet befinner seg bak pa apparathu-
set.

Apparatelementer
() Nettledning
(@) Nettledningstilkobling
(® Sugerar/sugeslange
@ Utlgsningsmekanisme bgrstehode
@ Justeringsknapp harheyde
(®) Filterdeksel
(@ Sperring filterdeksel
Hovedbryter
(®) Handtak
Skrulokk bgrstedeksel
() Bayle sidedel
(2 Sidedel
(i3 Sperring filterpose
Filterpose
(i® Motorvernfilter
Filterhus
(i7) Avtrekksfilter
Sugeslange pa begrstehode
Justering handtak
@0) Kabelkrok, dreibar
@1 Polsterdyse

@2) Fugedyse
@3) Kontrollampe “Filter”

Indikatorstift

@5 Berstevalse

Far oppstart monteres deler av handtaket som ligger
lgst vedlagt apparatet.
Illustrasjoner, se side 4

@ Handtak med tilkoblingskabel
(@ Metalirgr handtak
@ Sugergr og sugeslange

1. Apne justering av handtak.

2. Skyv metallrgret til handtaket inn i mottaket hel til
underste laseposisjon (smekker hgrbart i Ias to gan-
ger).

3. Sett handtaket pa metallrgret og smekk det i las.

Pass pa at apparatets kabel ikke er klemt fast eller

fordreid.

Trekk handtaket til forste (@verste) laseposisjon.

Lukk justering av handtak.

Sett sugeslangen inn i tilkoblingsstussen.

Sett sugergret inn i mottaket pa apparatet.

lgangsetting

Montere filterpose
Las opp og ta av filterdekselet.
2. For a apne lasen til filterposen dreier du den til hay-
re.
3. Settinnfilterposen og drei mot venstre for & smekke
filterposen i las.
4. Sett filterdekselet inn igjen og las det.

No ok~

-

Tilkoble nettkabel pa apparatet
1. Apne kabelholderen pa handtaket.
2. Sett inn vedlagte nettkabel i tilkoblingen pa appara-
tet.
3. Sikre at pluggforbindelsen ikke utilsiktet faller ut ved
hjelp av kabelholderen pa handtaket.
Bruk bare den medleverte nettkabelen og skift den kun
ut mot en tilsvarende ved eventuelle skader (se “Teknis-
ke spesifikasjoner”).

Stille inn hgyden pa handtaket
Hoyden pa handtaket kan justeres.
lllustrasjoner, se side 4
1. Apne justering av handtak.
2. Beveg handtaket oppover eller nedover for a stille
inn den gnskede hgyden.
3. Lukk justering av handtak.

Sla pa apparatet
Sett inn nettpluggen.
2. Sla pa maskinen ved hovedbryteren.

-

Borstevalsedrift
1. Still inn harhgyden pa justeringsknappen for har-
hgyde pa berstehodet.
2. Gjennomfgr en rengjering.
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Bruk av tilbehor
Suge med fugedyse og polsterdyse.
lllustrasjoner, se side 4
1. Trekk sugergret ut av mottaket.
2. Ta ensket tilbehgr ut av oppbevaringen og sett det
pa sugergret.
3. Gjennomfer en rengjering.

Sugergrdrift

OBS

Fare for skader!

Ved suging med sugeslange ma barstehodet med den
roterende bgrstevalsen ikke stilles inn pa langharede
tepper. Teppet kan skades eller adelegges dersom den
roterende bgrsten blir vaerende lenge pa samme sted.

Sla av apparatet
1. Sla av apparatet med hovedbryteren.
2. Trekk ut nettpluggen.

Kabeloppbevaring
Nettkabelen kan oppbevares pa apparatet.
lllustrasjoner, se side 4
1. For nettkabelen over vikleinnretningen.
2. Vikle nettkabelen rundt kabelkroken og handtaket.
3. For ata av kabelen apner du kabelkroken og tar ka-
belen av fra handtaket.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Vikle stremledningen rundt kabeloppbevaringen.

2. Beer apparatet i handtaket.

3. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfarende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut streamstapselet.

Vedlikeholdsintervaller

OBS

Fare for materielle skader

Vennligst falg vedlikeholdsintervallene for & unngé ska-
der pa apparatet.

Daglig
1. Rengjer barstevalsen.
Ukentlig
1. Sjekk slitasjen pa barstevalsen.

Merknad

Slitasjegraden kan registreres ved en sammenligning
med indikatorstiften som har en annen farge. Hvis de
svarte barstene ligger p4 samme hoyde som de rode
barstene, ma barstevalsen skiftes ut.

Rengjering av borstevalsen
1. Demonter eventuelt barstedekselet: Vri skruldsene
90° med en mynt og ta av barstedekselet.
2. Har og trader som har viklet seg opp pa bersteval-
sen, klippes opp med en saks og fiernes.

Skifte filterpose
Las opp og ta av filterdekselet.
2. For a apne lasen til filterposen dreier du den til hgy-
re. Lukk igjen filterposen, ta den ut og kast den.

-

3. Settinn ny filterpose og drei mot venstre for & smek-
ke filterposen i las.

4. Sett filterdekselet inn igjen og las det.

Skifte ut avtrekksfilter
Las opp og ta av filterdekselet.
Trykk lasen pa filterhuset oppover og ta ut filterhu-
set.
Ta avtrekksfilteret ut av filterhuset.
Sett nytt avtrekksfilter inn i filterhuset.
Sett inn filterhuset og smekk det i las.
Sett filterdekselet inn igjen og las det.

N =

o0 hw
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Skifte ut motorvernfilter
1. Las opp og ta av filterdekselet.
2. Trykk lasen pa motorvernfilteret oppover. Ta ut det
utslitte motorvernfilteret og kast det.
3. Sett inn nytt motorvernfilter og smekk det i Ias.
4. Sett filterdekselet inn igjen og las det.

Skifte berstevalse

Pass pa at baylen alltid er klappet helt opp under mon-
teringen.

-

Klapp opp baylen pa sidedelen helt og ta av sidede-
len.

Ta ut den nedslitte barstevalsen og kast den.

Sett ny barstevalse inn i sidedelen.

Skyv sidedel sammen med bgrstevalsen inn i appa-
ratet.

Klapp igjen baylen helt for & lase sidedelen.

Bistand ved feil
A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stromfgrende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stramstapselet.

Rl i

o

Fjerne tilstoppinger
Sugergr/sugeslange

7/

Sugeslange pa berstehode

Bearstevalse/borstehode

Merknad

For en enklere handtering kan du eventuelt avmontere

barstedekselet (se “Rengjaring av barstevalsen”).

Motoren gar ikke

Ingen elektrisk spenning

® Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

® Kontroller nettkabelen og nettpluggen til apparatet.

® Sjekk pluggforbindelsen til nettkabelen pa handta-
ket.

Termobryteren har slatt av motoren pa grunn av over-

oppheting

® Sjekk filteret og sugeslangen. Skift ut nedsilitt filter
eller fiern tilstopping i sugeslangen.

® La apparatet avkjgles.

Skranglende lyd ved avslaing.

Merknad

Barstevalsen er utstyrt med en glidekobling som utlg-

ses av for store eller blokkerende gjenstander, og som

beskytter barstevalsen mot skader.

Merknad

Koblingen griper farst inn etter utkobling av apparatet,

og det oppstar en hay, skranglende lyd dersom frem-

medlegemet ikke ble fiernet.

® Kontroller bgrstevalsen med hensyn til blokkerende
gjenstander og fiern dem eventuelt. Nar maskinen
slas pa igjen heres ikke lyden lenger.

Sugeresultat ikke tilfredsstillende

® Kontroller bgrstevalsen med hensyn til blokkerende
gjenstander og fiern dem eventuelt.

® Fjern tilstoppinger i barstehodet, sugergret og suge-

slangen.

Skifte filterposen.

Skift ut avtrekksfilteret eller motorvernfilteret.

Sjekk om justeringsknappen for harhgyde er riktig

innstilt.

® Skift ut barstevalsen.

Kontrollampen for filter lyser

oransje

® Fjern tilstoppinger i barstehodet, sugergret og suge-
slangen.

® Skift filterpose.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, méa apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Norsk 45



Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til terrsuging

Type: 1.023-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Anvendt(e) forordning(er)
666/2013
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniske data

Kércher
CV 30/1
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220-240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesklasse @ 1]
Nominell inngangseffekt w 850
Effektspesifikasjoner apparat
Luftmengde (maks.) Is 43
Vakuum (maks.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 340 x
310 x
1215
Bredde barstevalse mm 300
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 8,3
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur (maks.)  °C +40
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykkniva Lya dB(A) 66
Usikkerhet Kpa dB(A) 1
Lydeffektniva Lyya dB(A) 80
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K mis2 0.2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO5VV-
F 2x1,0
Delenummer (EU) 6.650-
913.0
Delenummer (GB) 6.650-
913.0
Kabellengde m 0,1

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allman information

Las igenom den har originalbruksanvis-
& || ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker for anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

B& hantera forpackningar pa ett miljisvanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Andamalsenlig anvindning

AN VARNING

Hélsorisk

Inandning av hélsovadligt damm

Maskinen ska inte anvéndas for att suga upp hélsovad-
ligt damm.

OBSERVERA

Maskinskada

Kortslutning pa grund av hég luftfuktighet

Anvénd och férvara endast maskinen inomhus.

e Denna mattdammsugare ar avsedd for torrengdring
av golv- och vaggytor.

e Maskinen ar inte 1amplig att anvénda pa harda golv.

e Denna maskin ar avsedd for yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker,
i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.

Symboler pa maskinen

'— Installning for langluggade mattor

\\
ww 1
AL,

P Instélining for kortluggade mattor

\\‘

A\ L
e ‘
ﬁ
] Indikering av filtertillstand (se "Hjalp vid

.g stérningar — Avlagsna tilltdppningar”)
Markerar atkomsten till borstvalsen i si-
dodelen (se "Byta borstvalsen”)

Typskylt

Fler viktiga uppgifter om maskinen finns pa typskylten.
Typskylten sitter baktill p4 maskinens kapa.

Maskindelar

(@) Natkabel

(2) Natkabelanslutning

(®) Sugrérisugslang

(@) Upplasning borsthuvud
(®) Instaliningsknapp lugghdjd
(®) Filterlock

(7) Forregling filterlock
Huvudstrémbrytare

(®) Handtag

Vridférslutning borstskydd
(@i Bygel sidodel

(i Sidodel

(@3 Forregling filterpase
Filterpase

(15 Motorskyddsfilter
Filterk&pa

({7 Franluftfilter

Sugslang pa borsthuvud
Installning handtag
Sladdlindningshake, vridbar
@) Mébelmunstycke

@2) Fogmunstycke
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@3 Kontrollampa "Filter”
Indikatorborste
@5 Borstvals

Montera de bifogade I6sa delarna av handtaget pa ma-
skinen innan den tas i drift.
Bilder, se sidan 4

@ Handtag med anslutningskabel
(@) Metalirér handtag
(®) Sugrér och sugslang

1. Oppna installningen fér handtag.

2. Skjutin handtagets metallror i fastet anda in i det ne-
dre ihakningslaget (hakar i tva ganger sa det hors).
Satt in och haka i handtaget pa metallréret. Kontroll-
era att maskinkabeln inte ar klamd eller vriden.

Dra in handtaget i det forsta (6vre) ihakningslaget.
Stang installningen fér handtag.

Satt in sugslangen i anslutningsstodet.

Stick in sugroret i fastet pa maskinen

Idrifttagning

Satta i filterpase
Las upp filterlocket och ta av det.
Vrid filterpasens sparr at hoger for att 6ppna.
Satt in filterpasen och vrid filterpasens sparr at van-
ster for att lasa.
4. Sattin och las filterlocket.

d
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Ansluta natkabeln till maskinen
1. Oppna kabelhéllaren pa handtaget.
2. Satt in medfdljande natkabel i anslutningen pa ma-
skinen.
3. Sakra kontaktférbindelseen med kabelhallaren pa
handtaget mot att lossna oavsiktligt.
Anvand endast den medfdljande natkabeln och byt en-
dast ut den mot en likadan kabel ifall den gamla skadas
(se "Tekniska data”).

Stéll in handtagets hojd
Handtagets hdjd kan stéllas in.
Bilder, se sidan 4
1. Oppna instéllningen fér handtag.
2. For handtaget uppat eller nedat for att stalla in 6ns-
kad hojd.
3. Stang installningen for handtag.

Koppla till maskinen
1. Anslut natkontakten.
Koppla till maskinen med huvudbrytaren.

Borstvalsdrift
1. Stall in lugghdjden pa borsthuvudets instéliningsk-
napp for lugghdojd.
2. Utfor rengdringen.

Anvindning av tillbehor
Sug med fogmunstycke och mébelmunstycke.
Bilder, se sidan 4
1. Dra ut sugroret ur fastet.
2. Ta ut 6nskat tillbehor ur forvaringen och satt det pa
sugroret.
3. Utfor rengdringen.

Sugrorsdrift

OBSERVERA

Risk fér skador!

Stéll inte in borstknappen med den roterande borstval-
sen pa hégluggiga mattor nér du suger med sugslang-
en. Mattan kan skadas eller férstéras om den utsétts for
den roterande borstvalsen en ldngre stund.

Stidnga av apparaten

1. Stang av apparaten med huvudbrytaren.
2. Dra ut natkontakten.

Kabelforvaring
Natkabeln kan férvaras pa maskinen.
Bilder, se sidan 4
1. Dra natkabeln 6ver upplindningshjalpen.
2. Linda runt kabelkroken och handtaget.
3. For att ta ut kabeln éppnar du kabelkroken och tar
av kabeln fran handtaget.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Linda natkabeln runt kabelférvaringen.

2. Bar maskinen i barhandtaget.

3. Vid transport i fordon ska maskinen sakras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Underhallsintervaller

OBSERVERA

Skaderisk

Observera underhéllsintervallen fér att undvika skador
pa maskinen.

Dagligen
1. Rengor borstvalsen.
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Varje vecka

1. Kontrollera slitaget pa borstvalsen.

Hénvisning

Graden av nedsmutsning kan bestdmmas genom jam-
férelse med indikatorborsten av annan férg. Om de
svarta borstarna ligger pa samma héjd som de réda bor-
starna maste borstvalsen bytas ut.

Rengoring av borstvalsen
1. Demontera vid behov borstskyddet: Vrid skruvfor-
slutningen 90° med ett mynt och ta loss borstskyd-
det.
2. Klipp av har och tradar som fastnat runt borstvalsen
med en sax och ta bort dem.

Byta filterpase
1. Las upp filterlocket och ta av det.
2. Vrid filterpasens sparr at hoger for att ppna. Stang
filterpasen, ta ut den och avfallshantera den.

3. Sattin en ny filterpase och vrid filterpasens sparr at
vanster for att l1asa.

4. Satti filterlocket och las fast det.

Byta franluftfilter
Las upp filterlocket och ta av det.
Tryck filterhusets sparr uppat och ta ut filterhuset.
Ta ut franluftfiltret ur filterhuset.
Satt in det nya franluftfiltret i filterhuset.
Sétt tillbaka filterhuset och haka fast det.
Satt i filterlocket och las fast det.

Byta motorskyddsfilter
Las upp filterlocket och ta av det.
2. Tryck motorskyddsfiltrets sparr uppat. Ta ut det for-
brukade motorskyddsfiltret och avfallshantera det.
3. Satti ett nytt motorskyddsfilter och las fast det.
4. Sattifilterlocket och las fast det.

oohwn=

-

Byta borstvalsen
Se till att bygeln alltid &r fullstandigt uppfalld under mon-
teringen.

1. Fall upp bygeln pa sidodelen fullstandigt och ta av
sidodelen.

2. Drautden forbrukade borstvalsen och avfallshante-
ra den.

3. Sattin den nya borstvalsen i sidodelen.

4. Skjut in sidodelen tillsammans med borstvalsen i
maskinen.

5. Fall in bygeln fullstandigt for att ldsa sidodelen.

Hjalp vid stérningar
A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar
Stdng av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Avlagsna tilltappningar
Sugror/sugslang
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Borstvals/borsthuvud

Hénvisning

Fér enklare hantering kan du vid behov demontera

borstkapan (se "Rengéring av borstvalsen”).

Motorn gar inte

Ingen elektrisk spanning

® Kontrollera eluttaget och sakringen till stromforsorj-
ningen.

® Kontrollera natkabeln och maskinens nétkontakt.

® Kontrollera natkabelns stickférbindning pa handta-
get.

Termobrytaren har stangt av motorn pa grund av dver-

hettning

® Kontrollera filtret och sugslangen. Byt ut det forbru-
kade filtret eller atgarda stopp i sugslangen.

® Lat maskinen svalna.

Knackande ljud vid avstéangningen

Hénvisning

Borstvalsen &r utrustad med en slirkoppling som aktive-

ras om fér stora eller blockerande féremal sugs in, och

skyddar borstvalsen mot skador.

Hénvisning

Kopplingen greppar inte férrén maskinen ar avstéangd,

och det hérs ett hdgt, knackande ljud om det frdmman-

de féremélet inte avlidgsnades.

® Unders6k om det finns féremal som blockerar borst-
valsen och tai sa fall bort dem. Ljudet hors inte 1ang-
re nar maskinen startas igen.

Otillfredsstéillande sugresultat

® Understk om det finns féremal som blockerar borst-
valsen och ta i sa fall bort dem.

® Frigdr borsthuvud, sugrér och sugslang fran foremal

som blockerar.

Byt ut filterpasen.

Byt ut franluftfiltret eller motorskyddsfiltret.

Kontrollera att instéllningsknappen fér lugghdjd ar

ratt installd.

® Byt ut borstvalsen.

Filtrets kontrollampa lyser

orange

® Frigdr borsthuvud, sugrér och sugslang fran foremal
som blockerar.

® Byt filterpase.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbeho elar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

och res

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Torrsug

Typ: 1.023-xxx

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Tillampad(e) forordning(ar)
666/2013
Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
W esac

%/4
/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniska data

Kércher
CV 30/1
Elanslutning
Natspanning \% 220-240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Skyddsklass IE 1l
Nominell effektférbrukning w 850
Effektdata maskin
Luftmangd (max.) I's 43
Undertryck (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Matt och vikter
Langd x bredd x hojd mm 340 x
310 x
1215
Bred borstvals mm 300
Typisk arbetsvikt kg 8,3
Miljoforhallanden
Omgivningstemperatur (max.) °C +40
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 66
Osakerhet Kya dB(A) 1
Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 80
Hand-arm-vibrationsvérde m/s? <2,5
Osékerhet K m/s? 0,2
Natkabel
Typ natkabel mm? HO5VV-
F 2x1,0
Komponentnummer (EU) 6.650-
913.0
Komponentnummer (GB) 6.650-
913.0
Kabellangd m 0,1

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
& || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset my6hempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkildille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettéavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistdystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttéa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittéda tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Maaraystenmukainen kaytto
AN VAROITUS

Terveydellinen vaara

Terveydelle haitallisten pdlyjen hengittdminen
Laitetta ei saa kdyttaa terveydelle haitallisten pdlyjen
imurointiin.

HUOMIO

Laitevauriot

Korkeasta ilmankosteudesta johtuva oikosulku

Kéyté ja séilyta laitetta vain sisétiloissa.

e Tama mattoimuri on tarkoitettu lattia- ja seinapinto-
jen kuivapuhdistukseen.

e Laite ei sovellu kaytettavaksi koville lattioille.

e Laite on tarkoitettu ammattikayttéon, esim. hotelleis-
sa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.
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Laitteessa olevat symbolit

e Asetukset pitkalankaisille matoille
Sz
20<
“ww 1

Lut

pe——  Asetukset lyhytlankaisille matoille
\“'

. 2

'°~

AN

ﬁ

Suodattimen tilan naytt6 (katso "Ohjeet
hairiétilanteissa — Tukosten poistami-

limaisee paasyn harjatelaan sivukappa-
leessa (katso "Harjatelan vaihto")

Tyyppikilpi
Laitetta koskevia tarkeita lisatietoja on tyyppikilvessa.
Tyyppikilpi on laitekotelon takana.

Laiteosat

(@) Verkkojohto

(@) Verkkojohdon liitanta

(® Imuputki / imuletku

(@) Harjapaan lukituksen vapautus
@ Langankorkeuden saatdpainike
(&) Suodattimen kansi

(@) Suodattimen kannen lukitus
Paakytkin

(® Kahva

Harjasuojuksen kaantélukitus
() Sivukappaleen pinne

(2 Sivukappale

(i3 Polypussin lukitus

Pélypussi

(i® Moottorisuodatin
Suodatinkotelo

(i7) Poistoilmansuodatin
Imuletku harjapaassa
Kahvan s&té

@0) Johtokoukku, kaéntyva

@1 Verhoilusuutin

@2 Saumasuutin

@3 Suodattimen merkkivalo

@9 limaisinharjakset
@5 Harjatela

Asenna kahvan irrallaan toimitettavat osat laitteeseen
ennen kayttdonottoa.
Kuvat, katso sivu 4

(™) Kahva ja liitantajohto
(@ Kahvan metalliputki
(®) Imuputki ja imuletku

1. Avaa kahvan saaté.

2. Ty6nna kahvan metalliputki kiinnitykseen alempaan
lukituskohtaan asti (lukittuu kaksi kertaa kuuluvasti).

3. Tyonna kahva metalliputken paalle ja lukitse. Var-
mista, etta laitteen johto ei jaa puristuksiin tai kier-
teelle.

4. \eda kahva ensimmaiseen (ylempaan) lukituskoh-
taan.

5. Sulje kahvan saaté.

6. Tyonna imuletku liitdntdmuhviin.

7. Tydnna imuputki laitteen kiinnikkeeseen

Kayttéonotto

Polypussin asennus
Avaa suodatinkansi ja poista se.
2. Avaa pdlypussin lukitus kdantamalla lukitusta oi-
kealle.
3. Aseta pdlypussi paikalleen ja sulje pdlypussin luki-
tus k&dantamalla lukitusta vasemmalle.
4. Aseta suodatinkansi paikalleen ja lukitse se.

-

Verkkojohdon liittdminen laitteeseen
1. Avaa kahvan johtopidike.
2. Liita toimitukseen kuuluva verkkojohto laitteen liitan-
taan.
3. Varmista kahvan johtopidikkeell3, etté pistoliitanta ei
irtoa tahattomasti.
Kayta ainoastaan toimitukseen kuuluvaa verkkojohtoa
ja, jos se vaurioituu, vaihda se johtoon, jolla on samat
tekniset arvot (katso "Tekniset tiedot").

Kaytto

Kahvan korkeuden saataminen
Kahvan korkeutta voi saataa.
Kuvat, katso sivu 4
1. Avaa kahvan saato.
2. Saada kahva halutulle korkeudelle siirtamalla sita
ylos- tai alaspain.
3. Sulje kahvan saaté.

Laitteen kytkeminen paille

Yhdista verkkopistoke.
2. Kytke laite paalle paakytkimesta.

-

Harjatelan kaytto
1. Sé&ada langankorkeus harjapaan langankorkeuden
saatdpainikkeella.
2. Suorita puhdistus.
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Varusteiden kaytto
Imurointi saumasuuttimella ja verhoilusuuttimella.
Kuvat, katso sivu 4
1. Veda imuputki irti kiinnityksesta.
2. Ota haluttu varuste sailytystilasta ja aseta se imu-
putkeen.
3. Suorita puhdistus.

Imuputken kaytto

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Harjap&aété, jossa on pydriva harjatela, ei saa asettaa
pitkélankaiselle matolle imuletkulla imuroitaessa. Matto
voi vahingoittua tai rikkoutua, jos py6rivé harjatela on pi-
temmén aikaa samassa kohdassa.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois paaltd paakytkimesta.
2. Irrota verkkopistoke.

Johdon sailytys
Verkkojohtoa voidaan sailyttaa laitteessa.
Kuvat, katso sivu 4
1. Vie verkkojohto kelausohjaimen yli.
2. Kelaa verkkojohto johtokoukun ja kahvan ymparille.
3. Kun haluat ottaa johdon kaytt6on, avaa johtokoukku
ja ota johto kahvasta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Kierra verkkojohto johtopidikkeen ymparille.

2. Kanna laitetta kantokahvasta.

3. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdmalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Huoltovalit

HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Noudata huoltoajankohtia, jotta laite ei vaurioidu.
Paivittain
1. Puhdista harjatela.
Viikoittain
1. Tarkasta harjatelan kuluminen.
Huomautus
Kulumisasteen voi todeta vertaamalla erivérisia ilmai-
sinharjaksia. Jos mustat harjakset ovat samalla tasolla
kuin punaiset, vaihda harjatela.

Harjatelan puhdistus
1. Irrota harjasuojus tarvittaessa: K&anna kaantoluki-
tuksia kolikon avulla 90° ja irrota harjasuojus.
2. Leikkaa harjatelaan kiertyneet hiukset ja langat sak-
silla ja poista ne.

Polypussin vaihto
1. Avaa suodatinkansi ja poista se.

2. Avaa polypussin lukitus kdantamalla lukitusta oi-
kealle. Sulje pdlypussi, ota se pois ja havita.

3. Aseta uusi polypussi paikalleen ja sulje pdlypussin
lukitus k&antamalla sitd vasemmalle.

4. Aseta suodatinkansi paikalleen ja lukitse se.

Poistoilmansuodattimen vaihto
Avaa suodatinkansi ja poista se.
2. Paina suodatinkotelon lukitusta yléspain ja irrota
suodatinkotelo.
Ota poistoilmansuodatin suodatinkotelosta.
Aseta uusi poistoilmansuodatin suodatinkoteloon.
Aseta suodatinkotelo paikalleen ja anna sen lukit-
tua.
6. Aseta suodatinkansi paikalleen ja lukitse se.

-

o w
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Moottorisuodattimen vaihto
1. Avaa suodatinkansi ja poista se.
Paina moottorisuodattimen lukitusta yléspain. Irrota
kaytetty moottorisuodatin ja havita se.
3. Aseta uusi moottorisuodatin paikalleen ja lukitse se.
4. Aseta suodatinkansi paikalleen ja lukitse se.

Harjatelan vaihto
Varmista, ettd pinne on koko asennuksen ajan taysin
avattuna.

1. K&anna sivukappaleen pinne kokonaan auki ja irro-
ta sivukappale.

2. Veda kaytetty harjatela irti ja havita se.

3. Aseta uusi harjatela sivukappaleeseen.

4. Tyonna sivukappale yhdessa harjatelan kanssa lait-
teeseen.

5. Lukitse sivukappale kdantamalla pinne kokonaan
kiinni.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Séhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Tukosten poistaminen
Imuputki / imuletku

Imuletku harjapaassa

Harjatela / harjapaa

Huomautus

Harjasuojuksen irrottaminen voi helpottaa toimenpitei-

den suorittamista (katso "Harjatelan puhdistus”).

Moottori ei kdynnisty

Ei sahkojannitetta

® Tarkista pistorasia ja virransy6ton sulake.

® Tarkista laitteen verkkojohto ja verkkopistoke.

® Tarkista verkkojohdon ja kahvan pistoliitanta.

Termostaattikytkin on kytkenyt moottorin pois paalta yli-

kuumenemisen takia

® Tarkista suodatin ja imuletku. Vaihda kaytetty suo-
datin tai poista imuletkun tukos.

® Anna laitteen jaahtya.

Kolisevaa danté poiskytkettaessa

Huomautus

Harjatelassa on liukukytkin, joka suojaa harjatelaa vau-

rioilta, silléd se laukeaa, jos suuttimella imet&én liian suu-

ria tai juuttuvia esineita.

Huomautus

Kytkin lukittuu vasta laitteen poiskytkennén jélkeen, jol-

loin kuuluu kovaa, kolisevaa danta, jos esinettéa ei ole

poistettu.

® Tarkista, ettei harjatelaan ole juuttunut esineité ja
poista ne tarvittaessa. Kun laite kytketdan uudelleen
paalle, 4anta ei enaa kuulu.

Imutulos riittdméaton

® Tarkista, ettei harjatelaan ole juuttunut esineité ja
poista ne tarvittaessa.

® Poista tukokset harjapaasta, imuputkesta ja imulet-
kusta.

® \Vaihda polypussi.

® \Vaihda poistoilmansuodatin tai moottorisuodatin.

® Tarkista, ettd langankorkeuden saatdpainike on oi-
keassa asennossa.

® Vaihda harjatela.

Suodattimen merkkivalo palaa

oranssi

® Poista tukokset harjapaasta, imuputkesta ja imulet-
kusta.

® \Vaihda polypussi.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.
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Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Kuivaimuri

Tyyppi: 1.023-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2009/125/EY

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
666/2013
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniset tiedot

Kércher
CV 30/1
Sahkoliitanta
Verkkojannite \Y 220-240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Suojaluokka @ 1l
Nimellistehonotto w 850
Laitteen tehotiedot
limamaara (maks.) Is 43
Alipaine (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 340 x
310 x
1215
Harjatelan leveys mm 300
Tyypillinen kayttépaino kg 8,3
Ympaéristoolosuhteet
Ympériston lampétila (maks.) °C +40
Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Lya dB(A) 66
Epévarmuus Kpa dB(A) 1
Adnen tehotaso Lyya dB(A) 80
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 <2,5
Epévarmuus K m/s2 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO5VV-
F 2x1,0
Osanumero (EU) 6.650-
913.0
Osanumero (GB) 6.650-
913.0
Kaapelin pituus m 0,1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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levikég utrodEigEIg
Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPAON TNG
& |||| OUOKEUNG, dlaBdaaTe auTd To £yXEIPidIO

odnyIwv XpAong Kabwg Kai TIg
ouvnupéveg uttodeitelg acpaleiog. EapudleTe auTég

TIG 00nyieg.

DuAGETE T dUO BIBAIPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1

yla TOV £TTOHUEVO IBIOKTATN.

e H un Tpnon Twv odnylwv Xpnong, Kabwg Kal Twv
UTTOBEISEWV OPAAEING, HTTOPET va EXEI WG CUVETTEID
BAGBeg oTn cuokeun i KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTA 1
aAAa dropa.

e e TTEPITITWON {NUIAG aTTd T METAPOPA EIDOTTOINOTE
apéowg TO KATAGTNUA aYOPdS.

e Katd 10 dvolyua TG OUOKEUOTiag, EAEYETE TO
TIEPIEXOPEVO YIa TUXOV EAAEIWEIG O€ ECapTANATA
KOBWG Kal yia {nUIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOvVTOG

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWGIUA.
Q.@ ATTOPPITITETE TIG CUCKEUQTTEG PE TTEPIBANNOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
 OUXVG, EG0PTAHOTA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
emmavagopTi(dueveg A Addia, Ta oTroia o€
TePITTTWOon AavBaouévng Xpnong r améppiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo TNV avBpwTivn uyeia
Kail 1o epIBAAAov. QOT600, QUTA TA CUCTATIKG Eival
aTapaitnTa yia TN owaTh AgIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To GUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTal Hadi HE TO OIKIAKA aTTOPPIMMaTA.
Ymobeigelg oxeTIkA pe cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA CUCTATIKG
eival dlaBéoipeg atn dieubuvaon: www.kaercher.com/
REACH

MpoBAeépevn xpRon
A\ MPOEIAOINOIHXH
Kivduvog yia tnv vysia
Eiomvon BAaBepwyv owpartidiwv okévng
Mn xpnoiuoTToIgiTe TN CUOKEUN yia TNV avappo@naon
emBAaBwv yia Tnv uyeia oKovwv.

NMPOXOXH

IMpdkAnon {nuiwv orn ouokeun

BpaxukUkAwpa Adyw uwnAng aruoo@aipikng uypaciag
Xpnaoiuorroleite Kai arroBnKeUETE T OUOKEUN UOVO O€
EOWTEPIKOUS XWPOUG.

e AuTr NAEKTPIKA OKOUTTA IO TATTNTEG TTPOOPICETAl YIO
ToV §Npd KaBaPIoPO ETTIPAVEIWY DATTEDWV Kal
TOiXWV.

H ouokeun dev eival kaTdAANAn yia xprion o€
okAnpd datreda.

H ouokeur| auTr TTpoopideTal yia eTTayyEAUATIKA
xpAon, 1.x. o€ {evodoyeia, oxoAeia, voookoueia,
£PYOOTAOIA, KATAOTHMOTA, YPAPEIQ KOI ETAIPEIES
EVOIKIGOEWG.

ZU0uBoAd ETTAVW OTN CUOKEUN

T‘ PUBuion yia xahid pe raxu méAog
A

.
o 1
ﬁ

pr— P 0BUION VIO XOAIG PE AETTTO TTEAOG
W,

=°$ l

- &~

’l| v
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- ‘Evdeign kataataong @iATpou (BA.

«BonBeia o€ TepiTTTwon BAGRNG -
Amréppagn e§apTnUATWV»)

=

oo
0°°

Xapaktnpigel Tnv TpdoBacn aTnv
KUAIVOPIKR BoUpToa aTo TTAQIVO TuAKA

™ (BA. «AvTikaTtdoTaoN KUANIVOPIKAG
Bouptoag»)

Mvokida ToTTOU

MepioodTEPA ONUAVTIKG OTOIXEIO yI' AQUTO TO PNXAvnua
Ba Bpeite oTnv mMivakida TUTTOU. H Tivakida TUTToU
BpiokeTal Tiow oTO TIEPIBANMA TNG CUOKEUNG.

2TOIXEiI0O OUOKEUNG

@) HAekTpIKG KAADBIO
(2) Ymodoxr nAekTpIKOU KaAwSiou

@ AKOUTITOG/€UKAUTITOG CWARVOG avappo®nong
@ Amrao@dAion KOuuTTioU BOupToWwvV

(®) Kouprri puBuiong Gyoug Tréroug

(&) Kaméki piktpou

@ Ac@aAion katakiol QiATpou

evIKGG SIOKOTITNG

(® XeipohaBr

MepioTpo@Ikd pavTaho KaAUPPATOG BOUPTOWV
(@D Aapr TAaivol TurKaTOg

(2 MAdivo TuApa

(3 Aopaieia gakoUAag GikTpou

YakoUAa GiATpou
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@ ®iATpo TTpooTaaciag KivnTHpa
MepiBAnua @iATpou
(@@ ®irrpo amagpiwv

EAaaTikdég owAAvag avappo@naong aTnv KEQAAR
Bouptoag

MeT60s0n XeIpoAaBrS

AYKIOTPO KaAwdiou, TIEPIOTPEPOUEVO
@ Akpo®UaiIo yia eTTEVOUOEIG

@2 Akpo@UaIo appwV

@3) EvdeikTikiy Auyvia «DikTpo»

NApa évdeigEng

@5 Kuhivdpikii Bouptoa

ZuvapuoAdynon

Mpiv TNV évapén xpriong ouvapuoAoynoTe OTN CUCKEUN
T AOUVOETA OUVOSEUTIKG £EPTANATA.
ZxAuata, BA. oehida 4

(1) XeipohaBr pe kaAwdio oUvEeang
(@) MeTaMik6g owhivag XeipoAaBrig
@ AKQUTITOG Kal EUKAPTITOG CWARVAG avappod®nong

1. Avoigete TNV aopaAeia TNG XeIPOAABAG.

2. Zmpwére Tov peTAAAIKO cwAfva TNG AaBng péoa
oTtnv utrodoxn MEXP! TN B€on aopdliong (akouyeTal
TT0U aoPaAiel 5U0 POPEG).

3. ZuvdéaTte Tn XelpoAaRr) aTov HETAAAIKS CwARva Kal
ao@aioTe Tnv. NMPoc£EeTe va NV JOYKWVETAI Kal va
HNV ouoTpé@eTal TO KAAWDIO TNG CUTKEUNG.

4. Tpaprgre TN xeipoAaBn atnv TpwTn (TTavw) Béon
aog@aAiong.

5. KAeioTe TNV aog@daAeia TG XeIPOAABNG.

6. ZuvdEaTe Tov EAOTIKO CWARVa avappoéPnong oTo
oTéuI0 oUVOEDNG.

7. ZuvdEoTe TOV GKAPTITO CWARVA avappdenaong oTnv
uTTOd0XI OTN CUCKEUR.

‘Evapdn xprong

TomoBéTnon cakoUAag @iATpou

1. Amao@aAioTe Kal a@aip€oTe TO KAAUPUA QIATpOU.
MNa dvolypa TTePICTPEWTE TNV aoPAAEIa TNG
gaKoUAag QIATpou TTPOg Ta JeCId.

3. TomoBetoTE VEa GakoUAa QIATPOU Kal yIa KAEIGINO
TIEPIOTPEWTE TNV ACPAAEIQ TNG COKOUAAG TTPOG Ta
apioTePd.

4. TomroBeTAOTE KAl AOPAAIOTE TO KATTAKI QIATPOU.

2Uvdeon NAeKTPIKOU KAAwdiou oTn CUCKEUN

1. Avoigte To oTApIypa KaAwdiou otn AaBn.

2. ZuvdEaTe TO TTAPEXOUEVO KOAWDIO OTNV UTTOdOXN
TN OUOKEUR.

3. ZTePEWOTE TN OUVOEDN PE TO OTAPIYHA KaAwdiou oTn
AaBr a1md ammpdoekTn atroouvdeon.

XpNOIYOTIOIEITE HOVO TO TTAPEXOUEVO KAAWDIO Kal

QVTIKATAOTAOTE TO O€ TIEPITTITWON POOPAG HOVO pe €va

idlag ToI16TNTAG (BA. «TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKAY ).

PUBuiIon Tou Uywoug Aafng
To UYog TNG XeIPOAAPNG YTTopEi va puBpiceTal.
IxApata, BA. oghida 4
1. Avoigete TNV a0QAAEIa TNG XEIPOAABAG.
2. Ta va puBpioceTe TO €MBUPNTO VYOG PETAKIVADTE TN
XEIPOAaPH TTpog Ta TTAVW A TTPOG Ta KATW.
3. KAegioTe TNV ao@aAeia TNG XEIPOAABAG.
EvepyoTtroinon ouokeung
Zuvd£aTe TO QIG PEUUATOG.

2. ©¢oTe TN OUOKEUR o€ AelIToupyia aTrd Tov YEVIKO
OIaKOTITN.

-

AsiToupyia kuAIvSpIikng BoUpToag
1. PuBpioTe T0o UWog TTEAOUG PE TO AVTIOTOIXO KOUMTTH

NG KEPaAARg BolupToag.
2. EkteAéoTe Tov kaBapiouo.

Xpnon TTapeAKOPEVWV

Epyaoia ye akpo@uoio apuwy Kal akpopuoio

€TTEVOUCEWV.

IxApata, BA. oghida 4

1. AmoouvdéaTe Tov owAfvag avappdenaong atmod Tnv
utrodoxn.

2. AgaipéoTe To €mMBUUNTO ££GPTNUA aTTO TN BrKN KalI
OUVOEOTE TO OTOV CWARVA avappoenong.

3. EkteAéoTe TOV KABAPIOPO.

AsgiToupyia cwARva avappo®nong

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag!

Kara tnv avappoenon e Tov eEAacTIKO owAnva
avappoéenaong un pubuidete Tnv KepaAn tng Bouproag ue
TOV TTEPIOTPEPOLEVO KUAIVOPO BOUPTOAS YIa UOKETES LIE
max 0 mEAOG. 2¢€ TePITTTWan UeyaAns mapapovrg rou
TEPIOTPEPOLEVOU KUAIVOPpOoU BoupTroag 1o xaAi evoéxeral
va maBer {nuid 1 va KaTaoTPagpei.

ATtrevepyoTroinon cuoKeung

1. ATTEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN ATTO TOV YEVIKO
SIOKOTITN.
2. AmoouvdEaTe TO QIG PEUPATOG.

®UAagn kaAwdiou
To KaAwdIo PEUPATOG PTTOPEI Va QUAACTETAI OTN

OUOKEUN.
ZxAMara, BA. oghida 4
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MepdoTe TO NAEKTPIKO KAAWDIO TTavw aTd TN 80N
TUAiypaTog.

TuAigTe TO KOAWSIO YUPW ATTO TO AYKIGTPO Kal TN
XEIPOAQRN.

MNa agaipean Tou kaAwdiou avoifTe To AyKIGTPO Kal
BydATe To KaAWBIO a6 TN XEIPOAABH.

AN\ NMPOXOXH

Mn tripnon Twv odnyIwv OXETIKA ue TO Bdpog
Kivduvog tpauuatiouol kai mpokAnong ¢nuiwv

Kard 1n peragopd mpoaéére 1o BApOS TOU unxaviuarog.
1. TuAi€Te TO KAAWDIO PEUPATOG YUPW ATIO TO OTHPIYHA
QUAagNg.

MeTagépere Tn ouokeur atd TN Ao YETaPOPAG.
Katd Tn HETAQOPAE PE OXNMATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN oUPQWVa PE TIG 1I0XU0UTEG 0BNYiEG WOTE
va pnv YAIOTPAOE Kal va NV TTECE.

ATtrolnkeuon

AN\ NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXeTIKA pe TO BAPOS
Kivéuvog tpaupuatiopol kai TpokAnong ¢nuiwv

Kard tnv amoBrikeuan mpooééTe 1o BAPOS TNG CUOKEUNS.
H ouokeur utropei va atmobnkeveTtal pévo o€
EOWTEPIKOUG XWPOUG.

®DpovTida Kal cuvTAPNOoN

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpauuariopoi amoé v emagn ue éapriuara mou
Sdiappéovral amd pevua

Oéare TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
ArmoouvdéaTe 1o @is arrd Tnv mmpida.

A

g

wnN

Xpovikd d1aoTAATA CUVTRPNONG

NMPOXOXH
Kivduvog mpokAnong {nuiag
Tnpeite Ta diaoTRUATa CUVTHPNONS WOTE VA
ammoeuxBouv JNUIES OTN OUOKEUN).

KaBnuepiva
1. KaBapilete Tnv KUAIVOPIKT BoupTaa.

Kd0e eBSopdada

1. EAéyxete Tn @Bopd TnG KUAIVOPIKAG BoupToag.
Ymédeién
Mrropeire va diamorwoere Tov Babud pBopds
ouykpivovrag 1n Bouproa ue 1o viua EvOeiEng, 1o oTroio
EXEl OIaPOPETIKO Xpwpa. EAv o1 ualpeg Tpixes
Bpiokovrai aTo 510 UYOG UE TIS KOKKIVES, TOTE N
KUAIVOpIKN) BoUpToa TTPETTEI va avTIKATAOTAOEN.

KaBapiouég Tou kuAivdpou Tng Bouptoag
Edv eival avaykaio, atroouvappoAoynaTe To
KGAUPpa TG Bouptoag: Me éva képua OTPEWTE TIG
TIEPIOTPEPOUEVEG AOPAAEIEG KATA 90° KOl APAIPEDTE
10 KdAUppa TNG BolupToag.

Me éva wahidl kKOWTE Kal aQaIpEOTE TPIXES KAl iVEG
T0U £X0UV TUAIXTEI OTOV KUAIVOpO TG BoupToag.

-

A

AvTikaTrdoTaon ocakoUAag @iATpou
ATao@alioTe Kal aQaIPECTE TO KAAUPHA QIATPOU.
MNa avolypa TTEPICTPEWTE TNV aOPAAEIa TNG
oakoUAag @iATpou TTpog Ta de€Id. ZppayioTe,
aQaIPEOTE Kal TIETAETE TN 0aKOUAA QIATPOU.

N =

TIEPIOTPEWTE TNV ACPAAEIQ TNG GAKOUAAG TTPOG Ta
apIoTEPQ.

4. TomroBeTAOTE KOl AOPANICTE TO KATTAKI PIATPOU.

AAAayn @iATpou akdBapTou agpa
1. ATTOOQOAIOTE KOl AQPAIPEDTE TO KGAUPHO QIATPOU.
2. ThéoTe Tpog Ta TAvVw TNV acPAAEIa TOU
TEPIBAAUOTOG GIATPOU Kal a@aipéoTe TO TEPIBANMA.
3. Ag@aipéoTe To QIATPO akdBapTou aépa atd To
TEPIBANUG TOU.
4. TomoBeTrioTE OTO TTEPIBANUA €va vEO QIATPO
akaBapTou aépa.
5. TomoBetoTE Kal ao@aAioTe TO TrEPIBANUa QiATpou.
6. TomoBeTAOTE KOl A0QPAANICTE TO KATTAKI QIATPOU.

AVTIKOTAOTAGT TOU QiIATPOU TTPOCTACIOG TOU
KIvnTRAPA

ATao@aAioTE Kal aQaip£oTe TO KAAUUPA QIATPOU.

2. ThéoTe Tpog Ta TTAVW TNV aCPAAEIR TOU PIATPOU
TIpooTaciag Tou KivnTApa. AQaipéoTe TO TTAAIO
QIATPO TTPOCTACIOG TOU KIVNTAPO KOl TTETAETE TO.

3. TomoBetAoTE éva VEO PIATPO TTPOOTAGIOG TOU
KIVNTAPO Kal GO@QAAIOTE TO.

4. TomoBeTrOTE KAl AOPANIOTE TO KOTTAKI PIATPOU.

-

VTIKATACTAON TNG KUAIVSPIKNAG BoupToag
Mpoao€gTe WaTe KATAG TN CUVAPUOASGYNGN N KUPTH
PAROOG -AaBn- va gival TTavTa TEAEIWS avoIxTh.
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1. Avoigre TeAeiwg TN AaBr) 10 TTAGIVE TPANMA Kal
a@aipéoTe TO.

2. BydATte TTpog Ta £§w TNV TTaAid KUAIvVOpIKH BoUpToa

KOI TTETAETE TNV.

TotmmoBeTAOTE VEQ BoUpToa OTO TTACIVO TURAHA.

STTPWETE TO TTACIVE TP padi pe TNV KUAIVOPIKN

BoupTtoa péoa oTn CUOKEUN.

5. KAeioTe TeAeiwg TN AaBr) oTo TTACiVE TUAA yIa va TO
A0QOAIOETE.

AvTipetwrion BAaBwv

A KINAYNOZ

Kivduvog nAsktpomAndiag

Tpauuariopoi amoé v emagn e e€apTiuara mou
Siappéovral améd peuua

Oéore TN ouokeun ekTOS Agitoupyiag.
ATmoouvdEéaTe 1o @Is arrd Tnv mTpida.

o

AVTIUETWTTION PPayWV
AKAPTITOG/EAAOTIKOG CWARVAG avappoPNoNg

EAaoTIKOG CWARVAG avappo@nong oTnV KEPAAR
BoupToag

KuAivdpikni BoUpToa/kepain BolpToag

Ymédeién

Av xpeidleral yia eukoAia amroouvaploAoynare 1o

KaAuppa tng Bouproag (BA. «KaBapioudg tng

KUAIVOPIKAS BoUpToacy).

O KivnTiRpag dev AeiToupyei

Aev uTtdipxel NAEKTPIKN TAON

® EAéygTe TNV TIPIda KOI TNV AOPAAEIQ TNG TTAPOXNG
peUNATOG.

©® EAéyETe TO NAEKTPIKG KAAWSIO KAl TOV PEUMATOAATITN
TNG GUOKEUNG.

® EAéyETe TN 0UVOEDN TOU NAEKTPIKOU KOAWDiOU OTN
XelpoAapn.

O BeppodIOKATITNG £XEI BETEI TOV KIVNTAPO EKTOG

Aermoupyiag Adyw utrepBEppavong

® EAéyETe TO QIATPO Kal Tov €EAaaTIKO CwARvVa
avappoéenang. AVTIKATAGTACTE To TTAAIO QIATPO 1
QATTOPOKPUVETE TA QVTIKEIPMEVA TTOU PPAouV TOV
owArva avappoéenong.

® AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

Tpi§iuo KATA TNV ATTEVEPYOTTOINGN

Ymédeién

H kuAivdpikn Bouproa diabérel auvdeouo oAiobnang, o

orroiog arracgaliferal kard Tnv avappdenaon moAU

HEYAAWY QVTIKEIUEVWY TTOU UTTOPEI va TTPOKaAéoouv

@payn kai mpoararevel TNV kuAivopikn Bouproa armréd

qnuia.

Ymédeién

O oUvdeouog KAEIBWVEI TTGAI ubvov OTav n CUOKEUN

1€0¢i EKTOC AciToupyiag, mapdyovrag évav IoXupo rxo

1piéiuarog av Ta Eéva owpara dev Exouv apaipedei.

® EAéyETe TNV KUAIVOPIKA BOUPTOO YIO QVTIKEINEVD TTOU
UTTOpPOUV Va TTPOKAAOUV @payn Kal apaip€oTe Ta
Kata epittwon. O rxog dev Ba eTTavaAn@Oei kata
Tn véa evepyoTToinon TNG OUOKEUNG.

Mn IKavoTroINTIKG aTroTéAEOHa avappoPnong

® EAéyETe TNV KUAIVOPIKA BOUPTOQ VIO QVTIKEIPEVA TTOU
UTTOpOUV Va TTPOKOAOUV @payn Kal aQaip€oTe Ta
KOTa TTEPITTITWON.

® AQQaIpETTE T QVTIKEIPMEVA OTTO TNV KEPAAR TNG
BoUpTtoag, Tov cwArva avappdpnong Kai Tov
eAaaTikd cwAfva avappdPnong.

® AVTIKATOOTAOTE TN GaKOUAO @iATpou.

® AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO ATTaEPiWY ) TO PIATPO
TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA.

® EAéyETe €dv eival wOTA puBUITPEVO TO KOUUTTH
pUBUIoNG Tou UYoug TTEAOUG.

® AvTIKAaTaoTAOTE TNV KUAIVOPIKA BoupTtoa.

H evdeikTikA Auxvia @iATpou avdpel

TTOPTOKOAI

® AQaIPETTE T QVTIKEIPEVA ATTO TNV KEPAAR TNG
BoupToag, Tov cwArva avappdpnong Kai Tov
eAaoTIKO CwAVa avappdpnong.

® AVTIKATOOTAOTE T GaKOUAQ QiATpou.

Ymnpecoia e§utrnpéTnong meAarwv

Edv ¢ d10pBwbei n BAGRN, TTpETTEl va yivel EAeyX0G TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETIa £UTTNPETNONG TTEAATWV.
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Eyyinon

e KGBe Xwpa 1GXUouV ol 6poI £yyunong ol oTroiol
exdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag emdlopOwvovTal amd
€UGG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epooov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON £yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
0ag i} To TTANCIE0TEPO £E0UCIODOTNUEVO THANA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV, TIPOCKOUI{OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(10 dieubuvoeig BAETTE TNV TTHioW O€AIdA)

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

XpnaoipoTrolgite pévo yvrola TTapeAKOUEVa Kal yVRAoIa
QAvTOAAGKTIKE, KaBWG auTd yyuwvTal TNV ao@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

MANPOYOPIEG OXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kal TO
avtaAAakTIkd Ba Bpeite aTn dilBuvon
www.kaercher.com.

AAAwon ocuppéppwong EE

Me 10 TTapdv dnAwVouUPE OTI N TTOPAKATW PNXavr ASyw
TOU OXEDIAOMOU KaI TOU TUTTOU KOTAOKEUNG TNG KABWG
Kal aTnv €kdoon Tnv oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG VIO TNV
aog@aAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwyv EE. ¢ epiTTwon
TPOTIOTTOINONG TNG UNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
pe ePdg, auTr N SAAWGCN AKUPWVETAI.

Mpoidv: HAekTpIKA oKouTra §nprg avappdPnang
Toog: 1.023-xxx

ZxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

E¢@appolopeva evappoviouéva TpoTUTIa

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appolopeva Bvikd TpoTUTTA

Kavoviouoég(oi) o€ epappoyn

666/2013

O1 uTToYPAaPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAT| Kal JE
£€oua1006TNON aTTO TO BIOIKNTIKG GUPBOUAIO.

1% @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Y1etBuvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Texvikd oToIxEia

Kércher
CV 30/1
HAekTpIKA oUVEEON
Taon diktuou \ 220-240
ddon ~ 1
ZuyvoTnTa diKTUou Hz 50-60
Karnyopia mpooTaciag @ 1l
OvopaoTiKA KatavaAwan i1oxtog W 850
Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG
MooodtnTa aépa (PEy.) Is 43
Ymrotrieon (uéy.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

AlaoTdoeig kai Bdpn

Mrkog x TTAGTOG X Uyog mm 340 x
310 x
1215

MA&TOG KUAIVOPIKAG BoupToag mm 300

Tutké Bdpog Aertoupyiag kg 8,3

NepiBaAAovTikég ouvOnkeg

O¢epuokpaaoia TePIBAAAOVTOG °C +40

(Méy.)

MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-69

Z1a0pN NXNTIKAG Trieang Lpa dB(A) 66

ABeBaioTnTa Kpa dB(A) 1

Z140uN NXNTIKAG 10006 Lyya dB(A) 80

Tiun Sovioewv xepiou-Bpayiova  m/s? <25

ABeBaidTTa K m/s2 0,2

KaAwd10 Tpogodoaiag

TUTOG NAEKTPIKOU KaAwdiou mm?2 HO5VV-
F 2x1,0

Ap1Budg eaptripatog (EU) 6.650-
913.0

Ap1Budg egaptipatog (GB) 6.650-
913.0

Mnkog kaAwdiou m 0,1

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV.
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Genel uyarnilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& || isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyuimamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustrilebilir. Liitfen

QKQ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

= NiMasi veya yanlis imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Amaca uygun kullanim

AN UYARI

Saglik tehlikesi

Sagliga zararli tozlarin solunmasi

Cihazi, sagliga zararl tozlarin sipdrilmesi igin kullan-

Cihazin hasar gérmesi

Havadaki yiiksek nem sebebiyle kisa devre

Cihazi sadece ic mekanlarda kullanin ve saklayin.

e Bu hali stiplrgesi; zemin ve duvar ylzeylerinin kuru
temizlemesi igin uygundur.

Cihaz, sert yiizeylerde kullanima uygun degildir.

Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; &r. oteller, okul-
lar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, birolar ve kira-
lama diikkanlari.

Cihazdaki simgeler

T Uzun tlyli halilar igin ayar
A

A2

01
ﬁ
p— Kisa tlyll halilar igin ayar
B4

- &~

/NS
ﬁ

] Filtre durumu gostergesi (bkz. "Arizalar-
da yardim -Tikanmalari giderme")

=1

Yan paneldeki firga merdanesine erigimi
gosterir (bkz. "Firga merdanesini degis-
tirme")

Tip levhasi

Cihazla ilgili diger 6nemli bilgileri tip levhasinda bulabi-
lirsiniz. Tip levhasi cihaz muhafazasinin arkasinda bu-
lunur.

Cihaz ogeleri

(@) Sebeke kablosu

(@) Sebeke kablosu baglantisi

@ Emme borusu/emme hortumu
@ Firca kafasi kilit agma mekanizmasi
@ Tuy yUksekligi ayarlama digmesi
(®) Filtre kapag!

(@) Filtre kapag kilidi

Ana salter

(® Tutamak

Firga kapag vidali kilidi

(@D Yan panel braketi

(2 Yan panel

(@ Filtre bezi kilidi

Filtre bezi

(15 Motor koruma filtresi

Filtre g6vdesi

({7 Egzoz hava filtresi

Firga kafasindaki emme hortumu
Tutamak kilit agma mekanizmasi
@ Kablo kancasi, dondurilebilir
@1) Déseme siipiirme baghgi

@2) Derz siipirme bashg

@3) "Filtre" kontrol lambasi
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Gésterge tutami
@5 Firga merdanesi

Isletime almadan énce, tutamagin cihaza gevsek olarak
takili pargalarini monte edin.
Resimler igin Sayfa 4'e bakin

(1) Baglanti kablolu tutamak
(2) Tutamak metal borusu
(3) Emme borusu ve emme hortumu

1. Tutamak ayarini agin.

2. Tutamagin metal borusunu, alt kilit konumuna kadar
(duyulabilir sekilde iki kez kilitlenir) yuvanin igine
dogru itin.

3. Tutamag! metal boruya takin ve kilitleyin. Cihaz kab-

losunun sikismamasina veya kivrilmamasina dikkat

edin.

Tutamagt ilk (Ust) kilit konumuna gekin.

Tutamak ayarini kapatin.

Emme hortumunu baglanti agzina takin.

Emme borusunu cihazdaki yuvasina takin

isletime alma

Filtre bezini monte etme
Filtre kapaginin kilidini agin ve gikarin.
Filtre bezinin kilidini agmak icin saga dogru gevirin.
Filtre bezini yerlestirin ve filtre bezinin kilidini kapat-
mak i¢in sola dogru cevirin.
4. Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.

No ok~

wnp =

Sebeke kablosunu cihaza baglama
1. Tutamaktaki kablo tutucuyu agin.
. Birlikte verilen sebeke kablosunu cihazdaki baglan-
tiya takin.
3. Tutamaktaki kablo tutucu kullanarak, soket baglan-
tisini yanliglikla agilmaya karsi emniyete alin.
Yalnizca teslimat kapsamindaki sebeke kablosunu kul-
lanin ve hasar gérmesi durumunda sadece muadili ile
degistirin (bkz. "teknik veriler").

Tutamagin yiiksekligini ayarlama
Tutamagin yukseklidi ayarlanabilir.
Resimler igin Sayfa 4'e bakin
1. Tutamak ayarini agin.
2. Istenen yiikseklige ayarlamak igin tutamag yukari
veya asagi dogru hareket ettirin.
3. Tutamak ayarini kapatin.

Cihazin galistiriimasi
1. Sebeke fisini takin.
2. Cihazi ana salterden agin.

Firga merdanesi isletimi
1. Ty yuksekligi ayarlama digmesinden, firga kafasi-
nin tuy yuksekligini ayarlayin.
2. Temizleme islemi uygulayin.

Aksesuarin kullanimi

Derz sliplirme bashgi ve déseme supurme basligi ile
emme.
Resimler igin Sayfa 4'e bakin

-

Emme borusunu yuvasindan cekin.

2. lIstenen aksesuari muhafazadan gikarin ve emme
borusuna takin.

3. Temizleme iglemi uygulayin.

Emme borusu igletimi

S

\ /\,/ ’
\__ *‘4

S A

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Emme hortumu ile vakumlama sirasinda, firga kafasini
dbénen firga merdanesiyle yiiksek tiyli halilara gére
ayarlamayin. Hali, dénen firga merdanesinin normalden
daha uzun siire beklemesi durumunda hasar gérebilir
veya tahrip olabilir.

Cihazin kapatilmasi

1. Cihazi ana salterden kapatin.
2. Sebeke fisini ¢ikarin.

Kablo muhafazasi
Sebeke kablosu cihazda muhafaza edilebilir.
Resimler igin Sayfa 4'e bakin
1. Sebeke kablosunu kilavuzdan gegirin.
2. Sebeke kablosunu kablo kancasi ve tutamagin etra-
fina sarin.
Kablonun gikariimasi igin, kablo kancasini agin ve
kabloyu tutamaktan ¢ikarin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

1. Sebeke kablosunu saklama yerine sarin.

2. Cihazi tagsima kulpundan tutarak tasiyin.

3. Arag icinde cihazi tagirken gecerli olan ilgili direktif-
ler uyarinca kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete

[

alin.
AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini ¢ekin.
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Bakim zaman araliklari

DIKKAT
Zarar goérme tehlikesi
Cihazin hasar gérmesini 6nlemek icin bakim zaman
araliklarina dikkat edin.

Giinliik
1. Firca merdanesini temizleyin.

Haftahk
1. Firga merdanesinin aginma durumunu kontrol edin.
Not
Asinmanin derecesi, farkli renkli gbsterge tutami ile kar-
silastirilarak belirlenebilir. Siyah killar, kirmizilarla ayni
ylikseklikte ise firca merdanesini degistirin.

Firca merdanesinin temizlenmesi
1. Gerekirse firca kapagini sokin: Vidali kilitleri, bir
madeni para yardimiyla 90° gevirin ve firga kapagini
cikarin.
2. Firca merdanesine sarilmis sag ve ipleri, bir makas
yardimiyla kesin ve ardindan gikarin.

Filtre bezini degistirme
1. Filtre kapaginin kilidini agin ve gikarin.
Filtre bezinin kilidini agmak igin saga dogru gevirin.
Filtre bezini kapatin, gikarin ve tasfiye edin.

3. Yeni filtre bezini yerlestirin ve filtre bezinin kilidini ka-
patmak icin sola dogru gevirin.

4. Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.

Egzoz hava filtresini degistirme
Filtre kapaginin kilidini agin ve gikarin.
Filtre gévdesinin kilidini yukari dogru bastirin ve filt-
re govdesini ¢ikarin.
Egzoz hava filtresini filtre gdvdesinden ¢ikarin.
Yeni egzoz hava filtresini filtre gdvdesine yerlestirin.
Filtre gdvdesini yerlestirin ve kilitleyin.
Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.

N =

ook w

Motor koruma filtresini degistirme

Filtre kapaginin kilidini agin ve ¢ikarin.

2. Motor koruma filtresinin kilidini yukari dogru bastirin.
Kullanilmis motor koruma filtresini gikarin ve tasfiye
edin.

3. Yeni motor koruma filtresini yerlestirin ve kilitleyin.

4. Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.

-

Firga merdanesini degistirme

Montaj sirasinda braketin daima tamamen acik oldu-
gundan emin olun.

1. Yan paneldeki braketi tamamen agin ve yan paneli
cikarin.

2. Kullaniimis firga merdanesini gikarin ve tasfiye edin.

3. Yeni firca merdanesini yan panele yerlestirin.

4. Yan paneli, firgca merdanesi ile birlikte cihazin igine
itin.

5. Yan paneli kilittemek igin braketi tamamen kapatin.

Ariza durumunda yardim
A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Tikanmalari giderme
Emme borusu/emme hortumu
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Firca kafasindaki emme hortumu

Firga merdanesilfirga kafasi

Not

Gerekirse daha kolay kullanim igin firca kapagini s6kiin

(bkz. "firca merdanesinin temizlenmesi").

Motor calismiyor

Elektrik voltaji mevcut degil

® Prizi ve glic kaynaginin glivenligini kontrol edin.

® Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fisini kontrol
edin.

® Tutamaktaki sebeke kablosunun soket baglantisini
kontrol edin.

Termik salter, agiri Isinma nedeniyle motoru kapatti

® Filtreyi ve emme hortumunu kontrol edin. Kullanil-
mis filtreyi degistirin veya emme hortumundaki ti-
kanmay! giderin.

® Cihazi sogumaya birakin.

Kapatma sirasinda tikirti sesi

Not

Firga merdanesi, ¢ok bliyiik veya tikanma olusturan

nesnelerin sipdirtilmesi sirasinda tetiklenen ve firga

merdanesini hasarlara karsi koruyan bir kayar kaplin ile

donatilmigtir.

Not

Debriyaj sadece cihaz kapatildiktan sonra Kilitlenir; bu

sirada, yabanci nesne ¢ikarilmamigssa yliksek sesli bir

tikirti sesi gikarir.

® Firca merdanesinde tikaniklik olusturan nesneler
olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse bunlari ¢i-
karin. Cihaz yeniden agildiginda bu ses artik duyul-
maz.

Vakum sonucu yetersiz

® Firga merdanesinde tikaniklik olugturan nesneler
olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse bunlari ¢i-
karin.

® Firca kafasi, emme borusu ve emme hortumundaki
tikanikliklari giderin.

® Filtre bezini degistirin.

® Egzoz hava filtresini veya motor koruma filtresini de-
gistirin.

® Ty yuksekligi ayarlama diigmesinin dogru ayarda
oldugundan emin olun.

® Firga merdanesini degistirin.

Filtre kontrol lambasi yaniyor

turuncu

® Firgca kafasi, emme borusu ve emme hortumundaki
tikanikliklari giderin.

® Filtre bezini degistirin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her llkede yetkili distribitorimiz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya sriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu aciklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Kuru elektrikli siipiirge

Tip: 1.023-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2009/125/EG

2011/65/AT

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Uygulanan yonetmelik(ler)

666/2013

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

%(/2{ W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Teknik bilgiler

Kércher

CV 30/1
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220-240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Koruma sinifi 1l

=

Nominal gii¢ tiketimi W 850
Cihaz performans verileri
Hava miktari (maks.) IIs 43
Vakum basinci (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 340 x
310 x
1215
Firga merdanesi genisligi mm 300
Tipik igletim agirhig kg 8,3
Cevresel kogul
Ortam sicakhg (maks.) °C +40
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Ly dB(A) 66
Belirsizlik Kya dB(A) 1
Ses glicui seviyesi Lya dB(A) 80
El-kol titresim degeri m/s? <25
Belirsizlik K mis> 0,2
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO5VV-
F 2x1,0
Par¢a numarasi (EU) 6.650-
913.0
Par¢a numarasi (GB) 6.650-
913.0
Kablo uzunlugu m 0,1

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

O6uwme ykasaHus 65
3awmTa okpyxatoLlei cpeapl.... 65
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O6wue ykaszaHuA
Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
& |||| YCTPONCTBA 03HaKOMUTLCS C AAaHHOW

OPUrMHaNbLHOW UHCTPYKLUMEN No
aKcnnyaTaumu v npunaraemMbiMy ykaszaHusimm no
TexHuke 6e3onacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUN C
HUMK.

CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHeNLwWwero

nosnb3oBaHUsA UNW Ans criedyioLiero Bnagensua.

e HecobniogeHvie NHCTPYKLMM MO SKCMnyaTaumum u
yKa3aHui no TexHuke 6e3onacHoOCT MOXeT
NpUBECTU K NOBPEXAEHWMIO YCTPONCTBA U ONaCHOCTN
TPaBMUPOBaHWUSA onepaTopa W ApYrux N,

e [Ipun oBHapy>XeHNW TPaHCMOPTHBIX NOBPEXAEHUIA
cpasy NponHMOPMUPOBaTL TOProBOrO
npeacraBuTens.

e [Ipu pacnakoBke yCTPONCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMIEKTHOCTb W LIENOCTHOCTb.

3awuTa okpyxarowemn cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansl noggatTcs
Q.@ BTOpU4HOM NepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuanpoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn
cpeabl.
OnekTpuyeckne v aneKTPOoHHbIe YCTponcTBa
4YacTo cofepxaT LieHHble MaTepuansl,
s PVIFOAHbIE AN1A BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak 6aTapew,
aKKyMynsSTOpbl MM Macro, KoTopble npu
HenpaBuiibHOM OBpaLLeHnn UnNu HeHaanexatlen
YTUNM3aunmn NPeACTaBnsAoT NOTEHUMANbHYO
onacHOCTb Ans 3[40POBbs U 3KONOrMK. TeM He MeHee,
[aHHble KOMMNOHEHTbI HeOBXOANMbI ANS NPaBUIIbLHON
paboTbl ycTpoincTaa. YcTpoicTea, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CYMBOJSIOM, 3aMpeLLeHo yTUIM3npoBaTb BMecTe C
6bITOBBIMM OTXOAAMM.
Yka3aHus no nirpeauerdtam (REACH)
[Ana nony4eHns akTyanbHon nHdgopmaummn ob
WHrpeaneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

AN NMPEOYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb Onsi 300poebsi

BobixaHue epedHoli 0r18 300p08bsi Mblu

He ucrnons3oeame ycmpolicmeo 0nsi cbopa epedHol
0151 300p08bS MblU.
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BHUMAHWE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

Kopomkoe 3ambikaHue U3-3a 8bICOKOU 81aXHOCMU

Hcenonb3oeame u xpaHume ycmpoUlcmeo morbKo 8

rnomeuweHuu.

e OTOT NbiNecoc Ansi KOBPOB NpeaHasHayeH Ans
CYXOWN OYMCTKM HaNOSbHbIX NMOKPLITUN U CTEH.

e YCTpPOWCTBO He NMPUrOAHO AJSt UCNONb30BaHWA Ha
JKECTKMX nonax.

e [laHHOE yCTPOWNCTBO NOAXOAUT ANS KOMMEPYECKOro
MCMONb30BaHUsl, HAaNPUMep, B FOCTUHULLAX, LUKOMaX,
6onbHuuax, abpukax, marasunHax, oducax n 61opo
no apeHae HeABMXKUMOCTH.

CuMBOnNbI Ha YCTPOUCTBE

p— HacTpOViKa AN KOBPOB C ANMHHBLIM
! BOPCOM

%
&1

ﬁ

W7

E

pe— HaCTpO/iKa 41151 KOBPOB C KOPOTKMM

- >~
QN
ﬁ

BOPCOM

MHankaTtop coctosiHusi punistpa (cm.
«[MomoLLb NpW HeMCNPaBHOCTSX —
YnaneHvie 3acopeHniiy)

O603HavaeT 4OCTYM K LUNNHOPUYECKON
eTke cboky (cMm. «3ameHa
LMNUHOPUYECKON LLETKMNY)

3aBoackasa Tabnuuka

[ononHuTensbHas nHgopmauums o6 yctponcTee
coaepXnTest Ha 3aBoAcKon Tabnuyke. 3aBoackas
Tabnuyka HaxoaMTCs C3aM Ha KOpryce YCTPOWMCTBa.

dnemeHTbI yCcTpoOMCTBa

(1) Certesoit kaGens

Pasbem ans ceteBoro kabens

BcacbiBatowas Tpybka / BcacblBaOLLMIA LMAHT
MexaHuam pa3GrnoKMpOBKYM LLETOYHON FOfI0BKU
PerynupoBoyHasi kHOMKa BbICOTbI BOpca
Kpbiwka cunestpa

dukcaTop KpblLKM dunsTpa

[MaBHbIN BbIKNOYaTEND

PykosiTka

[MOBOPOTHbLIN 3aMOK KOXyXa LLEeTKN

Pyuka 6okoBoi naHenu

CIEICICICICICICICICIC)

BokoBas naHenb
(i3) dukcatop cuneTp-Medka

OUnLTP-MeLLoK
@ duUnLTp 3alWmMThI ABUraTens

Kopnyc cpunstpa

BbixogHon dunetp

BcacbiBatoLLmii LUNAHT Ha LLETOYHOW rofoBKe
PerynupoBka pykosiTku

Kptoyok ans kabens, NOBOPOTHbIN

Hacapgka ons msarkon meGenun

LLleneBas Hacagka

KOHTpOJ’IbHaﬂ namMnoyka «(Dlllﬂpr»

®ORC®ERG

MHavKaTopHbINA Ny4oK

@ Lmnunapuyeckas uietka

Mepen Havanom akcnyaTauum yctTponctea
CMOHTUpPOBaTh BXOAsLLME B KOMMIIEKT NOCTaBKU
HesaKpernsieHHble YacTU PYKOSTKH.

PucyHku cm. Ha cTp. 4

@ PykosiTka C COeNHMTENbHLIM Kabenem
(@) Mertannuyeckas TpyGKka pykoaTKiA

(3) BcachiBaloluas TpyGka 1 BCACHIBAIOLMI LUNAHT

1. OTKpbITb MEXaHN3M PErynpoBKu PyKOSITKN.

2. BcrtaBuTtb MeTannunyeckyto TpyoKy pykosTkv B
KpenneHune A0 HWMXHEN no3numnn dukcaumm
(nBOMHOW LLENYOK).

3. YcTaHOBWTb PYKOSATKY Ha MeTannm4eckyto Tpyoky n
3adukenpoBats ee. CneanTb, 4Tobbl kabenb
YCTPOWCTBa He Bbin 3aLuemMneH Unm nepekpyyeH.

4. TloTAHYTb PyKOSITKY B NEPBYIO (BEPXHIOK) NO3NLNI0
duKkcauumn.

5. 3aKkpblTb MEXaHU3M PErynPOBKY PYyKOSITKN.

6. BcTaBuTb BcacbiBaloLMIA LWINAHT B
coeanHUTENbHBIN NaTpy6oK.

7. BcTaBuTb BcacbiBatoLLyto TPy6Ky B KpenneHve Ha
YCTpOWCTBE.

BBopa B akcnnyatauuio

YcrtaHoBKa hunbTp-meluka
Pa3bnokmpoBaTtb 1 CHATb KPbILLKY UnbTpa.
2. Y106bI OTKPLITE UNETP-MELLOK, MOBEPHYTL BNPaBo
dukcatop.
3. BcTaBuTb UNLTP-MELLOK M 3aKPbITh, NOBEPHYB
durKcaTop PUNLTP-MeLLKa BMeBO.
4. YcTaHOBUTbL U 3adMKCUPOBATDL KPbILLKY dunsTpa.

-

MNoacoepnHeHue ceTeBOro kabens kK
YCTPOMCTBY

OTKpbITb AepxaTerb kabens Ha pykosiTke.

2. BcTaBuTb BXOASLLMIA B KOMMNMNEKT NOCTaBKM CETEBOM
kabenb B pasbem yCTponcTBa.

3. 3admkcmpoBaThb LITEKEPHOE COEANHEHUE C
aepxarenem kabens Ha pykosiTke OT CryqaiHoro
OTCOEANHEHNS.

Mcnonb3oBaTh TONbKO BXOASLLMIA B KOMMNEKT MOCTABKN

ceTeBou kabenb 1 B Cryyae NOBpPeXAeHNs 3aMeHsTb

€ro Ha aHanornyHbIN (cM. «TexHuyeckne

XapaKkTepUCTUKN» ).

-
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Perynupoaka BbICOTbl PYKOATKU
BbICOTY pyKOSITKM MOXHO perynmpoBaTb.
PucyHku cm. Ha cTp. 4
1. OTKpbITb MEXaHWU3M PErynMPOBKN PYKOSTKM.
2. TMepeMecTuTb PyKOSTKY BBEPX UM BHU3, YTOOLI
HacTpoUTb HEOBXOAVMYIO BbICOTY.
3. 3akpbiTb MEXaHV3M perynmpoBK1 PyKOSTKM.

BknroyeHue ycTtponctea
1. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
BkntounTtb yCTpOﬁCTBO Ha rmaBHOM BbIK4arTene.

dkcnnyarauus ¢ LUNUHAPUYECKON LLIETKOW
1. C nomoLbto peryriMpoBOYHON KHOMKM YCTaHOBUTb
BbICOTY BOPCa LLIETOYHO rONoBKU.
2. Tpoun3BecTn O4MCTKY.

Ucnonb3oBaHue I'IpVIHaAHE)KHOCTeVI
OuucTKa ¢ UcnonbL3oBaHNEM LLENeBoW Hacaakv v
Hacagku ons Msarkon mebenu.

PucyHku cm. Ha cTp. 4

1. BbIHYTb BcacbIBaloLLyto TPyOKy U3 KpenneHus.

2. [octaTb HeobxoaMMyto HacagKy U3 mecrta Ans
XpaHeHUsi 1 yCTaHOBUTL Ha BCACbIBatOLLytO TPYOKy.

3. [lpousBecTy o4nCTKY.

Akcnnyarauums ¢ BcacbiBalolen Tpyokomn

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdexus!

[Mpu o4ucmke ¢ ucnonb308aHUEM 8Cachl8arOU,e20
winaHea He Hacmpaueams WEMOYHYI0 20/108KYy C
8pawaroujelics yunuHopuyeckol wemkol Ha Kospbl C
8bICOKUM 8opcom. Kosep moxem 6bimb nospexoeH
npu npodomkumensHoMm 8o3delicmeuu spawjaroweticst
yunuHOpuyeckoU Wwemku.

BbiknioyeHune ycTpomucTBa
1. BbIKMIOYNTB YCTPONCTBO C MOMOLLbIO [NTABHOMO
BbIKMtoYaTens.
2. BbIHYTb WTENCENbHYIO BUNKY U3 PO3ETKN.

DepxaTtenb ans kabens

CerteBoii kabernb MOXHO XpaHWUTb Ha yCTPOWCTBE.

PucyHku cm. Ha cTp. 4

1. TlpopeTb ceTeBoW kabenb Yepes BcromoraTtenbHoe
npucnocobnexvie Ans HamaTbIBaHUS.

2. HamortaTb ceTeBol kabernb BOKPYr Kptovka Ans
Kabens n pyKosiTku.

3. [nsa cbema kabensi OTKPbITb KPHOYOK U CHATL kabenb
C PYKOSATKM.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

Hecob6ntodeHue seca

OnacHocmb MomyyYyeHus mpasm U rnospexxoeHull
Bo epems mpaHcrnopmuposku y4umsieams eec

ycmpoticmea.
1. Hamortatb ceTeBoi kabenb BOKpyr AepxaTtens ans
kabens.

2. TepeHecTn yCTPOMCTBO 3a PYYKY.

3. Tpu nepeBo3ke yCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHbLIX
cpeacTBax 3apyKCMpoBaTh €ro OT CKOMNbXEHUS 1
ONPOKNAbIBAHUSI B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLWMMU
npasunamu.

AN OCTOPOXXHO

Hecob6nodeHue seca

OnacHocmb rony4eHUsi mpasm U nospexoeHuli

Bo spemsi xpaHeHUsi y4umbigams 8ec ycmpolcmea.
YCTPONCTBO paspeLlaeTca XpaHWUTb TOMbKO B
NOMELLEHNSIX.

Yxoa v TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue
A OMNACHOCTb

OnacHocmb NMopa)KeHus1 3J1IeKMpPUYeCKUM MOKOM
Tpasmbi 8 pe3ynibmame KacaHusi moKoeedyujux
yacmeu

Bbikmoyums yempoticmeo.

W3eneub wmercesnbHyio 8USIKY.

MepnoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obcnyXuBaHus

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexoeHust

Bo usbexaHue rospexdeHusi ycmpolicmea
cobnrodame NepuodUYHOCMb MEXHUYECKO20
obcnyxXueaHus.

EXxepnHeBHO
1. OunCTUTb LLETKY.
ExeHepenbHo
1. TlpoBepuTb N3HOC LLETKM.
lMpumeyaHue

CmeneHb u3Hoca MOXHO orpedenums nymem
CpasHeHUs C UHOUKamMOPHbIM ry4KoMm Opy2020 usema.
Ecnu yepHble wemuHsi pacrnornoxeHa Ha mou xe
8bICOME, YMO U KpacHble, 3aMeHUMb Wemky.

OuucTKa WEeTKN
I'IpM HeOGXOﬂMMOCTI/I CHATb KOXYX LLEeTKN:
NoBEPHYTb MOHETON NOBOPOTHbIE 3aMku Ha 90° n
CHATb KOXYX LLUETKN.
PaapeaaTb HOXHULaMN N yaanuTb BOTOCbl N HUTK,
HamMoTaBLUNECSH Ha LLEeTKY.

-

N
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3aMeHa hunbTP-MeLlKa
1. Pa36nokupoBaTb U CHATb KPbILLKY unbsTpa.
2. YT10o6bl OTKPBITH UNETP-MELLOK, NOBEPHYTbL BNPaBO
dmkcaTop. 3akpbITb PUNLTP-MELLOK, N3BMNEYb U
yTUNN3NPOBaTh.

3. BcTtaBuTb HOBbIN OUNBTP-MELLOK M 3aKPbITh,
noBepHyB duKcaTop hUIbTP-MeLLKa BNeBo.

4. YcTaHOBUTb M 3aPUKCUMPOBATL KPbILLKY MnbTpa.

3amMeHa BbixogHoOro punbTpa
1. Pa3bnokunpoBaTb M CHSATb KpbILLKY dUnbTpa.
HaxaTb BBEepX chukcatop kopnyca unstpa n
BbIHYTb KOPMYC unbTpa.
3. BbIHYTb BbIXOAHOW UNLTP U3 Kopnyca dunbTpa.
4. BcTaBUTb HOBbIV BbIXOAHOW hunbTp B KOPNyc
dunbTpa.
5. YcraHoBuTb 1 3admKeMpoBaTb Kopnyc dunbsTpa.
6. YcTaHOBWTL M 3adMKCUPOBATb KPbILKY hunbsTpa.

3ameHa chunbTpa 3awmThl ABUraTens

1. Pa3bnokunpoBaTb M CHSATb KpbILLKY dUnbTpa.
HaxaTtb BBEpX (hmkcaTop dhmnbTpa 3awmThbl
asuratens. Vssneyb 1 yTunuanposaTb
MCMONb30BaHHbIA OUNLTP 3aLMThbl ABUraTens.

3. BctaBuTthb 1 3acdukcnpoBaTb HOBbIV UNETP
3aWwmTbl ABUraTens.

4. YcTaHOBUTbL M 3aPUKCUMPOBATL KPbILLKY duMnbTpa.

3ameHa UMNMHAPNYECKOM LLETKN
Cnepgutb 3a Tem, YTOObI pyyka BO BpEMSI MOHTaxa
BcerAa 6bina NonHOCTbLIO OTBEAeHa.

1. TonHocTbI0 OTBECTM PyyKy Ha BOKOBOW NaHenu u
CHATb GOKOBYIO NaHerb.

2. BbIHYTb 1 yTUNU3MPOBATL UCMOMNb30BaHHYIO LLETKY.

3. BcTaBuTb HOBYIO LLETKY B GOKOBYIO NaHenb.

4. BcTtaBuTb GOKOBYIO NaHENb BMECTE CO LLETKOW B
YCTPONCTBO.

5. TonHOCTbIO 3aKpbITh PY4Ky ¥ 3ahMKCMpoBaTh
B6OKOBYIO NaHenb.

NMomouwb Nnpn HencnpaBHOCTAX
/A OIMACHOCTb

OnacHocmb Nopa)KeHusl 371IeKMpPUYeCKUM MOKOM
Tpasmbl 8 pesynibmame KacaHusi mokoeedyuux
yacmel

Bebiknrouums ycmpoticmeo.

W3eneyb wmercenbHyto 8USIKY.

YaaneHue 3acopeHun
BcacbiBatowas Tpy6ka / BcacbiBaloLWMNA WnaHr
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LiunuHapuyeckas LeTka / LeToYHas ronoBka

lMpumeyvaHue

Ans ydobemea rnpu HEO6X00UMOCMU CHSAMb KOXYX

wemku (cm. «Oyucmka wemkuy).

[BuraTtens He pa6oTaeTt

OTCyTCTBYET 9NeKTpuYeckoe HanpsxeHme

® [IpoBepuUTb PO3ETKY U NPEAOXPAHUTESb CUCTEMbI
3MEeKTPONUTaHNS.

® [poBepuTb ceTeBOI kaberb U LUTENCENbHYH BUMKY
yCTPONCTBA.

® [lpoBepuTb LUTEKEPHOE COEANHEHNE CETEBOTO
kabens Ha pykosiTke.

TepMoBbIkntoYaTenb OTKMOYMIT ABUraTenb 13-3a

neperpesa

® [IpoBepuTb OUNLTP U BCACbIBAKOLLMIA LUMAHT.
3aMeHUTb MCMONb30BaHHbIA UNLTP nnu
YCTpaHWTb 3aCOpeHMe BCaCbIBaIOLLETO LUNaHra.

® [laTb YCTPOWCTBY OCTbITb.

Tpeck nNpu BbIKMOYEHUN

lMpumeyvaHue

Lllemka cHabxeHa npockarnb3bigaroweli Mygmod,

Komopasi pacyensnisiemcsi npu 8cachi8aHuu CUWKOM

6onbwux unu 6rokupyrouwux npedmemos, 3awuwas

mem cambIM WemkKy om rnospexoeHud.

MpumeyvaHue

Mygma cyennsemcsi monbKo Nocne 8bIKIMoYeHUs

ycmpoticmea, u3dasasi npu 3Mom 2pOMKUU MpPecK 8

mom crny4ae, ecrniu UHOpoOHoe mesio He ydarneHo.

©® [IpoBepuThb LWETKY Ha Hann4ne GNoKMPYHLLIMX
npeaMeToB 1 Npy HeobxoaAMMOCTH yaanuTb ux. MNpu
NMOBTOPHOM BKITKOYEHWUW YCTPOICTBA STOT 3BYK
6onblue He nsgaetcs.

MNnoxoe BcacbiBaHue

©® [IpoBepuTh LETKY HA Hann4ne GNOKMPYHOLLMX
npeaMeToB U Npyu HeOBXOANMOCTY YAaNMUTbL KX.

® YCTpaHUTb 3aCOpeHMe LETOYHON ronoBKM,

BCacblBatoLLeii TPyOKkW 1 BCachiBaIOLLEro LUNaHra.

3amMeHUTb PUNBLTP-MELLIOK.

3amMeHUTb BbIXOAHOW hUnbTp nnu unsTp 3alumTbl

asuratensi.

® [IpoBepuTb NPaBUNbHOCTb HACTPOKN BbICOTbI
Bopca.

® 3aMeHUTb LLETKY.

KoHTponbHas namnouka «®PunsTp» cBeTUTCS

opaHXeBbIM CBETOM

® YCTpaHWTb 3aCopeHune LLETOYHON FoNoBKY,
BCacbIBatoLLeln Tpy6Ku 1 BCacbIBaIOLLErO LWNaHra.

® 3amMeHUTb PUNLTP-MELLOK.

CepBucHas cnyxb6a
Ecnn HeucnpaBHOCTb He yaaeTcA YCTPaHUTb,
YCTPONCTBO HEOOXOANMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CEPBUCHYIO CryX0y.

B kaxgoi cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiiHblE YCMOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YMOMTHOMOYEHHOW OopraHusaumen no cobITy Hallen
npoaykumu. BosamMmoxHble HemcnpaBHOCTW yCTpoicTBa B
TeYeHue rapaHTUNHOIO CpoKa Mbl YCTpaHsem
6ecnnartHo, ecnu NpuYnHa 3aknioyaeTcs B gedekrax
maTepuarnoB U1 NPou3BoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWUKHOBEHWS NPETEH3NIA B TEHYEHWNE rapaHTUNHOTO
cpoka npocbba obpallaTbCsi C YHEKOM O MOKYMKe B
TOProBylO OpraH13aLmio, NpofaBLLyto U3aenve unv B
6GrnvxkaniLLyto ynonHOMOYEHHY0 Cnyx6y cepBUCHOTO
obcnyxmBaHus.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3aTOM OTAENbHbIE LMMDPBLI UMEKOT
cregyollee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecdatuneTne Bbinycka

BTOpasi umdpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi UMpa MecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takvum obpa3om, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagnexHoCcTU N 3anacHble
YyacTu

Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHarbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.

[ns nony4eHns MHGopMaLmmn o NPUHaAIEXHOCTSAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

Deknapauusa o COOTBeTCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacToswwum 3asBnsiem, YTo KOHLEMNLMS, KOHCTPYKLUUSA 1
VCMOMNHEHNe yKa3aHHOW HUXe MaLlWHbl OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPeGOBaHUSIM AUPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbsi. [Mpy niobbix
VN3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMnNaHWen, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny.
M3penue: Mbinecoc gns cyxon y6opku

Tun: 1.023-xxx

[encTtBylowmne aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2009/125/EC

2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIE CTaHAAPTLI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpumeHeHHble HaUuMOHanNbHbIe CTaHAAPThI

MpumeHsieMbIN(-ble) pernaMmeHT(-bl)
666/2013
HwxenoanvcasLumecs nuua A4eNCTBYIOT OT UMEHU U NO

[oBepeHHocTu MNpaBnenuns.
W esec

/HO S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Jl1uo, OTBETCTBEHHOE 3a BEAeHMEe AOKYMEHTaLuu:
L. Paisep (S. Reiser)
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

TexHu4eckune XapaKTepucTukun

Karcher
CV 30/1
AneKTpuyeckoe NoAKNOYeHNe
HanpsibxeHue cetn \% 220-240
daza ~ 1
Yactota cetn Hz 50-60
Knacc 3awmTbl IE Il
HomuHanbHas notpebnsiemas w 850
MOLLHOCTb
Pa6oure xapakTepucTUKu ycTpoucTea
Pacxop Bo3gyxa (Makc.) I's 43
PaspexeHue (Makc.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Pa3mepbl 1 Bec

[nuHa X WwupnHa x Bbicota mm 340 x
310 x
1215

LLIMpyHa UMMMHAPUYECKOW LLEeTKM mm 300

TunuyHbIA paboynn Bec kg 8,3

YcnoBus okpyxaroLuen cpeabl

Temnepatypa okpyxatoLemn °C +40
cpeabl (Makc.)

PacueTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-69

YpoBeHb 3BykoBOrO AaBneHusi Loy dB(A) 66

MorpewHocTb Kpa dB(A) 1

YpoBseHb 3ByKoBoOW MouHocTu Ly,4 dB(A) 80

Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s? <2,5
MorpewHocTb K m/s2 0,2
CeTeBOM WWHYP
Tun ceTeBoro kabens mm? HO5VV-
F 2x1,0
Howmep geranu (EU) 6.650-
913.0
Homep getanu (GB) 6.650-
913.0
[OnuHa wHypa m 0,1

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
& |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

o Ahasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
b6l nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Koérnyezetvédelem

&Yy Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késztilékek érté-
kes, Ujrahasznosithatd anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akkumu-
latorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisitése po-
tencialis veszélyt jelenthet az emberek egészségre és a
kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a készulék
rendeltetésszeri Uzemeléséhez szikségesek. Az ezzel
a szimbdlummal jeldlt készilékeket nem szabad a haz-
tartasi hulladékkal egyutt megsemmisiteni.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszeri alkalmazas
AN FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodds veszélye
Egészségre artalmas por belélegzése
Ne hasznélja a készliléket az egészségre artalmas por
felszivasara.

FIGYELEM

A késziilék karosoddsa

Révidzarlat a tul magas nedvességtartalmu levegé miatt
A készliléket csak belsé helyiségben hasznélja és tarol-
ja.

70 Magyar



e Ez a szényegtisztitd porszivd padlo- és falfellletek
szaraztisztitasara alkalmas.

e Akésziilék nem alkalmas kemény padién torténd
hasznalatra.

e Akészilék ipari haszndlatra, pl. szallodakban, isko-
lakban, kérhazakban, gyarakban, Gzletekben, iro-
dakban és bérleményekben torténé hasznalatra
készilt.

Szimbdélumok a késziiléken

T‘ Beadllitas hosszuszéri sz6nyegekhez
S

~@%
21

] Szurdallapot-kijelz (lasd ,Uzemzavar-
elharitas - szennyez&dések eltavolita-
sa”)

Az oldalrészben lévd kefehengerhez va-
16 hozzaférés jeldlése (lasd ,Kefehenge-
rek cseréje”)

Tipustabla
A készilék tovabbi fontos adatait lasd a tipustablan. A
tipustabla a készUlékhazon talalhato.

Késziilék elemei
() Halozati kabel

(2) Halozati csatlakozo

(3) Szivocsé / szivotomls
(@ Kefefej-kireteszel6 gomb
(®) Szalhosszusag-allitgomb
(8) Szirsfedél

() Szlréfedélretesz
Fékapcsold

(® Kézi fogantyu
Kefeboritas-bajonettzar
() Oldalrész-kengyel

(2 Oldalrész

(i3 Sziiréfedélretesz
Porzsak

(5 Motorvéds sztirs
Sz(irshaz

() Tavozolevegs-sziir
Szivétémls a kefefejnél
Kézifogantyud-allitd

@ Kabeltartd, forgathatd
@Y Karpittisztito fej

@2) Réstisztito fej

@3 ,Sziir6” ellenérzélampa
@9 Jelzécsik

@5 Kefehenger

Uzembe helyezés elétt szerelje fel a késziilékre a kézi
fogantyu leszallitott, nem rogzitett elemeit.
Lasd az abrakat a 4. oldalon

@ Kézi fogantyu és csatlakozokabel
(2 Kezi fogantyu, fémcsé
(3) Szivocsé és szivotsmié

1. Reteszelje ki a kézi fogantyu allitéjat.

2. Tolja a kézi fogantyu fém csovét a foglalatba az alsé
reteszelési pozicidig (két kattanassal reteszel6dik).

3. Helyezze a kézi fogantyut a fémcsére és reteszelje.
Ugyeljen arra, hogy a késziilékkabel ne csipédjén
be, illetve ne dérzs6l6djon éles szélekhez.

4. Huzza a kézi fogantyut az els6 (felsd) reteszelési
pozicioba.

5. Reteszelje a kézi fogantyu allitéjat.

6. Helyezze a szivotdmlét a csatlakozdcsonkra.

7. Szivécso behelyezése a készilék foglalataba

Uzembe helyezés

Porzsak behelyezése
1. Reteszelje ki és vegye le a szlir6fedelet.
2. Akireteszeléshez forditsa a porzsak reteszét jobb-
ra.
3. Helyezze be a porzsakot és a lezarashoz forditsa el
balra a porzsak reteszét.
4. Helyezze vissza és reteszelje Ujra a porzsakot.

Halézati kabel csatlakoztatasa a késziilékre

1. Nyissa ki a kézi fogantyu kabeltartojat.

2. Dugja be a mellékelt halozati kabelt a késziilék csat-
lakozéséaba.

3. Biztositsa a dugaszos csatlakozot és a kabeltartét a
kézi fogantyunal véletlen kihuzas ellen.

Csak a mellékelt halozati kabelt hasznalja és a kabel

karosodasa esetén csak ugyanolyan kabelre cserélje ki

azt (lasd ,miszaki adatok”).

Uzemeltetés

Kézi fogantyi magassaganak beallitasa
A kézi fogantyl magassaga allithato.
Lasd az abrékat a 4. oldalon
1. Reteszelje ki a kézi fogantyu allitéjat.
2. Akivant magassag beallitasahoz mozgassa a kézi
fogantyut fel-le.
3. Reteszelje a kézi fogantyu allitéjat.

Késziilék bekapcsolasa

Dugja be a halézati csatlakozot.
2. Kapcsolja be a késziléket a fékapcsoldval.

-

Kefehengeres lizem
1. Allitsa be a szalhosszuséagot a kefefej szalhosszu-
sag-allitégombjaval.
2. Végezze el a tisztitast.
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Tartozék hasznalata
Porszivézzon réstisztitd és karpittisztitd fejjel.
Lasd az &brakat a 4. oldalon
1. Vegye ki a szivécsovet a foglalatbol.
2. Vegye ki a kivant tartozékot a tarolébol és helyezze
a szivocsdre.
3. Végezze el a tisztitast.

Szivécsoves lizem

FIGYELEM

Karosodds veszélye!

Szivotémlbvel térténd porszivozaskor ne éllitsa be a ke-
fefejet és a forgd kefehengert hosszisz(ir6 sz6nyeg-
hez. A sz6nyeg a forgo kefehenger hosszabb ideig
térténd hasznalatakor karosodhat és kihullhatnak a sza-
lai.

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a készlléket a fékapcsoldval.
2. Huzza ki a haldézati dugaszt.

Kabeltarto

A haldzati kabelt lehet a készlléken tartani.

Lasd az abrakat a 4. oldalon

1. Vezesse at a hal6zati kabelt a kabelvezetén.

2. Csavarja fel a halozati kabelt a kabeltartéra és a ké-
zi fogantyura.

3. Akabel levételéhez nyissa ki a kabeltartot és vegye
le a kabelt a kézi fogantyardl.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. A halozati kabelt tekercselje a kabeltarté koré.

2. Akésziléket a fogdjanal fogva szallitsa.

3. Jarmiben torténd szallitds esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soréan lgyeljen a készlilék sulyara.
A késziiléket csak belsé terekben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Karbantartasi id6k6zok

FIGYELEM

Kadrosodds veszélye!

Kérjiik, a késziilék karosodasanak elkeriilése érdeké-
ben vegye figyelembe a karbantartasi intervallumokat.

Naponta

1. Tisztitsa meg a kefehengert.
Hetente

1. Ellenérizze a kefehenger kopasat.

Megjegyzés

A kopéas mértékét mas szinli jelz6csikkal valo 6sszeve-
téssel lehet megallapitani. Ha a fekete sérték egy ma-
gassagban vannak a pirosakkal, cserélje ki a
kefehengert.

A kefehenger tisztitasa
1. Szerelje le a kefeburkolatot, ha van: Forditsa el a
bajonettzarat egy érme segitségével 90°-kal és ve-
gye le a kefeburkolatot.
2. Vagja at egy olléval a kefehengerre ratekeredett ha-
jat és cérnat, majd tavolitsa el réla.

Porzsak cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szlréfedelet.

2. Akireteszeléshez forditsa a porzsak reteszét jobb-
ra. Zarja le, vegye ki és artalmatlanitsa a porzsakot.

-

3. Helyezze be az Uj porzsakot, és a lezarashoz fordit-
sa balra a porzsak reteszét.

4. Helyezze be és reteszelje a porzsakot.
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Tavozéleveg6-sziiré cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szlir6fedelet.
Nyomja felfelé a szlir6haz reteszét és vegye ki a
sz(ir6hazat.
Vegye ki a tavozdleveg6-sz(irét a szlir6hazbdl.
Helyezzen be 0j tavozolevegd-szirét a szlir6hazba.
Helyezze be és pattintsa be a szlir6hazat.
Helyezze be és reteszelje a sziir6fedelet.

N =

ook w

Motorvédé sziiré cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szliréfedelet.
Nyomja a motorvéd6 sziir6 reteszét felfelé. Vegye ki
az elhasznalt motorvédd szirét és artalmatlanitsa.
3. Helyezze be és reteszelje az Uj motorvédd sziir6t.
4. Helyezze be és reteszelje a szliréfedelet.

N =

Kefehenger cseréje
Ugyeljen arra, hogy a kengyel a szerelés soran teljesen
fel legyen hajtva.

-

Hajtsa fel a kengyelt teljesen az oldalrésznél és ve-
gye le az oldalrészt.

Vegye ki az elhasznalt kefehengert és artalmatlanit-
sa.

Helyezzen be Uj kefehengert az oldalrészbe.

Tolja az oldalrészt a kefehengerrel egyitt a készu-
Iékbe.

Az oldalrész reteszeléséhez hajtsa be a kengyelt
teljesen.

Segitség lizemzavarok esetén
A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allo részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

N

o

o

Szennyezédések eltavolitasa
Szivocsé / szivetomld

7/

o

Szivotomlo a kefefejnél

Kefehenger / kefefej

Megjegyzés

A kénnyebb kezelés érdekében vegye le a kefeburkola-

tot, ha van (lasd ,Kefehenger tisztitasa’).

Nem jar a motor

Nincs elektromos fesziltség

® Ellendrizze a csatlakozodaljzatot és az aramellatas
biztositékat.

® Ellenbrizze a halozati kdbelt és a készilék halozati
csatlakozojat.

® Ellendrizze a kézi fogantyunal a halézati kabel du-
gaszos csatlakozdjat.

A hévédé kapcsold tulmelegedés miatt lekapcsolta a

motort

® Ellendrizze a sz(r6t és a szivotomlét. Cserélje ki az
elhasznalt sz(irét vagy sziintesse meg a szivétom-
I6nél az eltdomddést.

® Hagyja lehini a készuléket.

Kikapcsolaskor kattogas hallhaté

Megjegyzés

A kefehenger csuszé kuplunggal van ellatva, amely a

tul nagy vagy eltémité targyak felszivasakor kiold és vé-

di a kefehengert a karosodastol.

Megjegyzés

A kuplung csak a készlilék kikapcsolasa utan kattan,

amikor is egy kattanas hallhaté, ha az idegen targy to-

vabbra is érzékelhetd.

® Ellenérizze, hogy nincsenek-e blokkolast okozé tar-
gyak a kefehengernél és adott esetben tavolitsa el
ezeket. A készlilék ismételt bekacsolasakor ez a
hang mar nem hallhaté.

A szivéhatas nem elegendd

® Ellendrizze, hogy nincsenek-e blokkolast okozé tar-
gyak a kefehengernél és adott esetben tavolitsa el
ezeket.

® Tavolitsa el a szennyezddést a kefefejrdl, a szi-
véces6bol vagy a szivotdmiSbol.

® Cserélje ki a sz(irét.

® Cserélje ki a tdvozdleveg6-sziirét vagy a motorvédd
sz(r6t.

® Ellendrizze, hogy a szalhosszUsag allitdgombja a
megfelelé allasban van-e.

® Cserélje ki a kefehengert.

A sziiré ellenérzélampaja

narancssargan vilagit

® Tavolitsa el a szennyezddést a kefefejrél, a szi-
vocs6bol vagy a szivotdmlébdl.

® Cserélje ki a sz(irét.

Ugyfélszolgalat

Ha az Gzemzavart nem sikerll elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.
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Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egytt forduljon keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Szaraz porszivo

Tipus: 1.023-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2009/125/EK

2011/65/EU iranyelv
2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Alkalmazott rendelet(ek)
666/2013
Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes korl

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Miiszaki adatok

Kércher
CV 30/1
Elektromos csatlakozas
Halozati feszliltség \ 220-240
Fazis ~ 1
Halozati frekvencia Hz 50-60
Erintésvédelmi osztaly @ 1l
Névleges teljesitményfelvétel w 850
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Levegémennyiség (max.) Is 43
Vakuum (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Méretek és sulyok

HosszUsag x szélesség x magas- mm 340 x
sag 310 x
1215
Kefehenger szélessége mm 300
Jellemz6 Gzemi suly kg 8,3
Kornyezeti feltételek
Koérnyezeti hémérséklet (max.) °C +40
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Lpa dB(A) 66
Bizonytalansagi paraméter Kpp ~ dB(A) 1
L zajteljesitményszintyya dB(A) 80
Kéz-kar-vibraciés érték m/s2 <2,5
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 0,2
Halézati kabel
Halozati kabel tipusa mm? HO5VV-
F 2x1,0
Alkatrészszam (EU) 6.650-
913.0
Alkatrészszam (GB) 6.650-
913.0
Kabelhossz m 0,1

A mszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& || predtéte tento pieklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschoveijte obé priruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho viastnika.
e '\ pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecnostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpedi pro obsluhu a dalSi osoby.
Skody vzniklé pFi pfepravé ihned oznamte prodejci.
e P¥i vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah poSkozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
QKQ prosim likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkdam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Pouziti ke stanovenému ucelu

AN VAROVANI

Zdravotni riziko

Vdechnuti prachu nebezpec¢ného pro zdravi

P¥istroj neni urcen k odsavani prachu nebezpecného
pro zdravi.

POZOR

Poskozeni pristroje

Zkrat z ddvodu vysoké vihkosti vzduchu

Pristroj pouzivejte a skladujte pouze ve vnitfnich

prostorech.

e Tento vysavac je vhodny pro suché a mokré ¢isténi
podlah a ploch stén.

e P¥istroj neni uréen pro pouziti na tvrdych podlahach.

e P¥istroj je uréen k profesionalnimu pouziti, napft. v
hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, kancelafich a pohostinskych
zafizenich.

Symboly na pfristroji

T‘ Nastaveni na dlouhé koberce
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] /ndikace stavu filtru (viz “Pomoc pfi
poruse - odstranéni prekazek”)

Oznacuje pfistup ke kartacovému valci
v bocénim dilu (viz “Vyména kartaCového
valce”)

Typovy Stitek
Dal$i dllezité Gdaje o pfistroji naleznete na typovém
Stitku. Typovy Stitek je umistén vzadu na krytu pristroje.

Prvky pfristroje
(@) Sitovy kabel
() sitova piipojka
(3 Saci hubice / saci hadice
(@) Odiisténi, kartagova hlava
@ Nastavovaci knoflik pro nastaveni vysky viasu
(®) Viko filtru
(@) zajisténi vika filtru
Hlavni vypinad
(® Rukojet
Otoény zavér krytu kartade
() Drzadlo na bognim dilu
(@ Bocni dil
(@3 Zajisténi satkového filtru
Sackovy filtr
(3 Ochranny filtr motoru
Téleso filtru
(i7) Filtr odvadéného vzduchu
Saci hadice na karta¢ové hlavé
Nastaveni rukojeti
Kabelovy hak, otogny

€% Hubice na alounéni
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@2 Stérbinova hubice
@3 Kontrolka “Filtr”
@3 Indikagni svazek
@5 Kartacovy valec

Pred uvedenim do provozu namontujte ¢asti rukojeti
volné pfipevnéné k pfistroji.

llustrace viz strana 4

@ Rukojet' s pfipojovacim kabelem

(@) Rukojet kovové trubky

(3) Saci hubice a saci hadice

1. Otevrete nastaveni rukojeti.

2. Zasunte kovovou trubku rukojeti do uchyceni az k
dolni zarazce (dvakrat slySitelné cvakne).

3. Vlozte rukojet na kovovou trubku a zamknéte ji.
Davejte pozor, aby nebyl kabel pfistroje nikde
zachyceny ani zkrouceny.

4. Zatadhnéte za rukojet do prvni (horni) uzamykaci
polohy.

5. Zavfete nastaveni madla.

6. Zasunte pripojovaci hrdlo do pfipojky saci hadice.

7. Zastréte saci hubici do uchyceni na pfistroji

Uvedeni do provozu

Vlozeni sackového filtru
1. Odijistéte a sundejte viko filtru.
2. Zaijisténi sackoveého filtru se odjistuje otocenim
doprava.
3. Vlozte sackovy filtr a uzamknéte zajisténi
sackového filtru otocenim doleva.
4. Nasadte a zajistéte viko filtru.

Pripojeni sitového kabelu do pristroje
1. Otevrete drzak kabelu na rukojeti.
2. Vlozte prilozeny sitovy kabel do pfipojky na pfistroji.
3. Zaijistéte zastrékovy spoj s drzakem kabelu na
rukojeti, aby nedoslo k nahodnému odpojeni.
Pouzivejte pouze dodany napajeci kabel, a pokud je
poskozen, vyméiite jej za rovnocenny (viz "Technické
udaje").

Provoz

Nastaveni vysky rukojeti
Vyska rukojeti je nastavitelna.
llustrace viz strana 4
1. Otevrete nastaveni rukojeti.
2. Prodosazeni pozadované polohy pohybujte rukojeti
nahoru ¢&i dolu.
3. Zavfete nastaveni madla.

Zapnéte pristroj
1. PfFipojte sitovou zastréku.
2. Zapnéte pfistroj na hlavnim vypinagi.
Provoz valcového kartace
1. Vyska vlasu na nastavovacim knofliku Nastavte
vy$ku vlasu kartacové hlavy.

2. Provedte ¢isténi.

Pouziti prislusenstvi
Vysavani se $térbinovou hubici a hubici na ¢alounéni.
llustrace viz strana 4

-

Vyjméte saci hubici z jejiho uchyceni.

2. Odstrante pozadované pfislusenstvi z ukladani a
nasadte je na saci hubici.

3. Provedte Cisténi.

Provozovani saci hubice
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POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Pri vysavani saci hadici neprikladejte kartacovou hlavu
s rotujicim karta¢ovym valcem na koberec s vysokym
vlasem. Pri déle trvajicim pfiloZeni rotujiciho
kartackového valce by mohlo dojit k poskozeni nebo
zni¢eni kartacového vélce.

Vypnuti pristroje
1. Vypnéte pfistroj hlavni vypinacem.
2. Vytahnéte sitovou zastrcku.

Ulozeni kabelu
Sitovy kabel Ize ukladat v pfistroji.
Obrazky viz stranu 4
1. Napdjeci kabel navinte na navijeci zafizeni.
2. Navinte sitovy kabel kolem kabelového haku a
rukojeti.
Chcete-li kabel vyjmout, oteviete kabelovy hak a
odeberte kabel z rukojeti.

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Sitovy kabel navirite kolem ulozeni.

2. Pfistroj pfenasejte pomoci drzadel.

3. Pripfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
pfevrzeni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.
PFistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dasledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

[
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Intervaly udrzby

POZOR
Nebezpeci poskozeni
Dodrzujte intervaly udrzby, aby nedoSlo k poskozeni
zafizeni.
Kazdy den
1. Ocistéte kartaCovy valec.
Jednou tydné
1. Zkontrolujte opotfebeni kartadového valce.
Upozornéni
Stuperi opotiebeni poznate porovnanim s odlisSnym
zbarvenim indikacniho svazku. Pokud jsou ¢erné
Stétiny ve stejné vysce jako Eervené, kartacovy valec
vymeérite.
Cisténi kartadového valce
1. V pfipadé potfeby demontujte kryt kartace:
Sroubové uzavéry otoéte pomoci mince 0 90 ° a
sundejte kryt kartace.
2. Vlasy a nité, které se na karta€ovy valec navinuly,
prosttihejte ndzkami a vyjméte.
Vymeénte sackovy filtr
1. Odjistéte a sundejte viko filtru.
2. Zajisténi sackového filtru se odjistuje otocenim
doprava. Sackovy filtr uzavrete, vyjméte a
zlikvidujte.

3. Nasadte novy sackovy filtr a uzamknéte zajisténi
sackového filtru oto€enim doleva.

4. Nasadte a zajistéte viko filtru.

Vymeénte filtr odvadéného vzduchu
1. Odjistéte a sundejte viko filtru.
2. Stlacte zajisténi télesa filtru nahoru a vyjméte téleso
filtru.
3. Vyjméte filtr odvadéného vzduchu z télesa filtru.
4. Vlozte novy filtru odvadéného vzduchu do télesa
filtru.

5. VloZte a zajistéte téleso filtru.
6. Nasadte a zajistéte viko filtru.

Vyména ochranného filtru motoru

1. Odjistéte a sundejte viko filtru.

2. Zatlacte zajisténi ochranného filtru motoru smérem
nahoru. Vyjméte a zlikvidujte pouzity ochranny filtr
motoru.

3. Vlozte a zajistéte novy ochranny filtr motoru.

4. Nasadte a zajistéte viko filtru.

Vyména kartacového valce
Dbejte na to, Ze drzadlo musi byt béhem montaze vzdy
uplné vyklopené.

-

PIné vyklopte drzadlo na bo¢nim dilu a boéni dil
vyjméte.

Vyjméte a zlikvidujte pouzity kartaCovy valec.
Vlozte novy kartacovy valec do bo¢niho dilu.
Zatlate boc¢ni dil spolu s karta€ovym valcem do
pfistroje.

5. Drzadlo pIné zaklapnéte, ¢imz se zajisti bocni dil.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v disledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Rl

Odstranéni prekazek
Saci hubice / saci hadice
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Saci hadice na kartacové hlavé

Kartacovy valec / kartackova hlava

Upozornéni

V pripadé potfeby demontujte kryt kartace pro snadnou

manipulaci (viz "Ci$téni kartaéového vélce").

Motor nebézi

Chybi elektrické napéti

® Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

® Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku
pristroje.

® Zkontrolujte zastrékovy spoj sitového kabelu na
rukojeti.

Tepelny ochranny spina¢ vypnul motor z divodu

prehrati

® Zkontrolujte filtr a saci hadici. Vymérite pouZity filtr
nebo odstrarite pfekazku v saci hadici.

® Nechte pfistroj vychladnout.

Chrastivy zvuk pfi vypnuti

Upozornéni

Kartacovy valec je vybaven kluznou spojkou, ktera se

spousti pri sani pfilis velkych nebo blokujicich pfedmétii

a chrani kartacovy valec pred poskozenim.

Upozornéni

Spojka se zapne pouze po vypnuti pfistroje, coz se

projevi hlasitym chrastivym hlukem, pokud cizi pfedmét

nebyl odstranén.

® Zkontrolujte kartaovy valec ohledné blokujicich
predmétl a v pfipadé potfeby je vyjméte. Po
opétovném zapnuti pfistroje se hluénost jiz
neprojevi.

Vysledek odsavani je neuspokojivy

® Zkontrolujte kartacovy valec ohledné blokujicich
predmétu a v pfipadé potfeby je vyjméte.

® Odstranite prekazky z kartacové hlavy, saci hubice a
saci hadice.

® \ymérite sackovy filtr.

® Vymeérite filtr odvadéného vzduchu nebo ochranny
filtr motoru.

® Zkontrolujte nastavovaci knoflik vy$ka viasu
ohledné spravného nastaveni.

® \/ymérite kartacovy valec.

Kontrolka filtru sviti

oranzové

® Odstrarite prekazky z kartacové hlavy, saci hubice a
saci hadice.

® Vymeérite sackovy filtr.

Zakaznicky servis

Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pristroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizSi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysavani za sucha

Typ: 1.023-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

Aplikované(a) nafizeni

666/2013

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spolecnosti.
14 @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

Kércher
CV 30/1
Elektrické pfipojeni
Napéti sité \Y 220-240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Trida kryti IE 1l
Jmenovity pfikon w 850
Vykonnostni udaje pfistroje
Mnozstvi vzduchu (max.) Is 43
Podtlak (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Rozméry a hmotnosti

Délka x Sitka x vyska mm 340 x
310 x
1215

Sitka kartagového valce mm 300

Typicka provozni hmotnost kg 8,3

Okolni podminky

Teplota prostfedi (max.) °C +40

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 66

Nejistota Kya dB(A) 1

Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 80

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <2,5
Nejistota K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel
Typ sitového kabelu mm? HO5VV-
F 2x1,0
Objednaci ¢islo (EU) 6.650-
913.0
Objednaci ¢islo (GB) 6.650-
913.0
Délka kabelu m 0,1

Technické zmény vyhrazeny.

Splos$ni napotki 79
Varovanje okolja. 79
Namenska uporaba 79
Simboli na napravi.. 80
Elementi naprave 80
Montaza .... 80
Zagon.... 80
Obratovanje 80
Transport 81
Skladis¢enje 81
Nega in vzdrZzevanje.. 81
Pomo¢ pri motnjah . 82

Garancija.......c.cccevee. . 83

Pribor in nadomestni deli.... 83
Izjava EU o skladnosti 83
Tehniéni podatki 83

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& || originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Varovanje okolja

&y Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

&N OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

Vdihavanje prahov, nevarnih za zdravje

Naprave ne uporabljajte za sesanje prahov, nevarnih za
zdravje.

POZOR

Poskodovanje naprave

Kratek stik zaradi visoke vlaZznosti zraka

Napravo uporabljajte in skladis¢ite samo v notranjih

prostorih.

e Ta sesalnik preprog je primeren za suho ¢is¢enje
talnih in stenskih povrsin.

e Naprava ni primerna za uporabo na trdnih tleh.
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e Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, $olah, bolni$nicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in posredniskih trgovinah.

Simboli na napravi

pe——— Nastavitev za dolge talne preproge
([l
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pe——— Nastavitev za kratke talne preproge
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- Prikaz stanja filtra (glejte “Pomo¢ pri od-

= pravljanju motenj — zamasitve”)

Oznacuje dostop do krtaénega valja v
stranskem delu (glejte “Menjava krtac-
nega valja”)

Tipska ploscica

Dodatne pomembne navedbe o napravi najdete na tip-
ski ploscici. Tipska plos€ica je zadaj na ohisSju naprave.

Elementi naprave
(1) Omrezni kabel
(2) Prikljucek omreznega kabla
@ Sesalna cev / sesalna gibka cev
(®) Odpahnitev glave krtate
(®) Gumb za nastavitev visine flora
(®) Pokroy fitra
@ Zapahnitev pokrova filtra
Glavno stikalo
(® Rogaj
Navojni pokrov krtage
@ Zaponka stranskega dela
({2 Stranski del
@ Zapahnitev filtrirne vrecke
Filtrirna vre¢ka
(15 Zasgitni filter motorja
Ohigje filtra
@ Filter odpadnega zraka
Sesalna gibka cev na glavi krtace
Nastavitev ro¢aja
Drzalo za kabel, vrtljivo
@1) Soba za blazine
@2 Soba za stike

@3) Kontrolna lucka za filter
@9 Indikatorski snop
@5 Krtagni valj

Pred zagonom namestite dele rocaja, ki so prilozeni
napravi.
Glejte slike na strani 4

(™) Rogaj s prikljucnim kablom
() Kovinska cev rocaja
@ Sesalna cev in sesalna gibka cev

1. Odprite nastavitev rocaja.

. Kovinsko cev ro¢aja v poloZaju za sprejem potisnite

v spodnji mirujo¢i poloZaj (dvakrat glasno zaskoci).

Rocaj namestite na kovinsko cev, da zaskodi. Pazi-
te, da se kabel naprave ne zagozdi ali zasuka.
Roc¢aj potegnite v prvi (zgornji) mirujo¢i polozaj.
Zaprite nastavitev rocaja.
Sesalno gibko cev vstavite v priklju¢ni nastavek.
Sesalno cev vstavite v sprejemno mesto na napravi

Vstavljanje filtrirne vrecke
Sprostite in odstranite pokrov filtra.
. Zapahnitev filtrirne vrecke za odpiranje obrnite v
desno.
3. Vstavite filtrirno vrecko in zapahnitev filtrirne vrecke
za zapiranje obrnite v levo.
4. Vstavite in zapahnite pokrov filtra.

w

No o

N =

Omrezni kabel priklopite na napravo
1. Odprite drzalo za kabel na rocaju.
2. Prilozeni omrezni kabel vstavite v priklju¢ek na nap-
ravi.
3. Vti€ni spoj z drzalom za kabel na ro¢aju zavarujte
pred nezelenim izviekom.
Uporabite samo priloZzeni omrezni kabel in v primeru po-
Skodb ga zamenjajte samo z enakovrednim kablom
(glejte “tehni¢ne podatke”).

Obratovanje

Nastavljanje viSine rocaja
Ro¢aj je nastavljiv po visini.
Glejte slike na strani 4
1. Odprite nastavitev rocaja.
2. Rocaj premaknite navzgor ali navzdol, da ga nasta-
vite na Zeleno visino.
3. Zaprite nastavitev rocaja.

Vklop naprave
Vstavite elektricni vtic.
2. Napravo vklopite z glavnim stikalom.

-

Obratovanje krtacnih valjev
1. Visino flora nastavite na gumbu za nastavitev visine
flora glave krtace.
2. lzvedite ¢iScenje.
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Uporaba pribora
Sesanje s $obo za stike in Sobo za blazine.
Glejte slike na strani 4
1. Sesalno cev izvlecite iz sprejemnega dela.
2. Zeleni pribor vzemite iz skladi$&a in ga vtaknite na
sesalno cev.
3. lzvedite ¢iS€enje.

Obratovanje sesalne cevi

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Pri sesanju s sesalno gibko cevjo glave krtace z vrtljivim
krtacnim valjem ne postavijajte na visoke preproge. Pre-
proga se lahko pri dali§em zadrzevanju vrtljivega krtac-
nega valj poskoduje ali unici.

Izklop naprave
1. Napravo izklopite z glavnim stikalom.
2. lzvlecite omrezni vtic.

Hramba kabla
Omrezni kabel se lahko hrani na napravi.
Glejte slike na strani 4
1. Omrezni kabel speljite ez pripomocek za navijanje.
2. Omrezni kabel navijte okrog kljuke za kabel in rocaj.
3. Da bi kabel odstranili, odprite kljuko za kabel in ka-
bel snemite z rocaja.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

1. Omrezni kabel ovijte okoli nastavka za shranjevanje
kabla.

Napravo nosite za nosilni rocaj.

Napravo pri transportu v vozilih zavarujte pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upostevajte teZo naprave.
Napravo lahko skladi$cite samo v notranjih prostorih.

2.
3.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.

Vzdrzevalni intervali

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Prosimo, upostevajte vzdrZzevalne intervale, da prepre-
Cite poSkodbe na napravi.

Dnevno
1. Ocistite krtacni valj.
Tedensko
1. Preverite obrabo krta¢nega valja.

Napotek
Stopnja obrabe se lahko dolo¢i na podlagi primerjave z
indikatorskim snopom drugaéne barve. Ce érne $éetine
leZijo na enaki visini kot rdece $c¢etine, zamenjajte krtac-
ni valj.
CiScenje krtacnega valja
1. Po potrebi demontirajte pokrov krtace: Navojni spoj
s kovancem zavrtite za 90° in odstranite pokrov kr-
tace.
2. Nitiin lase, ki so se namotali na krtacni valj, prerezi-
te s Skarjami in jih nato odstranite.

Menjava filtrirne vrecke
Sprostite in odstranite pokrov filtra.
2. Zapahnitev filtrirne vrecke za odpiranje obrnite v
desno. Zaprite, odstranite in odvrzite filtrirno vrecko.

-

3. Vstavite novo filtrirno vre¢ko in zapahnitev filtrire
vre€ke za zapiranje obrnite v levo.

4. Vstavite in zapahnite pokrov filtra.
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Menjava filtra odpadnega zraka
Sprostite in odstranite pokrov filtra.
Zapahnitev ohi$ja filtra pritisnite navzgor in ohisje
odstranite.
Iz ohi$ja filtra odstranite filter odpadnega zraka.
V ohisje filtra vstavite nov filter odpadnega zraka.
Vstavite ohisje filtra, da zasko¢i.
Vstavite in zapahnite pokrov filtra.

N =

ook w

Menjava zascitnega filtra motorja
Sprostite in odstranite pokrov filtra.
Zapahnitev za$¢itnega filtra motorja pritisnite
navzgor. Obrabljeni zasc¢itni filter motorja odstranite
in odvrzite.
3. Vstavite in zapahnite za&¢itni filter motorja.
4. Vstavite in zapahnite pokrov filtra.

N =

Menjava krtacnega valja
Poskrbite, da je zaponka med montaZo vedno popolno-
ma odprta.

1. Zaponko na stranskem delu popolnoma odprite in

odstranite stranski del.

Obrabljeni krtaéni valj izvlecite in odvrzite.

V stranski del vstavite nov krta¢ni valj.

Stranski del skupaj s krtaénim valjem potisnite v na-

pravo.

5. Zaponko popolnoma zaprite, da se stranski del za-
pahne.

Rl

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Odpravljanje zamasitev
Sesalna cev / sesalna gibka cev

Sesalna gibka cev na glavi krtace

Krtacni valj/glava krtace

Napotek

Za lazje rokovanje po potrebi demontirajte pokrov krta-

e (glejte ,Ciséenje krtadnega valja“).

Motor ne deluje

Ni elektri¢éne napetosti

® Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.

® Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢ naprave.

® Preverite vtini spoj omreznega kabla na ro¢aju.

Toplotno stikalo je izklopilo motor zaradi pregretja

® Preverite filter in sesalno gibko cev. Zamenjajte ob-
rabljeni filter ali odpravite zamasitev sesalne gibke
cevi.

® Pocakajte, da se naprava ohladi.

Ropotanje pri izklopu

Napotek

Krtacni valj je opremijen z drsno sklopko, ki se sproZi pri

vsesanju velikih ali blokirnih predmetov in krtacni valj

za$citi pred poskodbami.

Napotek

Sklopka po izklopu naprave zaskoci, pri cemer glasno

zaropota, Ce tujek ni odstranjen.

® Preverite, ali so v krtaénem valju blokirni predmeti in
jih po potrebi odstranite. Pri ponovnem vklopu na-
prave ne bo ve¢ hrupa.

Nezadosten rezultat sesanja

® Preverite, ali so v krtaénem valju blokirni predmeti in
jih po potrebi odstranite.

® Odmasite glavo krtace, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev.

® Zamenijajte filtrirno vrecko.

® Zamenjajte filter odpadnega zraka ali zas¢itni filter
motorja.

® Preverite, ali je gumb za nastavitev viSine flora pra-
vilno nastavljen.

® Zamenjajte krtacni valj.

Kontrolna luc¢ka za filter sveti

oranzno

® Odmasite glavo krtace, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev.

® Zamenjajte filtrirno vrecko.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoce odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje

Tip: 1.023-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi
Uporabljena(-e) uredba(-e)

666/2013

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Tehniéni podatki

Kércher

CV 30/1
Elektri¢ni prikljuéek
Napetost omrezZja \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Razred za$¢ite 1l

=

Poraba nazivne mogi w 850
Podatki o zmogljivosti naprave
Koli¢ina zraka (maks.) Is 43
Podtlak (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Mere in mase

Dolzina x $irina x viSina mm 340 x
310 x
1215

Sirina krtagnega valja mm 300

Tipi€na delovna masa kg 8,3

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura (maks.) °C +40

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 66
Negotovost K,a dB(A) 1
Raven zvokovne moci Lyya dB(A) 80
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <2,5
Negotovost K m/s2 0,2
Omrezni kabel
Tip omreZnega kabla mm? HO5VV-
F 2x1,0
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.650-
913.0
Stevilka sestavnega dela (GB) 6.650-
913.0
Dolzina kabla m 0,1

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.
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Ogolne wskazowki
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do poézniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzié¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto réwniez takie cze-
= SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej, kto-
re w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla
zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak te
czesci skladowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé¢ do odpadéw z gospodarstw domowych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
AN OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia
Wdychanie pytow szkodliwych dla zdrowia

Nie uzywac¢ urzadzenia do odsysania pytéw szkodli-
wych dla zdrowia.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Zwarcie na skutek za wysokiej wilgotno$ci powietrza
Urzgdzenie moze by¢ uzywane i sktadowane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

e Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest do czysz-
czenia suchych powierzchni podtogowych i $cien-
nych.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzycia na
twardych podtogach.

e To urzadzenie jest przystosowane do uzytku komer-
cyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem.

Symbole na urzadzeniu

: Ustawienia do czyszczenia dywandéw o
=\‘°" dtugim runie
- N
’ll \\ 1

duu

pe—— Ustawienia do czyszczenia dywanow o

krétkim runie
- ~
’l| (3

] Wskaznik stanu filtra (patrz ,Pomoc w

= razie uszkodzen -usuwanie zatoréw”)

oo
0°°

Oznaczenie dostepu do watka szczotki
w czesci bocznej (patrz: ,Wymiana wat-
ka szczotki”)

Tabliczka znamionowa

Dalsze istotne dane urzadzenia znajdujg si¢ na tablicz-
ce znamionowej. Tabliczka znamionowa znajduje sig¢ z
tytlu na obudowie urzadzenia.

Elementy urzadzenia

(@) Kabel sieciowy
@ Przylacze kabla sieciowego

@ Rura ssgca / waz ssacy

@ Odblokowanie gtowicy szczotki
@ Przycisk do ustawiania wysokos$ci runa wyktadziny
(&) Pokrywa filtra

(7) Blokada pokrywy filtra
Wytgcznik gtowny

(® Uchwyt

Zamek obrotowy ostony szczotki
(@D Patak w czesci bocznej

(2 Czes¢ boczna

(13 Blokada torebki filtracyjnej
Torebka filtracyjna

(5 Filtr ochronny silnika

Obudowa filtra

@ Filtr powietrza wylotowego

Waz ssgcy na gtowicy szczotki
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Regulacja uchwytu
Hak na kabel, obrotowy
@1) Dysza do tapicerki

@2 Dysza do fug

@ Kontrolka ,Filtr”

Peczek widkien szczotki ze znacznikiem
@5 Watek szczotki

Przed uruchomieniem nalezy zamontowaé na urzadze-
niu dotgczone luzne czesci uchwytu.
llustracje: patrz strona 4

@ Uchwyt z kablem przytgczeniowym
(2) Metalowa rura uchwytu
(® Rura ssaca i waz ssacy

1. Regulacja: otworzy¢ uchwyt.

2. Wsuna¢ metalowa rurg uchwytu w mocowanie az
do dolnej pozycji blokady (zatrzaskuje si¢ podwoj-
nie, wydajgc styszalny dzwigk).

3. Zalozy¢ uchwyt na metalowa rure i zatrzasngé.
Uwazaé, aby kabel urzgdzenia nie zakleszczyt sig
ani nie byt skrecony.

4. Wyciggna¢ uchwyt na pierwszg (gérng) pozycje blo-
kady.

5. Regulacja, zamknaé uchwyt.

6. Podtaczy¢ waz ssacy do odpowiedniego kroéca
przytaczeniowego.

7. Wiozy¢ rure ssgcg w mocowanie na urzadzeniu

Uruchamianie

Montaz torebki filtracyjnej
1. Odblokowac i zdjg¢ pokrywe filtra.
2. W celu otwarcia przekreci¢ blokade torebki filtracyj-
nej w prawo.
3. Wiozy¢ torebke filtracyjna i w celu jej zablokowania
przekreci¢ blokade w lewo.
4. Zatozy¢ i zablokowa¢ pokrywe filtra.

Podtaczanie kabla sieciowego do urzadzenia

1. Otworzy¢ wspornik kabla na uchwycie.

2. Wiozy¢ dotaczony kabel sieciowy w przytgcze na
urzadzeniu.

3. Zabezpieczy¢ potgczenie wtykowe ze wspornikiem
kabla na uchwycie przed przypadkowym roztgcze-
niem.

Stosowaé wytgcznie kabel sieciowy znajdujacy sie w

zestawie, a w razie uszkodzen wymienia¢ tylko na kabel

o takich samych parametrach (patrz ,Dane technicz-

ne”).

Ustawianie wysokosci uchwytu
Wysoko$¢ uchwytu mozna ustawiac.
llustracje: patrz strona 4
1. Regulacja: otworzy¢ uchwyt.
2. Przesuwac uchwyt w gore i w dot, aby ustawi¢ zada-
ng wysokosé.
3. Regulacja: zamknaé uchwyt.

Wiaczanie urzadzenia
Podtaczy¢ wtyczke sieciows.
2. Wigczy¢ urzadzenie gléwnym wytgcznikiem.

-

Eksploatacja watka szczotki
1. Ustawi¢ wysokos$¢ runa wyktadziny za pomoca
przycisku na gtowicy szczotki.
2. Przeprowadzi¢ czyszczenie.

Stosowanie akcesoriow
Odkurzanie z dysza do fug i dyszg do tapicerki.
llustracje: patrz strona 4
1. Wyja¢ rure ssgcg z mocowania.
2. Wyjg¢ zagdane akcesoria ze schowka i natozy¢ na
rure ssaca.
3. Przeprowadzi¢ czyszczenie.

Eksploatacja rury ssacej

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Podczas odkurzania z wezem ssgcym nie nalezy sta-
wiac gfowicy szczotki na dywanach z wysokim runem
gdy watek szczotki sie obraca. Dywan moze ulec uszko-
dzeniu lub zniszczeniu przy dtuzszym kontakcie z obra-
cajgcym sig watkiem szczotki.

Wylaczanie urzadzenia
1. Wylgczy¢ urzadzenie, naciskajac wytgcznik gtowny.
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Przechowywanie kabla

Kabel sieciowy moze by¢ przechowywany na urzadze-

niu.

llustracje: patrz strona 4

1. Przeprowadzi¢ kabel sieciowy przez element po-
mocniczy do zwijania.

2. Owing¢ kabel sieciowy wokét haka na kabel i
uchwytu.

3. W celu zdjecia kabla otworzy¢ hak i zdjg¢ kabel z
uchwytu.

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

1. Owing¢ przewdd zasilajgcy wokot uchwytu kabla.

2. Urzadzenie przenosi¢ za uchwyt.

3. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
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Sktadowanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenistwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzadzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczernstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotkniecia elementéw przewodzga-
cych prad

Wytgczyc urzgdzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciowa.

Okresy konserwacji

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Nalezy przestrzegac okreséw konserwacji, aby unikngé
uszkodzen urzgdzenia.
Codziennie

1. Wyczysci¢ watek szczotki.

Raz na tydzien
1. Sprawdzi¢ zuzycie watka szczotki.
Wskazowka
Stopien zuzycia mozna oceni¢ poprzez poréwnanie z
oznaczonym innym kolorem peczkiem widkien ze
znacznikiem. Jedli czarna szczecina znajduje sie na tej
samej wysoko$ci co czerwona, nalezy wymieni¢ watek
szczotki.

Czyszczenie watka szczotki
Ewentualnie nalezy zdemontowa¢ ostone szczotki:
Za pomoca monety przekreci¢ zamki obrotowe o
90° i zdjg¢ ostong szczotki.

Wiosy i nitki owinigte wokét watka szczotki nalezy
rozcig¢ nozyczkami i usungé.

-

N

Wymiana torebki filtracyjnej
Odblokowac i zdja¢ pokrywe filtra.
W celu otwarcia przekrecié blokade torebeki filtracyj-
nej w prawo. Zamkna¢ torebke filtracyjng, wyjac i
zutylizowac.

N =

3. Wiozy¢ nowg torebke filtracyjng i w celu jej zabloko-
wania przekreci¢ blokade w lewo.

4. Zatozy¢ i zablokowac¢ pokrywe filtra.

Wymiana filtra powietrza wylotowego
Odblokowac¢ i zdjg¢ pokrywe filtra.

Przycisna¢ do géry blokade korpusu filtra i zdjgé
korpus.
Wyja¢ filtr powietrza wylotowego z korpusu filtra.
Wiozy¢ nowy filtr powietrza wylotowego do korpusu.
Zalozy¢ i zatrzasng¢ korpus filtra.
Zatozy¢ i zablokowac¢ pokrywe filtra.

N =

o0 hw

Wymiana filtra ochronnego silnika
Odblokowa¢ i zdja¢ pokrywe filtra.
Przycisng¢ do géry blokade filtra ochronnego silni-
ka. Wyja¢ zuzyty filtr ochronny silnika i zutylizowaé.
3. Zalozy¢ i zablokowa¢ nowy filtr ochronny silnika.
4. Zatozy¢ i zablokowac¢ pokrywe filtra.

N =

Wymiana watka szczotki
Zwraca¢ uwage, aby patgk podczas montazu byt za-
wsze catkowicie otwarty.

1. Catkowicie otworzy¢ patgk w czesci bocznej i zdjgc
czgs$¢ boczna.

2. Wyciggna¢ zuzyty watek szczotki i zutylizowac.

3. Wiozyé nowy watek szczotki w czg$é boczna.

4. Wsung¢ cze$¢ boczng z watkiem szczotki do urzg-
dzenia.

5. Catkowicie zamkng¢ patak, aby zablokowac¢ czgs$é
boczng.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytgczyc urzadzenie.

Odfgczyc¢ wtyczke sieciowg.
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Usuwanie zatorow
Rura ssacal/waz ssacy

Waz ssacy na glowicy szczotki

Watek szczotki/glowica szczotki

Wskazowka

W celu tatwiejszej obstugi mozna ewentualnie zdemon-

towac ostone szczotki (patrz: ,Czyszczenie watka

szczotki”)

Silnik nie pracuje

Brak napiecia elektrycznego

® Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajgcej.

® Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sieciowg urza-
dzenia.

® Sprawdzi¢ potgczenie wtykowe kabla sieciowego na
uchwycie.

Termiczny wytacznik ochronny wytgczyt silnik z powodu

przegrzania

® Sprawdzi¢ filtr i waz ssacy. Wymieni¢ zuzyty filtr lub
usung¢ zator weza ssgcego.

® Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Terkoczacy dzwiek podczas wylaczania

Wskazowka

Watek szczotki jest wyposazony w sprzegto poslizgo-

we, ktore uruchamia sie podczas zasysania zbyt du-

zych lub blokujgcych przedmiotéw i w ten sposéb

zapobiega uszkodzeniom watka szczotki.

Wskazoéwka

Sprzegto blokuje sie dopiero po wytgczeniu urzgdzenia,

przy czym wydaje ono gto$ny, terkoczgcy dzwigk jesli

ciafo obce nie zostato usuniete.

® Sprawdzi¢ watek szczotki czy nie jest zablokowany
przez przedmioty i w razie potrzeby usunacé je.
Dzwigku nie stychaé przy ponownym uruchomieniu
urzadzenia.

Niezadowalajacy rezultat odkurzania

® Sprawdzi¢ watek szczotki czy nie jest zablokowany

przez przedmioty i w razie potrzeby usunac je.

Usung¢ zatory z glowicy szczotki, rury ssaceji weza

ssgcego.

Wymieni¢ torebke filtracyjna.

Wymienic filtr powietrza wylotowego lub filtr ochron-

ny silnika.

Sprawdzi¢, czy ustawienie przycisku ustawiania wy-

sokosci runa wyktadziny jest prawidfowe.

® Wymieni¢ watek szczotki.

Kontrolka filtra Swieci sie

na pomaranczowo

® Usung¢ zatory z glowicy szczotki, rury ssgceji weza
ssgcego.

® \Wymieni¢ torebke filtracyjna.

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie zdowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepc;ji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho

Typ: 1.023-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2009/125/WE

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
Zastosowane rozporzadzenie(a)
666/2013

Polski 87



Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
Az

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Dane techniczne

Kércher
CV 30/1
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos$¢ sieciowa Hz 50-60
Klasa ochrony IE 1l
Pobér mocy znamionowej w 850
Wydajnos$¢ urzadzenia
llo$¢ powietrza (maks.) Is 43
Podcisnienie (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 340 x
310 x
1215
Szerokos¢ watka szczotki mm 300
Typowy ciezar roboczy kg 8,3
Warunki otoczenia
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 66
Loa
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 1
Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 80
Drgania przenoszone przez kon- m/s2 <2,5
czyny gorne
Niepewno$¢ pomiaru K m/s® 0,2
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm? HO5VV-
F 2x1,0
Numer czegsci (EU) 6.650-
913.0
Numer czesci (GB) 6.650-
913.0
Dtugos¢ kabla m 0,1

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatjile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Utilizarea conform destinatiei

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

Inspirarea de particule ddunatoare sanatatii

Nu utilizati aparatul pentru aspirarea de particule dau-
néatoare sanatatii.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Scurtcircuitul cauzat de umiditatea ridicata a aerului
Utilizati si depozitati aparatul doar in interior.
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e Acest aspirator pentru covoare este adecvat numai
pentru curatarea uscata a suprafetelor podelelor si
peretilor.

e Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea pe podele
dure.

e Acest aparat este adecvat pentru utilizare comerci-
ala, de ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazi-
ne, birouri si spatii inchiriate.

Simboluri pe aparat

?‘ Reglaj pentru covoare cu par lung
\

] Afisajul starii filtrului (vezi ,Ajutor n caz
de defectiuni - Indepartarea blocajelor”)

Marcheaza accesul la valtul cu perii de
la elementul lateral (vezi ,Inlocuirea val-
tului cu perii”)

Placuta cu caracteristici

Alte informatii importante referitoare la aparat se gasesc
pe placuta de tip. Placuta de tip se gaseste in spate, la
carcasa dispozitivului.

Elemente aparat
(1) Cablu de retea
() Racord retea
@ Teava de aspirat / Furtun de aspirare

@ Tasta de deblocare cap perii

@ Buton de reglaj pentru inaltimea parului
(® Capac filtru

@ Sistem de blocare capac filtru
Comutator principal

(® Maner

Inchizator rotativ pentru capacul de perii
(i) Etrier element lateral

(2 Element lateral

@ Sistem de blocare punga filtru

Punga filtru

(19 Filtru protectie motor

Carcas filtru

(@) Filtru aer evacuat

Furtun de aspirare la capul cu perii

Reglare maner

@ Suport cablu, rotativ

@7) Duza tapiterie

@2) Duza colturi

@ Lampa de control ,Filtru”
@9 Indicator de smocuri

@5 Valt cu perii

Tnainte de punerea in functiune a aparatului, montatj
piesele demontate ale manerului, livrate impreuna cu
aparatul.

Figuri, vezi pagina 4

@ Maner cu cablu de racordare
(2) Teava de metal maner
@ Teava de aspirat si furtun de aspirare

1. Deschideti dispozitivul de reglare a manerului.

2. Introduceti teava de metal a manerului in suport, pa-
na la pozitia de fixare inferioara (se blocheaza de
doua ori cu zgomot).

3. Introduceti si fixati manerul pe teava de metal. Avetj

grija ca cablul aparatului sa nu se prinda sau sa se

rasuceasca.

Trageti manerul in prima pozitie de fixare (de sus).

Inchidetj dispozitivul de reglare al manerului.

Introduceti furtunul de aspirare in stutul de racord.

Introduceti teava de aspirat in suportul de la aparat.

Punerea in functiune

Montarea pungii de filtru
Deblocati capacul filtrului si scoateti-I.
2. Rotiti spre dreapta dispozitivul de blocare al pungii
de filtru, pentru a deschide.
3. Montati punga de filtru si rotiti spre stanga dispoziti-
vul de blocare al pungii de filtru, pentru a inchide.
4. Montati capacul filtrului si blocati.

No o~

-

Racordarea la aparat a cablului de alimentare
de la retea.

1. Deschideti suportul de cablu de la maner.

2. Introduceti cablul de retea livrat in racordul de la
aparat.

3. Asigurati legatura cu figsa cu suportul de cablu de la
maner, impotriva scoaterii accidentale.

Utilizati doar cablul de retea livrat si inlocuiti-l in caz de

deteriorare doar cu unul similar (vezi ,Date tehnice”).

Reglarea inaltimii manerului
inaltimea manerului se poate regla.
Figuri, vezi pagina 4
1. Deschideti dispozitivul de reglare a manerului.
2. Deplasati in sus sau in jos manerul, pentru a regla
inaltimea dorita.
3. Inchideti dispozitivul de reglare al manerului.

Pornirea aparatului

Conectati stecarul de retea.
2. Porniti aparatul la comutatorul principal.

-
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Functionarea valtului cu perii
1. Reglati inaltimea parului de la butonul de reglare a
Tnaltimea parului de la capul periei.
2. Curatati.

Utilizarea accesoriilor
Aspirarea cu duza de colfuri si duza de tapiterie.
Figuri, vezi pagina 4
1. Scoateti teava de aspirat din suport.
2. Scoatetj accesoriile dorite din spatiul de depozitare
si montati-le pe teava de aspirat.
3. Curatati.

Functionarea tevii de aspirat

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

La aspirarea cu furtunul de aspirare, nu reglati capul cu
perii cu valtul cu perii rotativ pentru covoare cu perii lun-
gi. In cazul unei durate lungi de utilizare a valtului cu pe-
rii rotativ, covorul se poate deteriora sau distruge.

Oprirea aparatului
1. Opriti aparatul de la comutatorul principal.
2. Trageti fisa de retea.

Depozitarea cablurilor
Cablul de retea poate fi pastrat in aparat.
Figuri, vezi pagina 4
1. Ghidati cablul de alimentare de la retea prin dispozi-
tivul auxiliar de infasurare.
Infasurati cablul de retea in jurul carligului de cablu
si al manerului.
Pentru scoaterea cablului, deschideti carligul de ca-
blu si scoateti cablul de pe maner.

Transportul

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Infasurati cablul de retea in vederea depozitérii
acestuia.

Transportati aparatul de manerul pentru transport.
La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-I in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineli cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

N

w

2.
3.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opiriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Intervalele de intretinere

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Pentru evitarea deteriorérii aparatului, respectati inter-
valele de intretinere.

Zilnic
1. Curatati valtul cu perii.
Saptamanal
1. \Verificati uzura tamburului cu perii.

Indicatie

Gradul de uzuré poate fi recunoscut prin comparatie cu
creionul indicator de alta culoare. Plasati perii negre la
aceeasi inéltime cu periile rosii, inlocuiti tamburul cu perii.

Curatarea valtului cu perii
1. Demontati capacul de la perii, daca este necesar:
Rotiti inchizatorile rotative cu 90°, cu ajutorul unei
monede, si scoateti capacul de la perii.
2. Taiati cu o foarfeca parul si firele infasurate pe valtul
cu perii si indepartati-le.

nlocuirea pungii de filtru
Deblocati capacului filtrului si scoateti-l.
2. Rotiti spre dreapta dispozitivul de blocare al pungii
de filtru, pentru a deschide. Inchideti punga de filtru,
scoateti-o si eliminati-o.

-

3. Montati noua punga de filtru si rotiti spre stanga dis-
pozitivul de blocare al pungii de filtru, pentru a inchi-
de.

4. Montati capacul filtrului si blocati.
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inlocuirea filtrului de aer evacuat
Deblocati capacului filtrului si scoateti-I.
Apasati in sus dispozitivul de blocare de la carcasa
filtrului si scoateti carcasa filtrului.
Scoateti filtrul de aer evacuat din carcasa filtrului.
Montati noul filtrul de aer evacuat in carcasa filtrului.
Montati carcasa filtrului si fixati-o.
Montati capacul filtrului si blocat;.

N =

oo s w

Inlocuirea filtrului de protectie a motorului

1. Deblocati capacului filtrului si scoateti-I.

2. Apasati in sus dispozitivul de blocare a filtrului de
protectie a motorului. Scoateti filtrul de protectie
uzat al motorului si eliminatj-I.

3. Montati noul filtru de protectie a motorului si blocati-I.

4. Montati capacul filtrului si blocati.

inlocuirea tamburului cu perii
La montare, aveti grija ca etrierul sa fie intotdeauna
complet deschis.

-

Deschideti complet etrierul pe elementul lateral si
scoateti elementul lateral.

Scoateti si eliminati ecologic tamburul cu perii uzat.
Utilizati un tambur cu perii nou in elementul lateral.
Impingeti elementul lateral in aparat impreuné cu
tamburul cu perii.

bl i

5. Tnchideti complet etrierul pentru a bloca elementul
lateral.
Remedierea defectiunilor
A PERICOL

Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
Eliminarea blocajelor
Teava de aspirat/Furtun de aspirare

Furtun de aspirare la capul cu perii

Valt cu perii/Cap perii

Indicatie

Pentru o manipulare mai ugoara, demontati la nevoie

capacul de la perii (vezi ,Curatarea valtului cu perii®).

Motorul nu functioneaza

Nu exista tensiune electrica

® \Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

® Verificati cablul de retea si fisa de retea a aparatului.

® Verificati conexiunea cu figa a cablului de alimentare
de la retea la maner.

Comutatorul de protectie termica a deconectat motorul

din cauza supraincalzirii.

® Verificatj filtrul si furtunul de aspirare. Inlocuitj filtrele
consumate sau remediati blocajul de pe furtunul de
aspirare.

® | 3sati aparatul sa se raceasca.

Zgomote la deconectare

Indicatie

Valtul cu perii este echipat cu un cuplaj cu frictiune, care

se declangeaza la aspirarea unor obiecte prea mari sau

obstructionante si care protejeaza valtul cu perii impo-

triva deteriorarii.

Indicatie

Cuplajul se fixeaza dupa deconectarea aparatului, ceea

ce determina un zgomot puternic daca corpul stréin nu

a fost indepartat.

® \Verificati daca exista obiecte obstructionante la val-
tul cu perii si indepartati-le dupa caz. La repornirea
aparatului, zgomotul nu se mai aude.

Rezultatul aspirarii, nesatisfacator

® Verificati daca exista obiecte obstructionante la val-
tul cu perii si indepartati-le dupa caz.

® Eliminati blocajele de la capul periei, feava de aspi-
rat si furtunul de aspirare.

® Tnlocuiti punga de filtru.

® TInlocuiti filtrul de aer evacuat sau filtrul de protectie
a motorului.

® Verificati daca butonul de reglaj pentru inaltimea pa-
rului este reglat corect.

® inlocuiti valtul cu perii.

Lampa de control pentru filtru se aprinde

portocaliu

® Eliminati blocajele de la capul periei, feava de aspi-
rat si furtunul de aspirare.

® nlocuiti punga de filtru.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.
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in fiecare tar4 sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu uscat

Tip: 1.023-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2009/125/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Regulament(e) utilizat(e)
666/2013
Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
7 A
P W/ Nerser
H S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Date tehnice

Kércher
CV 30/1
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Clasa de protectie @ 1l
Putere nominala absorbita w 850
Date privind puterea aparatului
Cantitate de aer (max.) Is 43
Subpresiune (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x Inaltime mm 340 x
310 x
1215

Latime tambur cu perii mm 300

Greutate tipica in timpul functiona- kg 8,3

r

Conditii de mediu

Temperatura ambientald (max.) °C +40

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot La dB(A) 66

Incertitudine Kpa dB(A) 1

Nivel de putere acustica Lyya dB(A) 80

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? <2,5

Incertitudine K mis> 0.2

Cablu de retea

Tip cablu de retea mm?2 HO5VV-
F 2x1,0

Numar piesa (EU) 6.650-
913.0

Numar piesa (GB) 6.650-
913.0

Lungime cablu m 0,1

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujiuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpeénost-
nych pokynov moze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

@& viduijte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm NeNty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie v stlade s ic¢elom

AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia

Vdychnutie zdraviu $kodlivych prachov

Pristroj nie je uréeny na odséavanie zdraviu $kodlivych
prachov.

POZOR

Poskodenie pristroja

Skrat zapri¢ineny vysokou vihkostou vzduchu

Pristroj pouZivajte a skladujte len vo vnutornych priesto-

roch.

e Tento vysavac na koberce je uréeny na suché Ciste-
nie podlah a stien.

e Pristroj nie je ur€eny na pouzivanie na tvrdych
podlahach.

e Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouzitie, na-
pr. v hoteloch, $kolach, nemocniciach, tovarfiach,
obchodoch, kancelariach a prenajatych priestoroch.

Symboly na pristroji

K

e Nastavenie pre koberce s vysokym via-
U som
oy
-
“n0
ﬁ
pe————f Nastavenie pre koberce s nizkym vla-
=\\|2 som
'°~
’l| N
ﬁ
] Indikator stavu filtra (pozrite si ,Pomoc
pri poruchach - Odstranenie upchatia“)

==

©oo
oo

Oznacuje pristup k valcovej kefe v bo¢-
nom diele (pozrite si ,Vymena valcovej
kefy*)

Typovy §titok
DalSie dolezité udaje pristroja najdete na typovom stit-
ku. Typovy §titok sa nachadza vzadu na kryte pristroja.

Prvky pristroja
() Sietovy kabel
(2) Sietovy pripojovaci kabel

@ Sacia trubica/nasavacia hadica
@ Odblokovanie kefovej hlavy

() Nastavovacie tlacidlo vysky viasu
&) Krytfiltra

(@) Blokovanie krytu filtra

Hlavny vypina¢

(®) Rukovat

Skrutkovy uzaver krytu kefy

(@D Botny diel drziaka

({2 Boeny diel

@ Blokovanie filtraéného vrecka
Filtragné vrecko

(3 Ochranny filter motora

Teleso filtra

@ Filter odpadového vzduchu
Nasavacia hadica na kefovej hlave
Prestavenie rukovéte

Hak na kable, otoény

@7 Hubica na ¢altnenie

@2 Strbinova hubica
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-

- Saciu trubicu vytiahnite z drziaka.
@ Kontrolka ,Filter M pubAT .

2. Pozadované prisluSenstvo vyberte z uschovania a
Indikaény prazok nasufite na saciu trubicu.

@ Valcova kefa 3. Vykonaijte Cistenie.
Prevadzka so sacou trubicou

Pred uvedenim do prevadzky namontujte volné diely ru-
kovéate prilozené k pristroju.
Obrazky najdete na strane 4

@ Rukovat s pripojovacim kablom
(2) Kovova rura rukovate
@ Sacia trubica a nasavacia hadica

1. Otvorte prestavenie rukovate.

2. Kovovu ruru rukovate zasurite do drziaka az do dol-
nej areta¢nej polohy (dvakrat pocutelne zapadne).

3. Rukovat nastréte na kovovu raru a zaaretujte. Dbaj-
te na to, aby nedoslo k zaseknutiu kabla pristroja

alebo k jeho otoceniu.
4. Rukovat potiahnite do prvej (hornej) aretacnej polo- POZOR . .

hy. Nebezpecenstvo poskodenia!
5. Zatvorte prestavenie rukovéte. Pri vysavani s nasavacou hadicou kefovu hlavu s rotu-
6. Nasavaciu hadicu zasufite do pripojovacieho hrdla. Jucou valcovou kefou nenastavte na koberce s vysokym
7. Zasunutie sacej trubice do drziaka na pristroji vlasom. Pri dlh§om zotrvani rotujucej valcovej kefy by

sa koberec mohol poskodit alebo znicit.

Uvedenie do prevadzky GG

Montaz filtraéného vrecka 1. Pristroj vypnite pomocou hlavného spinaca.
1. Odblokujte a odoberte kryt filtra. 2. Vytiahnite sietovu zastréku.
ggzroat\\llgreme blokovanie filtraéného vrecka otocte Drziak kabla
3. Vlozte filtradné vrecko a blokovanie filtraéného vrec- Sietovy kabel sa m6Ze uchovavat v pristroji.
ka pre zatvorenie ototte dolava. Obrazky najdete nastrane4 . )
4. Vlozte a zablokujte kryt filtra. 1. S!etovy kabel ovifite na navijacie zariadenie.
2. Sietovy kabel navirite okolo haka na kable a ruko-
Pripojenie sietového kabla k pristroju vat.
1. Otvorte drziak kabla na rukovati. 3. Pre odobratie kabla otvorte hak na kable a kabel
. Prilozeny sietovy kabel zasurite do pripojky na pri- odoberte z rukovate.
stroji.
3. KonJektor s drziakom kabla na rukovéti zaistite proti
neumyselnému vytiahnutiu. N UPOZORNENIE
Pouzite len dodany sietovy kabel a v pripade poskode- Nere$pektovanie hmotnosti
nia ho yymeﬁtel vyluéne za rovnocenny (pozrite si Nebezpedenstvo zranenia a poskodenia
»Technické Udaje”). Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Sietovy kabel navifite okolo drziaka kabla.
2. Pristroj pri prenasani drzte za drzadlo.
Nastavenie vysky rukovite 3. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Vyska rukovite je nastavitelna. Smyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

1. Otvorte prestavenie rukovate. Skladovanie
2. Pre nastavenie pozadovanej vysky rukovat posurite AN UPOZORNENIE
nahor alebo nadol. Nerespektovanie hmotnosti
3. Zatvorte prestavenie rukovate. Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

: ‘ : Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
« . ,Z"TP'T“"," BRSO Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
1. Zasurite sietovu zastréku.

roch.
Pristroj zapnite hlavnym vypinacom.

Prevadzka s valcovou kefou Starostlivost’ a udrzba

1. Vysku vlasu nastavte pomocou nastavovacieho tla- A\ NEBEZPECENSTVO

¢idla vysky vlasu kefovej hlavy. Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom
2. Vykonaijte Cistenie. Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Poutzitie prislusenstva Vytiahnite sietovi zastrcku zo zasuvky.

Vysavanie so $trbinovou hubicou a hubicou na ¢aline-
nie.
Obrazky najdete na strane 4
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Intervaly udrzby

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia
Pre zabranenie poskodeniu pristroja dodrziavajte inter-
valy udrzby.

Denne
1. O¢istite valcovu kefu.

Tyzdenne

1. Skontrolujte opotrebovanie valcovej kefy.
Upozornenie
Stuperi opotrebovania mozno identifikovat porovnanim
s indikaénym pruzkom inej farby. Ak su Gierne Stetiny v
rovnakej vy$ke ako Cervené Stetiny, vymerite valcovu
kefu.

Cistenie valcovej kefy
1. V pripade potreby odmontuje kryt kefy: Skrutkové
uzavery pomocou mince oto¢te o 90° a odstrarite
kryt kefy.
2. Vlasy a vlakna, ktoré sa navinuli na valcovu kefu,
prestrihnite nozni¢kami a potom ich odstrante.

Vymena filtracného vrecka
1. Odblokujte a odoberte kryt filtra.
2. Pre otvorenie blokovanie filtraéného vrecka otocte
doprava. Zatvorte, vyberte a zlikvidujte filtraéné
vrecko.

3. Vlozte nové filtratné vrecko a blokovanie filtraéného
vrecka pre zatvorenie oto¢te dolava.

4. Vlozte a zablokujte kryt filtra.

Vymena filtra odpadového vzduchu
1. Odblokujte a odoberte kryt filtra.
2. Blokovanie telesa filtra potlacte nahor a vyberte te-
leso filtra.
3. Filter odpadového vzduchu vyberte z telesa filtra.
4. Do telesa filtra vlozZte novy filter odpadového vzdu-
chu.

5. VloZte a zaaretujte teleso filtra.
6. Vlozte a zablokujte kryt filtra.

Vymena ochranného filtra motora

1. Odblokujte a odoberte kryt filtra.

2. Blokovanie ochranného filtra motora potlacte nahor.
Vyberte a zlikvidujte opotrebovany ochranny filter
motora.

3. Vlozte a zablokujte novy ochranny filter motora.

4. Vlozte a zablokuijte kryt filtra.

Vymena valcovej kefy
Dbaijte na to, aby drziak po¢as montaze boli vzdy cel-
kom vyklopeny.

-

Drziak na bo€nom diele celkom vyklopte a vyberte
bocny diel.

Vytiahnite a zlikvidujte opotrebovanu valcovu kefu.
Novu valcovu kefu vlozZte do bo€ného dielu.

Boc¢ny diel spolu s valcovou kefou zasurite do pri-
stroja.

5. Pre zablokovanie boéného dielu celkom priklopte
drziak.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym priddom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.

Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Rl

Odstranenie upchatia
Sacia trubica/nasavacia hadica
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Nasavacia hadica na kefovej hlave

Valcova kefa/kefova hlava

Upozornenie

Pripadne pre lah$iu manipulaciu odmontujte kryt kefy

(pozrite si ,Cistenie valcovej kefy").

Motor nebezi

Ziadne elektrické napatie

® Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

® Skontrolujte sietovy kabel a sietovu zastréku pri-
stroja.

® Skontrolujte konektor sietového kabla na rukovati.

Termospinac¢ vypol motor z dévodu prehriatia

® Skontrolujte filter a nasavaciu hadicu. Vymetite
opotrebovany filter alebo odstrarite upchatie nasa-
vacej hadice.

® Pristroj nechajte vychladnut'.

Rachotavy zvuk pri vypnuti

Upozornenie

Valcova kefa je vybavena kiznou spojkou, ktora sa uvol-

ni pri nasati prili§ velkych alebo blokujucich predmetov

a chrani valcovi kefu pred poskodenim.

Upozornenie

Spojka zaaretuje az po vypnuti pristroja, pricom je po-

Cut'rachotavy zvuk, ak cudzi predmet nebol odstraneny.

® Valcovu kefu skontrolujte z hladiska blokujucich
predmetov a v pripade potreby tieto predmety od-
strante. Pri opatovnom zapnuti pristroja tento zvuk
uz nie je pocut.

Neuspokojivy nasavaci vykon

® Valcovu kefu skontrolujte z hladiska blokujucich
predmetov a v pripade potreby tieto predmety od-
strante.

® Odstrante upchatie z kefovej hlavy, sacej trubice a
nasavacej hadice.

® \/ymerite filtracné vrecko.

® Vymerite filter odpadového vzduchu a ochranny fil-
ter motora.

® Nastavovacie tlacgidlo vysky vlasu skontrolujte z hla-
diska spravneho nastavenia.

® \ymerite valcovu kefu.

Kontrolka filtra svieti

oranzova

® Odstrante upchatie z kefovej hlavy, sacej trubice a
nasavacej hadice.

® \ymerite filtracné vrecko.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na VVasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niZSie oznageny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Suchy vysavacé

Typ: 1.023-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Aplikované nariadenie(-a)
666/2013
Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
s

/O/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

Kércher
CV 30/1
Elektricka pripojka
Sietové napatie \ 220-240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Trieda ochrany IE 1l
Menovity prikon w 850
Vykonové udaje pristroja
Mnozstvo vzduchu (max.) IIs 43
Podtlak (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Rozmery a hmotnosti
Dizka x $irka x vy$ka mm 340 x
310 x
1215
Sirka valcovej kefy mm 300
Typicka prevadzkova hmotnost kg 8,3
Podmienky prostredia
Teplota okolia (max.) °C +40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 66
Neistota K,a dB(A) 1
Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 80
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <2,5
Neistota K m/s? 0,2
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla mm? HO5VV-
F 2x1,0
Cislo sugiastky (EU) 6.650-
913.0
Cislo sugiastky (GB) 6.650-
913.0
Dizka kabla m 0,1

Technické zmeny vyhradené.

Opée napomene 97
Zastita okolisa ... 97
Namjenska uporaba.. 97
Simboli na uredaju . 98
Elementi uredaja 98
MontazZa 98
Pustanje u pogon ... 98

98
Transport... 99
Skladistenje 99
Njega i odrzavanje .... 99
Pomoc¢ u slucaju smetnji . 100
Jamstvo.......cccoiiiie 101
Pribor i zamjenski dijelovi... 101
EU izjava o sukladnosti 101
Tehnicki podaci 101

Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
& || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliededeg
vlasnika.
e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doc¢i do o$tecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slu€aju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li oStecen.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

& odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Namjenska uporaba

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje pra$ina opasnih po zdravije

Uredaj nemojte upotrebljavati za usisavanje prasSina ko-
Je su opasne po zdravlje.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj zbog visoke vlaznosti zraka

Uredaj upotrebljavajte i skladistite samo u zatvorenim

prostorijama.

e Ovaj usisivac tepiha prikladan je za suho ¢iSéenje
podnih i zidnih povr$ina.

e Uredaj nije prikladan za primjenu na tvrdim podovi-
ma.
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e Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu uporabu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, tr-
govinama, uredima i iznajmljivakim prostorima.

Simboli na uredaju

e Postavka za tepihe visokog flora

o ¢

ﬁ

e Postavka za tepihe niskog flora
A\

7
ww

{q

E

[\

=

0y
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- Prikaz stanja filtra (vidi ,Pomo¢ u slu€aju

- smetniji - uklanjanje zacepljenja”)

Oznacava pristup valjkastoj Cesti u bo¢-
. nom dijelu (vidi ,Zamjena valjkaste Cet-
ke”)

Natpisna plocica

Ostale vazne informacije o uredaju pronaci ¢ete na nat-
pisnoj plocici. Natpisna plocica nalazi se straga na kuéi-
Stu uredaja.

Elementi uredaja

(@) Mrezni kabel

(@) Prikljutak mreznog kabela

@ Usisna cijev / usisno crijevo

(@) Deblokada bloka getki

@ Gumb za podesavanje debljine saga
(8) Poklopac filtra

(7) Zapor poklopca filtra

Glavna sklopka

(® Rutka

Rotirajuéi zatvara¢ poklopca cetke
(i) Drzak bognog dijela

(2 Bogni dio

(13 Zapor filtarske vrecice

Filtarska vreéica

(i9 Filtar za zastitu motora

Kuciste filtra

(i7) Filtar ispusnog zraka

Usisno crijevo na bloku ¢etki
Namjestanje rucke

@0) Kuka za kabel, rotirajuca

@ Nastavak za tekstilni namjestaj

@2) Nastavak za fuge
@ Indikator ,Filtar’
Indikatorski pramen
@9 Valjkasta ¢cetka

Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte otpustene
dijelove rucke.
Vidi slike na strani 4

(@ Rucka s prikljuénim kabelom
() Metalna cijev rucke
@ Usisna cijev i usisno crijevo

1. Otvorite dio za namjestanje rucke.

2. Metalnu cijev ru¢ke gurnite u prihvatnik sve do do-
njeg grani¢nog poloZaja (dva puta ¢e €ujno uskoci-
ti).

3. Nataknite ruéku na metalnu cijev i uglavite je. Pazite

da kabel uredaja nije prikljesten ili zavrnut.

Povucite ru¢ku u prvi (gornji) grani¢ni polozaj.

Zatvorite dio za namjestanje rucke.

Utaknite usisno crijevo u priklju¢nicu.

Utaknite usisnu cijev u prihvatnik na uredaju

Pustanje u pogon

Umetanje filtarske vreéice
Deblokirajte poklopac filtra i skinite ga.
2. Kako biste otvorili zapor filtarske vreéice, zakrenite
ga udesno.
3. Umetnite filtarsku vrecicu i okrenite zapor filtarske
vrecice ulijevo kako biste ga zatvorili.
4. Umetnite poklopac filtra i blokirajte ga.

Noohs

-

Prikljucivanje mreznog kabela na uredaju
1. Otvorite drza¢ kabela na rucki.
2. PriloZzeni mrezni kabel utaknite u priklju¢ak na ure-
daju.
3. Uti¢ni spoj s drzatem kabela na rucki osigurajte od
nehoti¢nog iskopcavanja.
Upotrebljavajte samo mrezni kabel koji ste dobili u pa-
ketu te ga u slucaju ostec¢enja zamijete iskljucivo za isti
takav kabel (vidi , Tehni¢ki podaci”).

Podesavanje visine rucke
Visina ru¢ke moze se podesiti.
Vidi slike na strani 4
1. Otvorite dio za namjestanje rucke.
2. Rucku pomicite prema gore ili prema dolje za pode-
Savanje Zeljene visine.
3. Zatvorite dio za namjestanje rucke.

Ukljucivanje uredaja

Utaknite strujni utikac.
2. Ukljucite uredaj na glavnoj sklopki.

-

Rad valjkaste cetke
1. Podesite debljinu saga s pomo¢u gumba za pode-
Savanje debljine saga za blok ¢etki.
2. Provedite ¢is¢enje.
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Uporaba pribora
Usisavanje s pomoc¢u nastavka za fuge i nastavka za
tekstilni namjestaj.
Vidi slike na strani 4
1. lzvucite usisnu cijev iz prihvatnika.
2. Uzmite Zeljeni pribor iz spremnika i nataknite ga na
usisnu cijev.
3. Provedite CiS¢enje.

Rad usisne cijevi

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Prilikom usisavanja usisnim crijevom nemojte staviti
blok Cetki s rotirajuc¢om valjkastom éetkom na tepihe vi-
sokog flora. Sag bi se mogao ostetiti ili unititi uslijed du-
Ze rotacije valjkaste Cetke.

Iskljuéivanje uredaja
1. Iskljugite uredaj na glavnoj sklopki.
2. lzvucite strujni utikac iz uticnice.

Odlaganje kabela
Mrezni kabel moze se ¢uvati na uredaju.
Vidi slike na strani 4
1. Mrezni kabel prebacite preko pomoc¢nog dijela za
namatanje.
2. Mrezni kabel omotajte oko kuke za kabel i ru¢ke.
3. Zauzimanje kabela otvorite kuku za kabel i skinite
kabel s ruc¢ke.

N OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Mrezni kabel omotajte oko prihvatnog drzaca kabla.

2. Uredaj nosite drzeci ga za ru¢ku za noSenje.

3. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im direktiva-
ma.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

Intervali odrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Obratite pozornost na intervale odrZzavanja kako biste
izbjegli oStecenja na uredaju.

Dnevno
1. Ocistite valjkastu cetku.
Jedanput tjedno
1. Provjerite istroSenost valjkaste Cetke.

Napomena
Stupanj istro§enosti moZe se prepoznati putem uspo-
redbe s indikatorskim pramenom druge boje. Ako se cr-
ne ¢ekinje nalaze na istoj visini kao i crvene, zamijenite
valjkastu cetku.
Ciscenje valjkaste cetke
1. Po potrebi demontirajte pokrov Cetke: rotirajuce za-
tvarace okrenite za 90° s pomocu kovanice i skinite
pokrov Cetke.
2. Kosu i niti koje su se namotale na valjkastu ¢etku
najprije razrezite Skarama, a onda ih uklonite.

Zamijena filtarske vrecice
Deblokirajte poklopac filtra i skinite ga.
2. Kako biste otvorili zapor filtarske vreéice, zakrenite
ga udesno. Zatvorite filtarsku vrecicu, izvadite je i
Zbrinite.

-

3. Umetnite novu filtarsku vreéicu i okrenite zapor fil-
tarske vrecéice ulijevo kako biste je zatvorili.

4. Umetnite poklopac filtra i blokirajte ga.
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Zamijena filtra ispusSnog zraka
Deblokirajte poklopac filtra i skinite ga.
Zapor kucista filtra pritisnite prema gore i izvadite
kuciste filtra.
Izvadite filtar ispuSnog zraka iz kucista filtra.
Umetnite novi filtar ispusnog zraka u kuciste filtra.
Umetnite kuciste filtra i uglavite ga.
Umetnite poklopac filtra i blokirajte ga.

N =

ook w

Zamijena filtra za zastitu motora
Deblokirajte poklopac filtra i skinite ga.
Zapor filtra za zastitu motora pritisnite prema gore.
Izvadite iskoristeni filtar za za$titu motora i zbrinite
ga.
3. Umetnite novi filtar za zastitu motora i blokirajte ga.
4. Umetnite poklopac filtra i blokirajte ga.

N =

Zamjena valjkaste cetke

Pazite na to da drzak tijekom montaze stalno bude u
potpunosti otklopljen.

1. U potpunosti otklopite drzak na bo¢nom dijelu i ski-

nite bo¢ni dio.

Izvucite iskori$tenu valjkastu Eetku te je zbrinite.

Umetnite novu valjkastu ¢etku u bo¢ni dio.

Bo¢ni dio zajedno s valjkastom ¢etkom gurnite u

uredaj.

5. U potpunosti zaklopite drzak kako biste blokirali
bo¢ni dio.

Pomoé¢ u slucéaju smetnji
A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

bl

Uklanjanje zacepljenja
Usisna cijev / usisno crijevo

Usisno crijevo na bloku cetki

Valjkasta cetka / blok ¢etki

Napomena

Za lakse rukovanje po potrebi demontirajte pokrov cet-

ke (vidi ,Ciséenje valjkaste Setke”).

Motor ne radi

Nema elektri¢nog napona

® Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ uredaja.

® Provjerite utiéni spoj mreznog kabela na rucki.

Termo-sklopka je iskljucila motor zbog pregrijavanja

® Provjerite filtar i usisno crijevo. Zamijenite iskoristeni
filtar ili uklonite zacepljenje u usisnom crijevu.

® Ostavite uredaj da se ohladi.

Zveckajuci zvuk pri isklju€ivanju

Napomena

Valjkasta Cetka je opremljena kliznom spojkom koja se

aktivira u slucaju usisavanja prevelikih ili blokirajucih

predmeta te Stiti valjkastu ¢etku od oStecenja.

Napomena

Spojka se uglavijuje tek nakon iskljucivanja uredaja pri

¢emu proizvodi glasan zveckajuci zvuk ako strano tijelo

nije uklonjeno.

® Provjerite ima li na valjkastoj ¢etki blokirajuc¢ih pred-
meta te ih po potrebi uklonite. Zvuk se viSe ne Cuje
prilikom ponovnog ukljuéivanja uredaja.

Uc¢inak usisavanja nezadovoljavajué¢

® Provjerite ima li na valjkastoj ¢etki blokirajucih pred-
meta te ih po potrebi uklonite.

® Uklonite zacepljenja iz bloka ¢etki, usisne cijevi i usi-
snog crijeva.

® Zamijenite filtarsku vrecicu.

® Zamijenite filtar ispusSnog zraka ili filtar za zastitu
motora.

® Provjerite je li na gumbu za pode$avanje debljine
saga podeSena ispravna debljina.

® Zamijenite valjkastu Cetku.

Indikator za filtar svijetli

narancasto

® Uklonite zaCepljenja iz bloka Cetki, usisne cijevi i usi-
snog crijeva.

® Zamijenite filtarsku vrecicu.

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za suho usisavanje

Tip: 1.023-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Primijenjene uredbe
666/2013
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

1% @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehnicki podaci

Kércher

CV 30/1
Elektri¢ni prikljué¢ak
Napon elektricne mreze \ 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60
Klasa zastite 1l

=

Nazivna primljena snaga w 850
Podaci o snazi uredaja
Protok zraka (maks.) Is 43
Podtlak (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Dimenzije i tezine

Duljina x $irina x visina mm 340 x
310 x
1215
Sirina valjkaste cetke mm 300
Tipi€na tezina pri radu kg 8,3
Okolni uvjeti
Okolna temperatura (maks.) °C +40
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvu¢nog tlaka Lya dB(A) 66
Nesigurnost K dB(A) 1
Razina zvu¢ne snage Ly dB(A) 80
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 <2,5
Nesigurnost K m/s2 0,2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO5VV-
F 2x1,0
Katalo$ki brojevi dijelova (EU) 6.650-
913.0
Katalo$ki brojevi dijelova (GB) 6.650-
913.0
Duljina kabla m 0,1

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna

& || uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanje i
bezbednosne napomene, moze doci do ostecenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima oStecenja.

Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad na ekoloski nagin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznac¢eni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Namenska upotreba

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje pra$ina Stetnih po zdravije

Nemojte koristiti uredaj za usisavanje praSina Stetnih po
zdravije.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj usled prevelike vlaznosti vazduha

Uredaj skladistite i koristite samo u unutradnjim

prostorima.

e Ovajusisiva¢ za tepihe je pogodan za suvo ¢i$¢enje
podnih i zidnih povrsina.

Uredaj nije pogodan za upotrebu na &vrstim
podlogama.

Ovaj uredaj je adekvatan za profesionalnu
upotrebu, npr. u hotelima, Skolama, bolnicama,
fabrikama, radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Simboli na uredaju

) PodeSavanje za dugacke tepihe

o ¢

ﬁ
pe——f PodeSavanje za kratke tepihe

Sz

'°\~
'l| \

ﬁ

] Pokaziva¢ stanja filtera (vidi ,Pomoc¢ pri
E smetnjama — uklanjanje zacepljenja")
Oznacava pristup valjkastoj etki u
bo¢nom delu (vidi ,Zamena valjkaste
Cetke")

Natpisna plocica

Ostali vazni podaci o uredaju nalaze se na natpisnoj
plocici. Natpisna plocica se nalazi iza na kuéistu
uredaja.

R

K

(

Elementi uredaja
(™) Mrezni kabl

@ Priklju¢ak na elektriénu mrezu
@ Usisna cev / usisno crevo

(@) Deblokada blok &etki

@ Dugme za prilagodavanje debljini tepiha
(&) Poklopac filtera

(?) Bravica poklopca filtera

Glavni prekidad

(® Rutka

Obrtni zatvara¢ poklopca ¢etke
() Stega bocnog dela

(2 Bogni deo

(13 Bravica filterske vrecice
Filterska vreéica

(19 Filter za zastitu motora

Kuciste za filter

(i7) Filter izduvnog vazduha
Usisno crevo na bloku ¢etki
Rugka za pode$avanje
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Drza¢ kabla, rotirajuéi

@ Nastavak za tekstilni namestaj
@2 Nastavak za fuge

@3 Kontrolna sijalica ,Filter"
Indikatorske &ekinje

@5 Valjkasta Getka

Montaza

Pre pustanje u pogon montirajte nepriévr§¢ene delove
rucke koji su isporuceni uz uredaj.
Vidi slike na strani 4

(1) Rugka sa prikljugnim kablom
(2) Metalna cev rucke
@ Usisna cev i usisno crevo

1. Otvorite podes$avanje za rucku.

2. Metalnu cev rucke ugurajte u prihvatni deo do donje
pozicije za uglavljivanje (€ujno ulazi).

3. Rucku utaknite u metalnu cev i uglavite je. Vodite

racuna o tome, da se kabl uredaja ne zaglavi ili

uvrne.

Povucite ru¢ku u (gornju) zaustavnu poziciju.

Zatvorite podeSavanje rucke.

Stavite usisno crevo u prikljuéni nastavak.

Utaknite usisnu cev u prihvatni deo na uredaju

Pustanje u pogon

Ugradnja filterske vrecice
1. Odblokirajte i skinite poklopac filtera.
Bravicu filterske vrecice za otvaranje okrenite
nadesno.
3. Filtersku vrecicu i bravicu okrenite nalevo radi
zakljucavanja.
4. Postavite poklopac filtera i zaklju€ajte ga.

No ok~

Povezivanja mreznih kablova na uredaju
1. Otvorite drza¢ kabla na rucki.
2. Utaknite prilozeni mrezni kabl u priklju¢ak na

uredaju.

3. Uti¢ni spoj sa drzatem kabla na drzacu zastite od

slu€ajnog odvajanja.
Koristite samo isporu¢eni mrezni kabl i zamenite ga u
slu€aju ostecenja samo mreznim kablom istog tipa
(pogledaijte odeljak "Tehnicki podaci”).

Podesavanje visine drske
Visina drSke moze da se podeSava.
Vidi slike na strani 4
1. Otvorite podeSavanje za rucku.
2. Radi podeSavanja ru¢ke pomeranjem nagore ili
nadole.
3. Zatvorite podeSavanje rucke.

Ukljucivanje uredaja
1. Utaknite strujni utikac.
Uklju€ite uredaj na glavnom prekidacu.

Pogon valjkastih cetki
1. Podesite debljinu tepiha pomoc¢u dugmeta za
prilagodavanje debljine tepiha bloku Cetki.
2. lzvrsite CiS¢enje.

Upotreba pribora
Usisavanje preko nastavka za fuge i nastavka za
tekstilni namesta;j.
Vidi slike na strani 4
1. Usisnu cev izvuéi iz prihvatnog dela.
2. Zeljeni pribor izvadite iz prihvatnog dela i utaknite
usisnu cev.
3. lzvrsite Ciscenje.

Rad usisne cevi

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Prilikom usisavanja usisnim crevom blok cetki sa
rotiraju¢om valjkastom &etkom nemojte podeSavati za
debele tepihe. Ako na tepihu rotirajuce valjkaste cetke
ostanu duze vreme, tepih mozZe da bude oStecen ili
unisten.

Iskljucivanje uredaja
1. Iskljucite uredaj preko glavnog prekidaca.
2. lzvucite strujni utikac.

Cuvanje kabla
Mrezni kabl mozZe da se €uva na uredaju.
Vidi slike na strani 4
1. Mrezni kabl sprovedite pomoc¢u motalice.
2. Mrezni kabl namotajte oko kuke za kabl i rucke.
3. Zavadenje kabla otvorite kuku za kabl i kabl skinite
sa rucke.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Umotajte mrezni kabl radi ¢uvanja.

2. Nosite uredaj za ru¢ku za noSenje.

3. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
&N OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite paznju na teZinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaze samo u unutrasnjosti.

Srpski 103



Nega i odrzavanje

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara 2
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju 3.
Iskljucite uredaj. 4.
Izvucite strujni utikaé.
Intervali odrzavanja 5.
PAZNJA *
Opasnost od ostecenja
Obratite pazZnju na intervale odrZzavanja da bi se izbegla 1.
oStecenja uredaja. 2.
Dnevno
1. Ocistite valjkastu cetku. 3
Nedeljno 4.
1. Proveriti istroSenost valjkaste ¢etke.

Napomena
Stepen istrosenosti moZe da se prepozna

uporedivanjem sa sveZnjem indikatora drugacije boje.
Ako se crne Cekinje nalaze na istoj visini kao i crvene

Cekinje, onda zamenite valjkastu cetku.

Ciséenje valjkaste éetke

1. Po potrebi demontirajte poklopac ¢etke: Rotiraju¢e
zatvarace okrenite za 90° pomocu novcica i skinite

poklopac cetke.

2. Dlake i niti koje su se nakupile oko valjkaste ¢etke

presecite makazama i zatim ih uklonite.

Zamena filterske vrecice
1. Odblokirajte i skinite poklopac filtera.
Bravicu filterske vrecice za otvaranje okrenite
nadesno. Zatvorite filtersku vrecicu, izvadite je i
odlozite na otpad.

-

Zamena filtera izduvnog vazduha
Odblokirajte i skinite poklopac filtera.
Bravicu kucista filtera pritisnite nagore i izvadite
kuciste filtera.
Filter izduvnog vazduha izvadite iz ku¢ista filtera.
Postavite novi filter izduvnog vazduha u kuéiste
filtera.
Postavite kuciste filtera i uglavite ga.
Postavite poklopac filtera i blokirajte ga.

Zamena filtera za zastitu motora
Odblokirajte i skinite poklopac filtera.
Bravicu filtera za zastitu motora pritisnite nagore.
Izvadite i odloZite na otpad istro$eni filter za zastitu
motora.
Postavite novi filter za zastitu motora i zaklju¢ajte ga.
Postavite poklopac filtera i blokirajte ga.

Zamena valjkaste cetke

Vodite rauna da dr8ka uvek bude u potpunosti
otklopljena tokom montaze.

3. Postavite novu filtersku vrecicu i bravicu okrenite
nalevo radi zatvaranja.

-

hal ol

Drsku u potpunosti otklopiti na bo€nom delu i skinuti
bocni deo.

Izvaditi potro$enu valjkastu ¢etku i odloZiti je u otpad.
Umetnuti novu valjkastu ¢etku u bo¢ni deo.

Bo¢ni deo, zajedno sa valjkastom ¢etkom, gurnuti u
uredaj.

Zaklopiti drSku u potpunosti za blokadu bo¢nog dela.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Uklanjanje zacepljenja
Usisna cev/usisno crevo

4. Postavite poklopac filtera i blokirajte ga.
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Usisno crevo na bloku cetki

Valjkasta cetka/blok cetki

Napomena

Laganim pomeranjem rukom po potrebi demontirajte

poklopac éetki (pogledajte ,Ciséenje valjkaste Getke®).

Motor ne radi

Nema elektriénog napona

® Proverite utiénicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Proveriti mrezni kabl i strujni utika¢ uredaja.

® Proverite utiCne spojeve mreznog kabla na drsci.

Zastitni termo-prekidag je iskljucio motor zbog

pregrevanja

® Proverite filter i usisno crevo. Zamenite istroSeni
filter ili odstranite produZetak usisnog creva.

® Ostavite uredaj da se ohladi.

Zvuk kloparanja pri iskljucivanju

Napomena

Valjkasta cetka je opremijena kliznom spojnicom, koja

se aktivira prilikom usisavanja suvise velikih ili

blokirajucih predmeta i stiti valjkastu cetku.

Napomena

Spojnica se uglavijuje tek nakon isklju¢ivanja uredaja,

pri ¢emu se javija kloparajuci zvuk ako se strano telo

nije uklonjeno.

® Proverite da li na valjkastoj Cetki postoje blokirajuci
predmeti i po potrebi ih uklonite. Pri ponovnom
iskljucivanju uredaja zvuk se viSe ne Cuje.

Rezultat usisavanja nezadovoljavajuéi

® Proverite da li na valjkastoj ¢etki postoje blokirajuéi
predmeti i po potrebi ih uklonite.

® Uklonite zaCepljenja na bloku etki, usisnoj cevi i
usisnom crevu.

® Zamenite filtersku vreéicu.

® Zamenite filter izduvnog vazduha ili filter za zastitu
motora.

® Proverite da li je dugme za prilagodavanje debljini
tepiha ispravno podeseno.

® Zamenite valjkastu ¢etku.

Kontrolna sijalica filtera svetli

narandzasto

® Uklonite zacepljenja na bloku ¢etki, usisnoj cevi i
usisnom crevu.

® Zamenite filtersku vreéicu.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisivac¢ za suvo usisavanje

Tip: 1.023-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Primenjena(e) odredba(e)
666/2013
Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
> ~ @
% |/ Neiger
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Lice ovla§éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnicki podaci

Kércher

CV 30/1
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Klasa zastite 1l

=

Potro$nja nominalne energije W 850
Podaci o snazi uredaja
Protok vazduha (maks.) IIs 43
Podpritisak (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Dimenzije i tezine

Duzina x $irina x visina mm 340 x
310 x
1215

Sirina valjkaste &etke mm 300

Tipi€na radna tezina kg 8,3

Uslovi okruzenja

Temperatura okoline (maks.) °C +40

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69

Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 66

Nepouzdanost Kya dB(A) 1

Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 80

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s? 0,2

Mrezni kabl

Tip mreznog kabla mm? HO5VV-
F 2x1,0

Broj dela (EU) 6.650-
913.0

Broj dela (GB) 6.650-
913.0

DuZina kabla m 0,1

Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.
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O6wm ykasaHus
Mpeaun NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
& |||| npoyeteTe ToBa OpUrMHanHoO

PBKOBOACTBO 3a eKcrnoarauus n

NpUNoXeHNTe yKkasaHus 3a 6e3onacHoCT.

lMpoueaupavite CbOTBETHO.

3anasete [ABeTe KHWXKM 3a NocneaBalLo 13nonssaHe

1N 3a cnegsalyns CO6CTBEHUK.

e [lpu npeHebpersaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoataLms U Ha ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
MoraT Ja Bb3HMKHAT noBpeaw no ypeaa n
onacHoCTM 3a 06CNYXKBaLLIOTO NLEe 1 3a ApYru
xopa.

e [lpu TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO
NMHdOpMUpanTe Tbproseua.

o [lpu pasonakoBaHETO NPOBEPETE CbAbPXaHNETO Ha
orakoBKaTa 3a NuncBaLLy NPMHAANEXHOCTU UK
nospeau.

3awurta Ha OKonHara cpepa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
Q.@ peuvknupaHe. Mons, U3xBbpnsiiTe onakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ okorHaTa cpefia HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 eneKTpoHHUTE ypeau
CbAbPXKAT LeHHW MaTepvanu, Noanexatiy Ha
=  PELVIKNIMPAHE, @ HYECTO U CLCTABHW YacTU, Hanp.
6aTepum, akymynaTtopHu batepuu unm macno,
KOUTO Npv HenpaBwnHo GopaBeHe Unu U3XBbPIsiHE
MoraT a npeAcTaBnsiBaT NoTeHUManHa onacHocCT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a oKofHaTa cpeda. 3a
npaBuIHOTO YHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCce nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanumu. O6o3HaAYeHNTE C TO3n
CMMBON ypean He Tpsibea Aa 6bAaT M3XBLPNSHM
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNagbLM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaumsi OTHOCHO CbCTaBHW BelLecTBa
MoXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Ynortpeba no npegHa3Ha4vyeHue

&N MPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm 3a 30pasemo

BduwsaHe Ha onacHu 3a 30pasemo npaxose

He usnonseatime ypeda 3a uscMykeaHe Ha onacHu 3a
30pasemo npaxose.
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BHUMAHWE

IMoepeda Ha ypeda

Kbco cbeduHeHue nopadu 8ucoka ernaxHocm Ha

8b3dyxa

U3nonseatime u cbxpaHsasalime ypeda camo b8

8bMPeWwHU MOMEWEHUS.

e Tasu npaxocmykadka 3a Kunvmu e npegHasHaveHa
3a CyXO MOYMCTBAHE Ha NOJOBU U CTEHHM
NOBbLPXHOCTU.

e YpedbT He e npedHa3HadeH 3a ynotpeba Bbpxy

TBbPAW NOAOBE.

Tosun ypen e npegHasHayeH 3a NpoMuLLneHa

ynotpeba, Hanp. B xoTenu, yuunuia, 6onHuum,

dabpwvikn, maraaviHu, ovcn 1 OTAABaHW NOA HAaeM
obekTu.

CumBonu BLPXy ypeaa

§ Hactpoiika 3a Kunumu ¢ AbITbr Bnac

HacTpolika 3a Kunnmm ¢ Kbe Bnac

MHavKkaums 3a CbCTOSHMETO Ha
dunTbpa (BX. “lNomoLy npu noBpeam -
OtcTpaHsBaHe Ha 3anyLBaHns”)

O603HaYaBa AoCTbMNa A0 Bangka Ha
yeTkaTa B CTpaHW4HaTa 4acT (BX.
“CMsiHa Ha Bansika Ha yeTkaTa”)

Tunosa Tabenka

[lonbnHuTenHa BaxHa UHGopmauus 3a ypeaa Lue
HamepuTe Ha Tunoeata Tabernka. Tunosata Tabenka ce
Hamupa oT3af, Ha kopnyca Ha ypeaa.

EnemeHTV Ha ypeaa

MpexoB 3axpaHBaLy kaben

V3Boa 3a MpexoB 3axpaHBaly, kaben
BcmykatenHa Tpb6a/BecMyKkaTeneH Mapkyy
[ebnokupall, MexaHM3bM Ha rmaeaTta Ha yetkata
YnpaBnsiBalLo konye 3a BUCOUYMHA Ha Brac
Kanak Ha dmnTbpa

BnoknpoBka Ha kanaka Ha untbpa

maBeH npekbcaay

PbKkoxBaTka

CICICICICICICICICC,

B'prFIU.L Ce 3aTBapsll MEXaHM3bM Ha Kanaka Ha
yeTKaTta

(i3 Brokvposka Ha dunTbpHaTa TopGUUKa

duntbpHa TopbUuyka

@ 3awmuTeH punTbp Ha ABuratensi

Kopnyc Ha dunTbpa

@ dunTbp 3a U3XoAALL Bb3OYX

BcmykaTeneH Mapkyy Ha rnaBaTa Ha yeTkata
PerynupaHe Ha pbkoxsaTkaTta

Kyka 3a kabena, BbpTaLLa ce

@ [to3a 3a nouncTeaHe Ha Tanuuepum

@ [io3a 3a nouncreaHe Ha dyru

@3) KouTporHa namna “duntbp”

CHoNYe 3a uHAMKaums
(@5) Bansik Ha yeTkaTa

MoHTax

lMpean nyckaHe B ekcnnoartauns MOHTUpanTe oTAenHo
NPUNOXEHUTE YacTu Ha pbKoXBaTKaTa KbM ypeaa.
Bx. purypute Ha cTpaHuua 4

@ PbKkoxBaTKa C NpucheanHuTeneH kaben
(2) Meran+a TpbGa, pbroxBaTka
(3) BewmykatenHa Tpb6a 1 BCMyKaTeneH MapKy

1. OrTBOpeTe perynupaHeTo Ha pbKkoxBaTkara.

2. MbxHeTe meTanHata Tpbba Ha pbkoxBaTkaTa B
MSICTOTO 3a NocTaBsiHe 0 AOSNHOTO MKCMPaHO
NonoXxeHwne (4yBa ce ABYKPATHO LLpakBaHe npu
duKecupaHe).

3. TocTtaBeTe pbKkoxBaTkaTa Ha MeTanHarta Tpbba n
dukenpanTe. BHumasaiite kabenbT Ha ypeda aa He
ce npuLLmMnBea unm omoTtaea.

4. Vsgbpnante pbkoxBaTkaTta B MbpBOTO (FOPHO)
drKCUpPaHO NONoXeHne.

5. 3aTBopeTe perynmpaHeTo Ha pbKOXBaTKaTa.

6. [MbxHeTe BCMyKaTenHWst MapKyy B
NPUCBHEANHNUTENHNSA HaKPaMHMK.

7. TbxHeTe BcMykaTenHata Tpbba B MACTOTO 3a
noctaesiHe Ha ypeaa

I'chKaHe B eKcnnoarauusa

MoHTax Ha ounTbLpHaTa TopoUUKa
[ebnokupaiTe n ceaneTe kanaka Ha unTbpa.
2. 3a oTBapsiHe 3aBbpTeTe bnokupoBkata Ha

dunTbpHaTa Topbuyka HagsCHoO.

3. TocTaBeTe dunTbpHaTa TOopbUYka 1 3aBbpTETE
6rnokvpoBkarta Ha unTbpHaTa Topbuyka Hanseo,
3a Ja s 3aTBopuTe.

4. TocrtaBeTe n GnokMpanTe kanaka Ha unTbpa.

-

CBbp3BaHe Ha MpeXoBUs 3axpaHBall kaben
KbM ypeaa

OTBOpeTe Abpkaya 3a kabena Ha pbkoxBaTkaTa.

2. Bknioyete NpunoxeHns MpexoB 3axpaHBaly kaben
B M3BOAA Ha ypepda.

3. C gbpxava 3a kabena Ha pbkoxBaTkaTa
durKecrpanTe WencenHoTo CbeanHeHne cpeLly
HenpeaHamepeHo U3KIoYBaHe.

M3nonseaiTe camo A4oCTaBeHWS C ypeaa MpexoB

3axpaHBalL kaben 1 npu NnoBpeau ro NoaAMeHsaTe camo

C EKBMBAIIEHTEH Ha Hero (BX. “TEXHUYECKM AaHHK").

-
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HachoﬁKa Ha BUCOYMHATa Ha pbKOXBaTKaTa

BucounHaTa Ha pbkoxBaTkaTa MOXeE [a ce HacTpoWnsa.

Bx. dourypute Ha cTpaHuua 4

1. OTBOpeTe perynupaHeTo Ha pbKoxBaTKaTa.

2. [BwmxeTe pbkoxsBaTKkaTa Harope Unun Hagony, 3a aa
HacTpouTe XenaHaTa BUCOYMHA.

3. 3artBopeTe perynumpaHeTo Ha pbkoxBaTkaTa.

BkniouBaHe Ha ypepa
1. Bkniouete wencena.
BknioyeTe ypeaa oT rnaBHMS NpekbCcBay.

Pa6oTa c Bansik Ha YyeTkaTa
1. HactpoiiTe Buco4MHaTa Ha Bnaca ot
yNpaBnsiBaLLoTo Konye 3a BUCOYMHA Ha Bnaca Ha
rnaearta Ha Jyetkara.
2. W3BbplueTe NounMcTBaHeTo.

Yno1'pe6a Ha NnpuHagnexHocTu
M3cmykBaHe ¢ Ato3a 3a noyncTBaHe Ha dyrv n A3a 3a
NoYnCTBaHe Ha Tanuuepun.

Bx. durypute Ha ctpaHuua 4

1. WasTternete BcmykaTtenHarta Tpbba OT MACTOTO 3a
nocraBesiHe.

2. W3Baperte xenaHata NpMHaANEXHOCT OT MSCTOTO
3a CbXpaHEeHVe 1 A NocTaBeTe Ha BCMyKaTenHarta
Tpbba.

3. M3BbpLueTE NOYNCTBAHETO.

PaboTta c BcMykaTenHa Tpbb6a

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda!

lpu uscmykeaHe ¢ 8CMyKkamesnHUsi MapKyd He
Hacmpodealime anasama Ha Yemkama ¢ 6bpMmsiLusi ce
8arsisik Ha Yyemkama Ha Kunumu ¢ eucok enac. lpu
nPoObMKUMEsNHO 3a0bpxxaHe Ha 8bPMSILUS Ce 8arlsiK
Ha Yemkama KunuMbm mMoxe 0a ce nospedu unu
paspywu.

Us3kniouBaHe Ha ypepa
1. WskntoyeTe ypena OT rnaBHUSA NpekbcBay.
2. Wapgbpnaiite wencena.

MsicTto 3a cbxpaHeHue Ha kKabena
MpexoBusAT 3axpaHBalL, kaben Moxe Aa ce CbXpaHsiBa
Ha ypeaa.

Bx. durypute Ha cTpaHuua 4

1. HanpaensiBaiiTe MpexoBusi 3axpaHBaly kaben c
NOMOLLHOTO npucrnocobneHne 3a HaBMBaHe.

2. HaewiiTe MmpexoBusi 3axpaHBalLl kaben okono
KykaTa 3a kabena u pbkoxeaTkaTta.

3. 3awusBaxpgaHe Ha kabena oTBopeTe KykaTa 3a
kabena u ceanete kabena OT pbkoxBaTkara.

TpaHcnopTupaHe

A TMPEQOMNA3JINBOCT

Hecwb6n0daeaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 U rnogpeou

lpu mpaHcrnopmupaHe cbbrtodasaltime meanomo Ha

ypeoda.

1. HaswuiiTe MpexoBusi 3axpaHBaLL, kaben okono
MSICTOTO 32 CbXpaHeHue Ha kabena.

2. Hocerte ypefa 3a ApbxkKaTa 3a HOCEHe.

3. Tpu TpaHcnopTupaHe B NpeBO3HU CpeacTea
ocurypsisaiTe ypefa cpeLly U3nib3BaHe u
obpblyaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe
WHCTPYKLUM.

CbxpaHeHue

AN TMPEAOMA3JINBOCT

Hecwb6ntodasaHe Ha meanomo

OrnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu

Mpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod eHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

YpenbT TpsiGBa Aa ce CbXpaHsiBa Camo BbB BbTPeLUHN
NoMeLLEeHuS.

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexoauju moK
yacmu

WUsknroueme ypeda.

U30bpratime wencena.

WHTepBanu Ha noaapbXKa

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

Mons, cnaseatime uHmepsganume Ha noddpwbXKKa, 3a 0a
u3bezHeme nospedu Ha ypeoa.

ExenHeBHO
1. TMouncTBanTe Banska Ha yeTkara.
BeaHbX ceaMU4HO

1. TMpoBepsiBaiiTe U3HOCBAHETO Ha Bansika Ha YeTkaTa.
Yka3aHue

CmeneHma Ha uzHoceaHe Moxe 0a ce 8udu rnpu
CpasHeHUe CbC CHOMYEemo 3a UHOUKayusi ¢ pasnudeH
ussim. AKo YepHUSIM KOCbM Ha Yemkama e Ha cblwama
8UCOYUHA Kamo 4YepeeHusi, CMeHeme earssika Ha
yemkama.

MoyncTBaHe Ha Bansika Ha YeTkaTa

1. TMpv HeoBXOANMOCT AEMOHTUpPaIiTE Kanaka Ha
yetkata: C MOHeTa 3aBbpTeTE BbPTALUTE CE
3aTBapsiy MexaHmamu Ha 90° 1 cBaneTe kanaka Ha
yeTkaTa.

2. Kocmu 1 BnakHa, HaBMNM ce BbpXy Banska Ha
yeTkara, CpexeTe C Hoxuua v cneg Tosa
oTCcTpaHeTe.
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CMsiHa Ha punTbpHaTa Topbuyka
1. [ebnokupaiTe u cBaneTte kanaka Ha unTbpa.
2. 3a oTBapsiHe 3aBbpTeTe BrokupoBkaTa Ha
dunTbpHaTa Topbuyka HagscHo. 3aTBopeTe
unTbpHaTa Topbuyka, usBageTe A U A
n3xBbpreTe.

3. TocTtaBeTe HoBa puNTbpHa TOpOMYKa 1 3aBbpTETE
6nokupoBkaTa Ha hunTbpHaTa Topbryka HansBeo,
3a fa s 3aTBopuTe.

4. TlocTaBeTe kanaka Ha dounTbpa v ro 6rokupanTe.

CwmsiHa Ha hunTbpa 3a u3xoasLy Bb3ayX

1. [ebnokupanTe n cBanerte kanaka Ha punTbpa.
HaTtucHete 6nokupoBkara Ha kopryca Ha unTbpa
Harope 1 n3sagete kopnyca Ha unTbpa.

3. W3Bapete punTbpa 3a U3xoAsL Bb3ayX OT Kopryca
Ha puntbpa.

4. TloctaBeTe HOB PMNTHLP 3a U3XOASALL Bb3AyX B
Kopryca Ha punTbpa.

5. ToctaBeTte v hukcmpaiTte Kopnyca Ha punTbpa.

6. lMNocTtaBeTe kanaka Ha UNTbPa U ro GrokmpawnTe.

CwmsiHa Ha 3alWmnTHHA (bMﬂpr Ha AgBuratens

1. [ebnokupaite u cBanete kanaka Ha unTbpa.
HaTtucHeTe GnokupoBkaTta Ha 3almnTHUS PUNTHP Ha
nsurartenst Harope. Canere n3xabeHns 3awmuteH
UNTHP Ha ABUraTens U ro U3XBbpreTe.

3. TloctaBeTe HOB 3alMTEH PUNTBLP HA ABUraTeENs U ro
dukeupanTe.

4. TloctaBeTe kanaka Ha huntbpa u ro 6rokmpanTe.

CMsiHa Ha Barnsika Ha YeTKaTa

BHumaBainTe no Bpeme Ha MoHTaxa ckobata ga 6vae
HanbJIHO OTBOPEHA.

-

OTBOpeTe n3LAno ckobara Ha CTpaHW4HaTa YacT U
cBarnere cTpaHW4yHaTa 4acr.

2. W3BapeTe naxabeHust Bansik Ha yeTkaTa v ro
u3XBbpIeTe.

3. TocTaBeTe HOB Bansk Ha YeTkaTa B CTpaHUYHaTa
yacT.

4. TMocrtaBeTe CTpaHU4HaTa YacT 3aegHo C Banska Ha
YyeTkaTa B ypeaa.

5. 3arBoperte nsuano ckobara, 3a Aa Gnokvpate

CTpaHM4HaTa 4YacTt.
Momow, npu noBpeaun
A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe yoap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexxoauju MoK
yacmu

Uskmoyeme ypeda.

U30bpratime wencena.

OTcTpaHsiBaHe Ha 3anyLBaHUsATa
BcmykaTtenHa Tpbb6a/BcMykaTeneH MapKyy

‘// $

®

-

BcmykaTeneH MapKyd Ha rnaBaTa Ha YyeTkaTta
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Bansik Ha yeTkaTa/rnaBa Ha YeTkaTa

Yka3aHue

3a 0a Bu e no-necHo, npu Heobxodumocm

demMoHmMupalime Kanaka Ha Yyemkama (8x.

,loyucmeaHe Ha eanska Ha Yemkama®).

MoTopbT He paboTu

Jlunca Ha enekTpuYecko 3axpaHBaHe

® [lpoBepeTe KOHTaKTa v NpeanasnTens Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo.

® [poBepeTe MpEXOBUS 3axpaHBall, kaben u
Lencena Ha ypeaa.

©® [lpoBeperTe LLENCENHOTO CbeANHEHME Ha
MPEeXOoBUs 3axpaHBall, kaben Ha pbKkoxBaTkaTa.

TepmopeneTo e U3KIYWINOo ABWUraTens nopaau

nperpsisaHe

® [lpoBepeTe punTbPaA U BCMyKaTENHUA MapKyy.
CwmeHeTe n3xabeHns punTbp unu otcTpaHeTe
3anyLIBaHETO BbB BCMYyKaTENHUA MapKyy.

® OctaBeTe ypeaa a ce oxnaau.

BuGpupaly wym npu usknioyBaHe

YkazaHue

Banskbm Ha yemkama e obopydeaH ¢ rnib32aw

cbeduHuUmernt, Kolimo ce oceobox0aea rnpu 3acMyKeaHe

Ha mebp0de eonemu unu brokupawu npedmemu u

npednasea easisika Ha Yemkama om rnospedu.

Yka3aHue

CwveduHumensam ce ¢hukcupa edsa cried

u3sKIoYeaHemo Ha ypeda, npu Koemo ce u3dasa CusieH,

subpupaly wymM, ako 4y>x0o0mo msisio He e buso

omempaHeHo.

® [lpoBepeTe Bansika Ha YeTkaTta 3a GriokupaLim
npeaMeT 1 Npu HeobXoANMOCT OTCTpaHeTe
Hanu4yHu Takvea. MNpu NOBTOPHO BKINOYBAHE Ha
ypena WyMbT BeYe He ce YyBa.

He3apoBonuTteneH pesynraT oT U3CMyKBaHeTO

® [IpoBepeTe Banska Ha YeTkarta 3a 6nokvpalum
npegMeTy U Npyu HeOGXOAUMOCT OTCTpaHeTe
HanuyHW TakuBa.

® OTcTpaHeTe 3anyluBaHWsATa OT raBaTta Ha YeTkara,
BCMyKaTenHaTa Tpbba v BCMyKaTenHusi MapKyu.

® CwmeHeTe unTbpHaTa Topbuyka.

® CwmeHeTe unTbpa 3a U3XOASALL Bb3AyX UK
3aWMTHUSA PUNTBP Ha aBUraTens.

® [lpoBepeTe 3a NpaBWnHa HaCTpoMka Ha
yNpaensiBaLloTo KoMnye 3a BUCOUMHA Ha Bnaca.

® CwmeHeTe Bansika Ha YyeTkaTa.

KoHTponHata namna 3a ¢ountbpa cBeTn

opaHxeBo

® OrTcTpaHeTe 3anyLwBaHvsiTa OT rnaBaTa Ha JyeTkara,
BCMyKaTenHaTa Tpbba 1 BCMyKaTenHus Mapkyy.

® CwmeHeTte unTbpHaTa Topbuyka.

CepBus
Axo noepegara He Moxe Ja 6bae oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa Aa 6bae NpoBepeH OT cepBu3a.

BbB Bcsika Abpxasa ca BannaHW U3aafeHnTe oT Halums
0oTOpU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLVOHHM YCIIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawms ypeq Le oTcTpaHum B
pamKu1Te Ha rapaHLUVOHHMS CPOoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute Unm npom3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop nnm
KbM Hawi-6rnmnsknsi oTOpUsnpaH cepsus, Kato
npefcraeuTte kacoeaTa 6enexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

AKcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTun

M3nonseante camo opurMHanHm akcecoapy u
OpPUIMHANHM PEe3epPBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypeaa.

MHdopmaLwms 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
Lie HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

,D,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBME Ha
EC

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye nocodeHarta no-gony
MaLUMHa MO CBOSATA KOHLENLMS U KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B NyCHaTOTO OT HaC Ha Na3apa M3nbIHEHVE,
CbOTBETCTBA Ha NPUIOXKMMUTE OCHOBHU U3UCKBaHUSA 3a
6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
navipekTyBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalLMHaTa Ta3u Aeknapauus rybu ceosita
BasMAHOCT.

MpoaykT: MNpaxocmykayka 3a Cyxo No4YnMcTBaHe

Tun: 1.023-xxx

Mpunoxumu aupektTneu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2009/125/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNOXUMM XapMOHU3NPAHU CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anﬂO)I(MMM HauyMoOHanHu cTaHpapTu

MpunoxeH(n) pernameHT(u)

666/2013

MopnucBawmTe NuUa AeiictBat OT UMETO U KaTo
MbNHOMOLLHULW Ha yNpaBUTENHUA OpraH.

/%( W/ {esec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHMK NO AOKYMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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TexHn4Yeckn gaHHu

Karcher
CV 30/1
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \% 220-240
dasa ~ 1
MpexoBa yecToTa Hz 50-60
Knac 3auwmta IE 1}
HomwuHanHa KoHcymupaHa w 850
MOLLHOCT
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
KonuuecTtBo Bb3ayx (Makc.) IIs 43
Bakyym (makc.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Pa3mepu u Terna

[bmkrHa X WMpoYmHa X mm 340 x
BUCOYMHA 310 x
1215
LinpnHa Ha Bansika Ha YyeTkata ~ mm 300
TunnyHO coBCTBEHO TErno kg 8,3

YcnoBus Ha 3ao6ukansuarta cpega

Temnepatypa Ha okonHaTta cpega °C +40

(makc.)

YctaHoBeHM cTonHoCcTH cbrnacHo EN 60335-2-69

HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe Loy dB(A) 66

Heycroiumeoct Ko dB(A) 1

HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyya  dB(A) 80

CToWMHOCT Ha BUbpauusita pbka- m/s? <2,5

pamo

HeycToiunsocT K m/s? 0,2

MpexoB 3axpaHBaL kaben

Tun mpexoB 3axpaHBaly, kaben mm? HO5VV-
F 2x1,0

Homep Ha yacT (EU) 6.650-
913.0

Homep Ha yacT (GB) 6.650-
913.0

[bmkuHa Ha kaben m 0,1

3anasBame cu npaBoTO Ha TEXHUYECKN NPOMEHMN.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
& || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke m&lemad bros$iiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

Q.@ pakendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis

voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

AN HOIATUS

Oht tervisele

Tervist kahjustavate tolmude sissehingamine

Arge kasutage seadet tervist kahjustavate tolmude ime-
miseks.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

Liihis kérge 6huniiskuse tottu

Kasutage ja ladustage seadet ainult siseruumides.

e See vaibaimur on ette ndhtud pdrandate ja seina-
pindade kuivpuhastuseks.

Seade ei sobi kasutamiseks kdvadel pdrandatel.
Antud seade sobib todstuslikuks kasutamiseks nt
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes,
buroodes ja Guriarides.
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Seadmel olevad siimbolid

e Seadistus pikakarvaliste vaipade jaoks
s
20<
"ww 1

Lut

pe—— Seadistus lihikarvaliste vaipade jaoks
sz
'°~
A
ﬁ
] Filtri seisundi nait (vt “Abi rikete korral-
Ummistuste eemaldamine”)

Tahistab juurdepaasu harjavaltsini kil-
jeosas (vt “Harjavaltsi valjavahetamine”)

Tuibisilt
Edasisi tahtsaid andmeid seadme kohta leiate tutbisil-
dilt. TGubisilt asub taga seadme korpusel.

Seadme elemendid
(@) Vargukaabel
(@) Vargukaabli Gihendus
(® Imitoru / imivoolik
(@) Harjapea lahtilukustus
@ Karva kdrguse seadenupp
(®) Filtrikaas
(@) Filtrikaane Iukustus
Pealllti
(®) Kaepide
Harjakatte poérdlukusti
(@ Kiilieosa look
(2 Kiilieosa
(@3 Filtrikoti lukustus

Filtrikott

(i® Mootorikaitsefilter
Filtrikorpus

(7)) Heitohufilter

Imivoolik harjapea kiiljes
Kaepideme seadur

@ Kaablikonks, pddratav
@1 Polstridiilis

@2 Vuugidiis

@3 Kontroll-lamp ,Filter*

112

@9 Indikaatortups
@5 Harjavalts

Monteerige seadmele kéepideme lahtiselt juurdepan-
dud osad enne kaikuvotmist.
Jooniseid vt Ik 4

(1) Kaepide ihenduskaabliga
(2 Kaepideme metalltoru
(®) Imitoru ja imivoolik

1. Avage kaepideme seadur.

2. Llkake kaepideme metalltoru pessa kuni alumise
fikseerumispositsioonini (fikseerub kaks korda kuul-
davalt).

3. Pistke kdepide metalltorule ja fikseerige. Pidage sil-
mas, et seadmekaabel ei ole kinni kiilunud voi keer-
dus.

4. Toémmake kaepide esimesse (llemisse) fikseeru-
mispositsiooni.

5. Sulgege kaepideme seadur.

6. Pistke imivoolik Ghendusotsakusse.

7. Imitoru pistmine seadme pessa

Kéikuvotmine
Filtrikoti paigaldamine
Lukustage filtrikaas lahti ja votke ara.
2. Keerake filtrikoti lukusti avamiseks paremale.
3. Pange filtrikott sisse ja keerake filtrikoti lukusti sul-

gemiseks vasakule.
4. Pange filtrikaas sisse ja lukustage.

-

Vorgukaabli iihendamine seadme kiilge

1. Avage kaablihoidik kédepidemel.

2. Pistke juuresolev vorgukaabel seadmel olevasse
pessa.

3. Kindlustage pistetihendus kaablihoidikuga kaepide-
mel kogemata valjatdmbamise vastu.

Kasutage ainult kaasasolevat vérgukaablit ja vahetage

see kahjustuste korral ainult samavaarse vastu valja (vt

,Tehnilised andmed®).

Kaepideme korguse seadistamine
Kéepideme kdrgus on seadistatav.
Jooniseid vt Ik 4
1. Avage kaepideme seadur.
2. Soovitud kérguse seadistamiseks liigutage kaepide
lles voi alla.
3. Sulgege kaepideme seadur.

Seadme sisseliilitamine
Pistke vorgupistik sisse.
2. Lilitage seade pealiilitist sisse.

-

Harjavaltsireziim
1. Seadistage karvakdrgus harjapea karvakdrguse
seadenupul.
2. Viige labi puhastamine.
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Tarvikute kasutamine
Imemine vuugidiilsi ja polstridiiisiga.
Jooniseid vt Ik 4
1. Tédmmake imitoru pesast valja.
2. Votke soovitud tarvikud pesast vélja ja pistke imi-
torule.
3. Viige labi puhastamine.

Imitorureziim

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Arge kasutage imivoolikuga imemisel péérleva harja-
valtsiga harjapead kérgekarvalistel vaipadel. Vaip voib
pébrleva harjavaltsi pikemal viibimiskestusel kahjustu-
da voi puruneda.

Seadme viljaliilitamine
1. Lulitage seade pealilitist vélja.
2. Témmake vorgupistik valja.

Kaablihoidik
Vérgukaablit saab hoida seadmel.
Jooniseid vt Ik 4
1. Juhtige vdrgukaabel Ule kerimisabi.
2. Kerige vorgukaabel kaablikonksu ja kdepideme tim-
ber.
Kaabli aravdtmiseks avage kaablikonks ja votke
kaabel kdepidemest ara.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.

1. Kerige vorgukaabel kaablihoidiku imber.

2. Kandke seadet kandekaepidemest.

3. Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

d

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektrilé6gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vélja.

Hooldusintervallid

TAHELEPANU

Kahjustusoht
Palun jérgige hooldusintervalle, et véltida seadme kah-
Justusi.

Iga paev
1. Puhastage harjavaltsi.

Iga nadal
1. Kontrollige harjavaltsi kulumist.

Mérkus

Kulumisastme voib &ra tunda teist vérvi indikaatortup-
suga vérreldes. Kui mustad harjased asuvad punastega
samal kérgusel, vahetage harjavalts vélja.

Harjavaltsi puhastamine
1. Vajaduse korral demonteerige harjakate: Keerake
poordlukusteid miindiga 90° vorra ja votke harjakate
ara.
2. Loigake juuksed ja johvid, mis on harjavaltsi Gmber
mahkunud, kaaridega labi ja eemaldage siis.
Filtrikoti vahetamine
Lukustage filtrikaas lahti ja votke ara.

2. Keerake filtrikoti lukusti avamiseks paremale. Sul-
gege filtrikott, votke valja ja utiliseerige.

-

4. Pange filtrikaas sisse ja lukustage.
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Heitohufiltri vdljavahetamine
Lukustage filtrikaas lahti ja votke &ra.
Vajutage filtrikorpuse lukusti Ules ja votke filtrikorpus
vélja.
Vétke heitdhufilter filtrikorpusest vélja.
Pange uus heitdhufilter filtrikorpusesse.
Pange filtrikorpus sisse ja fikseerige.
Pange filtrikaas sisse ja lukustage.

N =

ook w

Mootorikaitsefiltri vdljavahetamine
Lukustage filtrikaas lahti ja votke ara.
Suruge mootorikaitsefiltri lukusti tiles. Vétke kasuta-
tud mootorikaitsefilter valja ja utiliseerige.
3. Pange uus mootorikaitsefilter sisse ja lukustage.
4. Pange filtrikaas sisse ja lukustage.

N =

Harjavaltsi valjavahetamine
Pidage silmas, et look on montaazi ajal alati taielikult
lahtiklapitud.

-

Klappige look kiljeosal taielikult lahti ja votke kul-
jeosa ara.

Votke kasutatud harjavalts vélja ja utiliseerige.
Pange uus harjavalts kiiljeossa.

Likake kiiljeosa koos harjavaltsiga seadmesse.
Kiljeosa lukustamiseks klappige look taielikult kinni.

Abi rikete korral

arwON

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Lilitage seade viélja.

Témmake vorgupistik vélja.

Ummistuste eemaldamine
Imitoru/imivoolik

Imivoolik harjapea kiiljes

Harjavalts/harjapea

Mérkus

Demonteerige lihtsaks késitsemiseks vajaduse korral

harjakate (vt ,Harjavaltsi puhastamine®).

Mootor ei toota

Puudub elektripinge

® Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

® Kontrollige seadme vérgukaablit ja vérgupistikut.

® Kontrollige vorgukaabli pistelihendust kdepidemel.

Termoluliti on mootori llekuumenemise tottu valja lllita-

nud

® Kontrollige filtrit ja imivoolikut. Vahetage kulunud fil-
ter valja voi kérvaldage imivooliku ummistus.

® |aske seadmel maha jahtuda.

Kolisev heli valjaliilitamisel

Mérkus

Harjavalts on varustatud libisemissiduriga, mis vallan-

dub liiga suurte voi blokeerivate esemete sisseimemisel

ning mis kaitseb harjavaltsi kahjustuste eest.

Mérkus

Sidur fikseerub alles pérast seadme vaéljaliilitamist, see-

Juures tekitab see valju kolisevat heli, kui véérkeha ei

eemaldatud.

® Kontrollige harjavaltsi blokeerivate esemete suhtes
ja eemaldage need vajaduse korral. Seadme uuesti
sisselulitamisel ei kostu heli enam.

Imemistulemus ebarahuldav

® Kontrollige harjavaltsi blokeerivate esemete suhtes
ja eemaldage need vajaduse korral.

® Eemaldage ummistused harjapeast, imitorust ja imi-
voolikust.

® Vahetage filtrikott.

® Vahetage heitdhufilter voi mootorikaitsefilter valja.

® Kontrollige karvakdrguse seadenuppu dige seadis-
tuse suhtes.

® Vahetage harjavalts valja.

Kontroll-lamp Filter poleb

oranzilt

® Eemaldage ummistused harjapeast, imitorust ja imi-
voolikust.

® Vahetage filtrikott.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.
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Tehnilised andmed

Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud

garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked Kércher
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater- cv 3on
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu Elektrilihendus
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo- = f i
litatud klienditeeninduse poole. Vrgupinge v 220-240
(Aadressi vt tagakuiljelt) Faas ~ 1
. . \ d H. 50-60
Lisavarustus ja varuosad orgusagedus z
" _— Pr— o " Kaitseklass 1]
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, IEI
mis tagavad seadme ohutu ja torgeteta kaituse. —
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt NimivGimsustarve w 850
www.kaercher.com. Seadme vdimsusandmed
EL vastavusdeklaratsioon Ohukogus (max) lis 43
Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud Alaréhk (max) kPa 19,3
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal (mbar)  (193)
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide Mo6tmed ja kaalud
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma- - - —
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel Pikkus x laius x kdrgus mm 340
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse. 310 x
Toode: Kuivimur 1215
Tadp: 1.023-xxx Harjavaltsi laius mm 300
Asjaomasgd EL direktiivifi Tuupiline tokaal kg 8,3
2006/42/EU (+2009/127/EU) - -
2009/125/EU Umbrustingimused
2011/65/EL Umbrustemperatuur (max) °C +40
2014/30/EL Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Kohaldatud iihtlustatud normid s
EN IEC 63000: 2018 Hellrc?hutase Loa dB(A) 66
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 Ebakindlus Kya dB(A) 1
EN 55014-2: 2015 Helivéimsustase Lyya dB(A) 80
EN 60312-1: 2017 o LAl - — 7
EN 60335-1 Lg_t_)akasrkaswars vibratsiooni- m/s <2,5
EN 60335-2-69 vaartus
EN 61000-3-2: 2014 Ebakindlus K m/s2 0,2
EN 61000-3-3: 2013 Vérgukaabel
EN 62233: 2008 Voraukaabli td 2 HO5VV.
Kohaldatud riiklikud normid Crguikasbli tip
F 2x1,0
Kohaldatud mairus(ed) Osa number (EU) 2'16358'
666/2013 .
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu- Osa number (GB) 6.650-
913.0
Kaabli pikkus m 0,1
l[/@ggz( Oigus tehnilisteks muudatusteks.
S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Visparigas norades

Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
& || $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na-
kamajam Tpasniekam.
e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotdjam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

Vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q. kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

AN BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Veselibai kaitigu putek|u ieelpoSana

Neizmantot ierici veselibai kaitigu puteklu iesikSanai.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Paaugstinata gaisa mitruma radits Issavienojums

lerici izmantot un uzglabat tikai iekStelpas.

o Sis paklaju siicgjs ir paredzéts gridas un sienas virs-
mu sausai tirisanai.

e lerice nav piemérota izmanto$anai uz cietam gri-
dam.

e Stierice ir piemérota izmanto$anai komercialajiem
mérkiem, piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rapni-
cas, veikalos, birojos un Tres TpaSumiem.

Simboli uz ierices

K

T lestatljums garpliksnas paklajiem
A
S
“n0
ﬁ
pe—f |estatijums Tsas pliksnas paklajiem
Sz
'°~
’l| N
ﬁ
] Filtra stavokla indikacija (skatit “Palidzi-
ba traucéjumu gadijuma - atbrivo$anas
no nosprostojumiem”)

==

©oo
oo

Markeé piekluvi birstes veltnim sanu dala
. (skatit “Birstes veltna nomaina”)

Tipa datu plaksnite

Citas svarigas norades attieciba uz ierici JUs atradisiet
uz tipa datu plaksnites. Tipa datu plaksnite atrodas aiz-
muguré uz ierices korpusa.

lerices elementi
(@) Tikla kabelis
(2) Tikla kabela pieslégums

() Suksanas caurule / stk3anas atene

@ Birstes galvas atblokéSana

@ Ploksnojuma augstuma regulators
(®) Filtra vaks

(@) Filtra vaka blokésana

Galvenais slédzis

(9) Rokturis

Birstes parsega skrivéjamais noslégs
() Sanu dalas skava

({2 Sanu dala

(3 Filtra maisina noslégsana

Filtra maising

(15 Motora aizsardzibas filtrs

Filtra korpuss

(i7) Gaisa izplades filtrs

Suksanas $litene pie birstes galvas
Roktura regulé$ana

Kabela turétajs, grozams

@Y Polstergjuma sprausla
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@2 Saura sprausla

@3 Kontrollampina: “Filtrs”
@9 Indikacijas klis

@5 Birstes veltnis

Pirms ekspluatacijas uzsak3anas iericei uzstadit vali-
gas kompl. ieklautas roktura detalas.
Attéls, skatit 4. Ipp.

(™) Rokturis ar piesléguma kabeli
(2) Roktura metala caurule
(3) Suksanas caurule un stiksanas $litene

1. Atvert roktura reguléSanu.

2. Roktura metala cauruli ieb1dtt stiprinajuma Iidz
apaks$éjai fiksacijas pozicijai (divreiz dzirdami nofik-
séjas).

3. Rokturi uzspraust uz metala caurules un nofiksét.

Uzmaniet, lai ierices kabelis nebatu iespridis vai

saveérpies.

Pavilkt rokturi pirmaja (aug$éja) fiksacijas pozicija.

Noslégt roktura reguléSanu.

Suksanas $|ateni iespraust piesléguma Tscaurulé.

Siksanas caurules iesprau$ana ierices pieslégvieta

Ekspluatacijas uzsaksana

Filtra maisina ievietoSana
Atblokét un nonemt filtra vacinu.
Lai atvértu filtra maisina noslégu, pagriezt pa labi.
levietot filtra maisinu un, lai aizvértu, pagriezt filtra
maisina noslégu pa kreisi.
4. levietot filtra vacinu un noslégt to.

No ok~

wn =

Tikla kabela pieslég$ana iericei

1. Atvért kabela turétaju pie roktura.
2. EsosSo tikla kabeli iespraust ierices pieslégvieta.
3. Spraudsavienojumu pie roktura nofiksét ar kabela

turétaju, lai izvairitos no neapzinatas izstiepSanas.
Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto tikla kabeli un
bojajuma gadijuma nomainiet tikai pret lldzvértigu (ska-
tit “Tehniskie dati”).

Roktura augstuma iestatiSana
Roktura augstums ir iestatams.
Attéls, skatit 4. Ipp.
1. Atvert roktura reguléSanu.
2. Parvietot rokturi uz augsu vai uz leju, lai iestatitu vé-
lamo augstumu.
3. Noslégt roktura regulésanu.

lerices ieslégSana
1. lespraust tikla spraudni.
2. Ar galveno slédzi ieslégt ierici.
Birstes veltnu darbibas rezims

1. Ar birstes galvas pliksnajuma augstuma regulatoru

iestatit pliksnajuma augstumu.
2. Veikt tirisanu.

Piederumu izmantosana

Siksana ar Sauro sprauslu un polsteréjuma sprauslu.
Attéls, skatit 4. Ipp.

1. SukSanas cauruli atvienot no pieslégvietas.

2. Vélamo piederumu iznemt no uzglabasanas nodali-
juma un uzspraust uz sik$anas caurules.

3. Veikt tiri8anu.

Siiksanas caurules ekspluatacija

IEVERIBAI
Bojajumu risks!
Sicot ar sikSanas $ldteni, neiestatiet birstes galvu ar
rotéjoso birstes veltni atbilstoSi garpliksnas paklajiem.
Pie ilgstosas birstes veltna ekspluatacijas paklajiem var
tikt raditi bojajumi vai sabojati pilniba.

lerices izslegSana
1. lIzslédziet ierici ar galveno slédzi.
2. Atvienojiet tikla spraudni.

Kabela uzglabasana
Tikla kabeli iespéjams uzglabat pie ierices.
Attéls, skatit 4. Ipp.
1. Tikla kabeli vadtt par tisanas paligierici.
2. Tikla kabeli aptit ap kabela aki un rokturi.
3. Laiiznemtu kabeli, atvért kabela aki un nonemt ka-
beli no roktura.

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Aptiniet tikla kabeli kabela uzglabasanai paredzéta-
ja vieta.

Lai parnésatu ierici, izmantojiet neSanas rokturi.
Parvadajot transportiidzeklos, nodrosiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$&m detalam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

@ N
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Apkopes intervali

IEVERIBAI
Bojajumu risks
Lai izvairitos no ierices bojgjumiem, lidzu, ievérojiet ap-
kopes intervalus.

Katru dienu
1. Notirit birstes veltni.

Katru nedélu
1. Parbaudtt birstes veltna nodilumu.
Noradijum
Nodiluma pakapi iespéjams noteikt, salidzinot ar citas
krasas indikacijas kali. Ja melnie sari atrodas vienada
augstuma ar sarkanajiem sariem, nomainit birstes velt-
ni.

Birstes veltna tiriSana
1. NepiecieSamibas gadijuma demontét birstes parse-
gu: Skrlvéjamos noslégus ar monétu pagriezt par
90° un nonemt birstes parsegu.
2. Matus un auklas, kas uztinusies uz birstes veltna,
pargriezt ar $kérém un tad nonemt.

Filtra maisina nomaina
1. Atblokét un nonemt filtra vacinu.
Lai atvértu filtra maisina noslégu, pagriezt pa labi.
Noslégt filtra maisinu, iznemt un utilizét.

3. levietot jaunu filtra maisinu un, lai aizvértu, pagriezt
filtra maisina noslégu pa kreisi.

4. levietot filtra vacinu un noslégt to.

Gaisa izpludes filtra nomaina
Atblokét un nonemt filtra vacinu.
Filtra korpusa noslégu paspiest uz augSu un iznemt
filtra korpusu.
Gaisa izplades filtru iznemt no filtra korpusa.
Filtra korpusa ievietot jaunu gaisa izplides filtru.
levietot un nofiksét filtra korpusu.
levietot filtra vacinu un noslégt to.

N =

- oopw

Motora aizsardzibas filtra nomaina

Atblok&t un nonemt filtra vacinu.

2. Motora aizsardzibas filtra noslégu paspiest uz aug-
Su. Iznemt un utilizét nolietoto motora aizsardzibas
filtru.

3. levietot jaunu motora aizsardzibas filtru un nofiksét.

4. levietot filtra vacinu un noslégt to.

-

Birstes veltna nomaina
Pievérsiet uzmanibu tam, lai skava montazas laika
vienmeér batu pilniba atliekta.

1. Sanu dalas skavu pilnibé atliekt un nonemt sanu da-
lu.

Iznemt un utilizét nolietoto birstes veltni.

Sanu dala ievietot jaunu birstes veltni.

Sanu dalu kopa ar birstes veltni iebidit ierice.
Pilniba nolaist skavu, lai nofiksétu sanu dalu.

Palidziba traucejumu gadijuma
A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$&m detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

2.
3.
4.
5.

Atbrivosanas no nosprostojumiem
Suksanas caurule/siikSanas Sluatene
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Suksanas Slatene pie birstes galvas

Birstes veltnis/birstes galva

Noradijum

NepiecieSamibas gadijuma értakai piekluvei demonté-

jiet birstes parsegu (skatit “Birstes veltna tirisana’).

Motors nedarbojas

Nav elektriska sprieguma

® Parbaudit stravas padeves kontaktligzdu un droSi-
nataju.

® Parbaudit ierices tikla kabeli un tikla spraudni.

® Parbaudtt tikla kabela spraudsavienojumu pie rok-
tura.

Termoslédzis parkarSanas dé| atslédzis motoru

® Parbaudtt filtru un sikSanas $lateni. Nomainit nolie-
toto filtru vai atbrivoties no siikSanas $|itenes no-
sprostojuma.

® Laujiet iericei atdzist.

Graboss troksnis, izslédzot

Noradijum

Birstes veltnis ir aprikots ar novirzes sajagu, kas iesdcot

parak lielus vai nosprostojosus priekSmetus nostrada

un aizsarga birstes veltni pret bojajumiem.

Noradijum

Sajdgs sak nevienmérigu darbibu tikai péc tam, kad ie-

Karta ir izslégta, radot skalu, graboSu troksni, ja sve-

Skermenis nav iznemts.

® Parbaudtt, vai birstes veltnT nav nosprostojosu
priekSmetu un no tiem nepiecieSamibas gadijuma
atbrivoties. Atkartoti ieslédzot ierici, Sis troksnis
vairs nav.

Siksanas rezultats nav apmierinoss

® Parbaudtt, vai birstes veltnT nav nosprostojosu
priekSmetu un no tiem nepiecieSamibas gadijuma
atbrivoties.

® Atbrivoties no birstes galvas, stkS$anas caurules un

skSanas $|utenes nosprostojumiem.

Nomaintt filtra maisinu.

Nomaintt gaisa izplades filtru vai motora aizsardzi-

bas filtru.

® Parbaudtt, vai pareizi iestatits pliksnojuma augstu-
ma regulators.

® Nomaintt birstes veltni.

Filtra kontrollampina deg

oranza krasa

® Atbrivoties no birstes galvas, sik$anas caurules un
stkSanas $latenes nosprostojumiem.

® Nomaintt filtra maisinu.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iesp&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valsti ir speka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Sausas sukSanas putek|sicéjs

Tips: 1.023-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2009/125/EK

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti

Piemérota(-s) regula(-s)
666/2013
Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

%(/2{ W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehniskie dati

Karcher Ber?drosios nuorodos 120

CV 30/1 Aplinkos apsauga......... 120

Stravas pieslégums Nlaud01.|n.1as p.agal P?Skml-- 120
— - Simboliai ant jrenginio..... 121
Tikla spriegums v 220-240 Prietaiso elementai 121
Faze ~ 1 Montavimas 121
Tikla frekvence Hz 50-60 Eksploatavimo pradzia 121
Aizsardzibas klase I Naudojimas 121
IE Transportavimas 122

Nominalais jaudas pataring ™ 850 La|kymas s o e, 122
o iktsnaias dati Kasdiené priezidra ir techniné priezidra. 122
erices velkispejas datl Pagalba trikéiy atveju . 123
Gaisa apjoms (maks.) /s 43 Garantija........o.occveeeeeenn. . 124
Vakuuma veértiba (maks.) kPa 19,3 Priedai ir atsarginés dalys.. 124
(mbar)  (193) ES atitikties deklaracija 124

Izméri un svars Techniniai duomenys 124

Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
& |||| skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos

nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Garums x platums x augstums mm 340 x
310 x
1215

Plats birstes veltnis mm 300

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 8,3

Vides nosacijumi

Vides temperatiira (maks.) °C +40

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir

Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69

saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-

Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 66

ti pavojy naudotojui ir kitems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-

Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 1

formuokite apie tai pardavéja.

TrokSna intensitates [imenis Ly dB(A) 80

ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedaiir ar

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? <2,5

jie nepazeisti.

Nedro$ibas faktors K m/s2 0,2

Aplinkos apsauga

Tikla kabelis

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
@& kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.

Tikla kabela tips mm?  HO5VV-
F 2x1,

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-

0 tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,

Dalas numurs (EU) 6.650- = SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai

913.0

jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir

Dalas numurs (GB) 6.650- aplinkai. TaCiau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj

913.0

Sios dalys batinos. Siuo simboliu pazymeétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.

Kabelu garums m 0,1

Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

120

Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimas pagal paskirtj
AN |SPEJIMAS
Pavojus sveikatai
Jkvépus sveikatai kenksmingy medzZiagy

Nenaudokite prietaiso sveikatai kenksmingoms dul-
kéms siurbti.

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai

Trumpasis jungimas dél didelio oro drégnio

Prietaisg naudokite ir laikykite tik patalpy viduje.

o Sis kilimy siurblys skirtas grindy ir sieny pavirsiy
sausam valymui.

Prietaisas néra skirtas kietoms grindims siurbti.
Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbugiuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose ir nuomos versle.
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Simboliai ant jrenginio

T‘ Nustatymas ilgo plauko kilimams
MY,

:°$
-
ww '

Lut

pe———  Nustatymas trumpo plauko kilimams
saz
'°~
AN
ﬁ
| Filtro busenos rodmuo (Zr. ,Pagalba trik-
¢iy atveju. Kams¢iy Salinimas®)

Zymi prieiga prie Sepecio veleno Soniné-
je dalyje (Zr. ,Sepecio veleno keitimas*)

Tipo plokstelé
Tolesnis svarbls duomenys apie prietaisg pateikti tipo
ploksteléje. Tipo plokstelé yra uz prietaiso korpuso.

Prietaiso elementai
(@) Tinklo kabelis
(2) Tinklo kabelio jungtis

(® Siurbimo vamzdis / siurbimo Zarna

(@) Sepetio galvos atblokavimas

@ Plauko ilgio nustatymo mygtukas
(®) Filtro dangtelis

() Filtro dangtelio fiksatorius
Pagrindinis jungiklis

(® Rankena

Sepetio uzdangalo uzsukamas dangtelis
() Soninés dalies apkaba

(2 Soniné dalis

(@3 Filtro maigelio fiksatorius

Filtro maiSelis

(9 Variklio apsauginis filtras

Filtro korpusas

(i7) Oro istraukimo filtras

Siurbimo Zarna ant Sepecio galvos
Rankenos reguliavimas

@0) Kabelio kablys, sukamas

@1) Seédyniy antgalis

@ sitliy antgalis

@3 Kontroliné lemputé ,Filtras*

@3 Siaustumo indikatorius

@5 Sepecio velenas

Montavimas

Prie$ pradédami eksploatacijg sumontuokite ant prietai-
so pridétas nesumontuotas rankenos dalis.
Pav. Zr. 4 puslapyje

(™) Rankena su prijungimo kabeliu
(2 Rankenos metalinis vamzdis
(®) Siurbimo vamzdis ir siurbimo Zarna

1. Atidarykite rankenos reguliatoriy.

2. Rankenos metalinj vamzdj jstumkite j angg iki apati-
nés fiksuojamos padéties (fiksavimo garsas girdisi
du kartus).

3. UZmaukite rankeng ant metalinio vamzdzio ir uzfik-
suokite. Uztikrinkite, kad prietaiso kabelis nejstrigty
ir nepersisukty.

4. Patraukite rankeng j pirmajg (virSutine) fiksuojama
padét;.

5. Uzdarykite rankenos reguliatoriy.

6. |kiSkite siurbimo Zarng j jungties atrama.

7. Siurbimo zarnos jkiS§imas | prietaiso anga

Eksploatavimo pradzia
Filtro maiselio jdéjimas
Atfiksuokite filtro dangtelj ir nuimkite jj.
2. Norédami atidaryti, pasukite filtro maiSelio fiksatoriy
i desing.
3. |dékite filtro maisSelj ir norédami uzdaryti filtro maiSe-
lio fiksatoriy, pasukite jj j kaire.
4. |statykite ir uZfiksuokite filtro dangtel].

-

Tinklo kabelio prijungimas prie prietaiso
Atidarykite kabelio laikiklj ant rankenos.

. [kiSkite pridéta tinklo kabelj j prietaiso jungt;.
Apsaugokite kistukine jungtj su kabelio laikikliu ant
rankenos nuo netyc¢inio iStraukimo.

Naudokite tik kartu tiekiama tinklo kabelj ir pakeiskite jj
pazeidimy atveju tik tokiu paciu (Zr. ,Techniniai duome-
nys®).

Rankenos aukscio nustatymas
Rankenos aukstj galima nustatyti.
Pav. Zr. 4 puslapyje
1. Atidarykite rankenos reguliatoriy.
2. Pajudinkite rankeng j virSy arba j apaciag, norédami
nustatyti pageidaujama aukstj.
3. Uzdarykite rankenos reguliatoriy.

wN =

Irenginio jjungimas
|kiskite tinklo kiStuka.
2. Jjunkite prietaiso pagrindinj jungiklj.

-

Sepedio veleno eksploatacija
1. Nustatykite plauko ilgj Sepecio galvos plauko ilgio
nustatymo mygtuku.
2. |Svalykite.
Priedy naudojimas
Siurbimas su sidliy antgaliu ir sédyniy antgaliu.
Pav. Zr. 4 puslapyje
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1. I8traukite siurbimo vamzdj i§ angos.

2. ISimkite i$ détuvés norima prieda ir uzmaukite ant si-
urbimo vamzdzio.

3. I8valykite.

Siurbimo vamzdzio eksploatacija

|
|
—
A
r‘/ “‘
=~/
DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

Siurbdami su siurbimo Zarna nestatykite Sepecio galvos
su besisukanciu Sepecio velenu ant ilgo plauko kilimy.
ligesnj laikg sukantis Sepecio velenui kilimg galima pa-
Zeisti arba sugadinti.

Irenginio iSjungimas
1. Prietaisg iSjunkite pagrindiniu jungikliu.
2. IStraukite tinklo kistukg.

Laido laikiklis

Tinklo kabelj galima laikyti ant prietaiso.

Pav. zZr. 4 puslapyje

1. Tinklo kablj nuveskite per vyniotuva.

2. Suvyniokite tinklo kabelj ant kabelio kablio ir ranke-
nos.

Norédami paimti kabelj, atidarykite kabelio kablj ir
nuimkite kabelj nuo rankenos.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Apvyniokite tinklo kabelj aplink laido laikikl].

2. Jrenginj neSkite paéme uz nesiojimo rankenos.

3. Transportuojant jrenginj transporto priemonése, uz-
fiksuokite jj laikydamiesi galiojanéiy direktyvy, kad
neslysty ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Irenginj eksploatuoti leidZiama tik vidaus patalpose.

w

Kasdiené prieziira ir techniné

priezitra
A PAVOJUS
Elektros smiigio pavojus
SuZzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.
IStraukite tinklo kiStuka.

Techninés priezitiros intervalai

DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Kad isvengtumeéte prietaiso gedimy, laikykités techni-
nés priezidros intervaly.
Kasdien

1. I8valykite Sepecio veleng.

Karta per savaite
1. Patikrinkite Sepecio veleno nusidéveéjimo laipsnj.
Pastaba
Nusidévéjimo laipsnj galima atpazinti lyginant su kitos
spalvos Siaustumo indikatoriais. Jeigu juodi Seriai yra
tokio paties aukscio kaip raudoni, pakeiskite sepecio ve-
leng.

Sepecio veleno valymas
1. Jeigu reikia, iSmontuokite Sepecio uzdangalg: Uzsu-
kamus dangtelius pasukite moneta 90° ir iSimkite
Sepecio uzdangala.
2. Plaukus ir sidlus, kurie apsivijo apie Sepecio velena,
perkirpkite Zirklémis ir pasalinkite.

Filtro maiselio keitimas
Atfiksuokite filtro dangtelj ir nuimkite jj.
2. Norédami atidaryti, pasukite filtro maiSelio fiksatoriy
i desing. Uzdarykite, iSimkite ir iSmeskite filtro
maiselj.

-

4. |statykite ir uZfiksuokite filtro dangtel].
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Oro iStraukimo filtro keitimas
Atfiksuokite filtro dangtelj ir nuimkite jj.
Paspauskite filtro korpuso fiksatoriy j virSy ir iSimkite
filtro korpusa.

ISimkite oro iStraukimo filtrg i$ filtro korpuso.
|dékite j filtro korpusg naujg oro iStraukimo filtra.
|dékite filtro korpusg ir uzfiksuokite.

|statykite ir uZfiksuokite filtro dangtel].

N =

ook w

Variklio apsauginio filtro keitimas
Atfiksuokite filtro dangtel;j ir nuimkite jj.
Paspauskite variklio apsauginio filtro fiksatoriy j vir-
$y. ISimkite seng variklio apsauginj filtrg ir iSmeskite.
3. |dékite naujg variklio apsaugos filtrg ir uzfiksuokite.
4. |statykite ir uZfiksuokite filtro dangtel].

N =

Sepedio veleno keitimas
Uztikrinkite, kad apkaba viso montavimo metu baty iki
galo atlenkta.

1. Iki galo atlenkite Soninés dalies apkabg ir nuimkite
Sonine dalj.

IStraukite seng Sepecio veleng ir iSmeskite.

|dékite j Sonine dalj naujg Sepecio velena.
Istumkite Sonine dalj su Sepecio velenu j prietaisa.
Iki galo uzZlenkite apkabg, kad uzfiksuotuméte Soni-
ne dalj.

Pagalba trik€iy atveju
A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

SuZzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

arwN

Kams¢iy salinimas
Siurbimo vamzdis / siurbimo zarna

Siurbimo zarna ant Sepecio galvos

Sepeéio velenas / $epeéio galva

Pastaba

Jeigu reikia, kad baty lengviau tvarkyti, iSmontuokite Se-

pedio uzdangala (2r. ,Sepedio veleno valymas®).

Variklis nejsijungia

Néra elektros jtampos

® Patikrinkite maitinimo kiStukg ir elektros saugiklj.

® Patikrinkite prietaiso maitinimo laidg ir tinklo kiStuka.

® Patikrinkite tinklo kabelio kiStukine jungtj ant ranke-
nos.

Siluminis jungiklis igjungé variklj dél perkaitimo

® Patikrinkite filtrg ir siurbimo Zzarng. Pakeiskite seng
filtrg arba pa8alinkite siurbimo Zarnos kamst;.

® Palaukite, kol jrenginys ataus.

Tarskantis garsas iSjungiant

Pastaba

Sepecio velenas turi slydimo mova, kuri suveikia jsiur-

biant per didelius ir blokuojancius objektus ir apsaugo

Sepecio veleng nuo apgadinimo.

Pastaba

Mova uZsifiksuoja tik iSjungus prietaisg, tuo metu girdisi

garsus tarskantis garsas, jeigu pasalinis objektas néra

pasalintas.

® Patikrinkite, ar Sepecio veleno neblokuoja jokie
objektai ir, jeigu reikia, juos pasalinkite. I$ naujo jjun-
gus prietaisg garso nebegirdéti.

Siurbimo rezultatai nepatenkinami

® Patikrinkite, ar Sepecio veleno neblokuoja jokie
objektai ir, jeigu reikia, juos paSalinkite.

® Pasalinkite kamscius ir Sepecio galvos, siurbimo
vamzdzio ir siurbimo Zarnos.

® Pakeiskite filtro maisel].

® Pakeiskite oro itraukimo filtrg arba variklio apsaugi-
nj filtra.

® Patikrinkite, ar plauko ilgio nustatymo mygtukas yra
tinkamoje padétyje/

® Pakeiskite Sepecio velena.

Filtro kontroliné lemputé Sviecia

oranzinés spalvos

® Pasalinkite kam$¢ius ir Sepecio galvos, siurbimo
vamzdzio ir siurbimo Zarnos.

® Pakeiskite filtro maisel].

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg
klienty aptarnavimo centra.
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Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Sauso valymo siurblys

Tipas: 1.023-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2009/125/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
666/2013
PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
14 @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Techniniai duomenys

Kércher
CV 30/1
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Apsaugos klasé @ 1l
Vardiné naudojamoiji galia w 850
Irenginio galios duomenys
Oro kiekis (maks.) Is 43
Neigiamasis slégis (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Matmenys ir svoriai

ligis x plotis x aukstis mm 340 x
310 x
1215
Sepetio veleno plotis mm 300
Tipinis darbinis svoris kg 8,3
Aplinkos salygos
Aplinkos temperatdra (maks.) °C +40
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis Lya dB(A) 66
Neapibréztis Kpa dB(A) 1
Garso galios lygis Lyya dB(A) 80
Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 <2,5
té
Neapibréztis K m/s2 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO5VV-
F 2x1,0
Dalies numeris (EU) 6.650-
913.0
Dalies numeris (GB) 6.650-
913.0
Kabelio ilgis m 0,1

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKasiBKu
Mepen nepLnM BUKOPUCTAHHAM
& -lll MPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEt0

OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTv BigNOBIAHO A0 HUX.
36epiratt 06uABI GpoLLypu Anst noaansLoro
BMKOPUCTaHHA abo Anst HaCTyMHOro BnacHuka.

e HepoTpumaHHs iHCTpYKLUIi 3 ekcrinyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHikM 6e3nekun Moxe Npu3BecTn 4o
NOLLKOAXXEHHSA NpUCTpoto Ta Hebeaneku
TpaBMyBaHHs oneparopa Ta iHLwux ocib.

e Y pasi BUSIBNEHHSA TPAHCMOPTHUX YLIKOMKEHb
BiApasy nNpoiHpopMyBaTh TOProBOro
npeAcTaBHMKA.

e [1ig yac po3nakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTM Oro
KOMIMIEKTHICTb i LiniCHICTb.

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBKy HeobXiAHO yTunisyBatu
6e3 wkoaun Ans AoBKINNS.
EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTPOi HanyacTile
MICTSITb UiHHI MaTepianu, Ski npuaaTtHi oo
s  BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki Ak
6arapei, akymynaTopu 4n MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpasubHOT yTUi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 30opoB's nioanHn Ta aoBkinnsA. OgHak
Lii KOMNOHEeHTU HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpucTpoi, NoO3HaAYEHi LM CUMBOSIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTV pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AKTyarnbHi BiOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
caiiti: www.kaercher.com/REACH

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

He6e3neka dns 30opoe’s

BduxaHHs1 wkidnusoeo Onsi 30opos'ss nuny
BabopoHsiembcs ekcrinyamauis npucmpoto 0ns 36opy
wKidrueoeo 0119 300po8’s nury.

YBATA

TMowkodeHHs1 Mpucmporo

Kopomke 3aMukaHHs1 4epe3 8UCOKY 80J102iCmb

Bukopucmosysamu i 36epiecamu npucmpili minbku y

MPUMIUEHHSIX.

e Llei nunococ Anst KUNUMIB NpUsHaYeHui ans
CYXOrO OYMLLEHHS MOBEPXHI NiANOrM i CTiH.

e [lpucTpinn He NpuaaTHUIA ANS BUKOPUCTaHHS Ha
TBepAir Nianosi.

e Llen npuctpivi npygatHUn Ans KOMepUinHoro
BUKOPWUCTaHHS, Hanpvknag, B rotensix, Lwkornax,
nikapHsix, pabpukax, marasmHax, odicax i 61opo 3
OpeHan HepyxoMmocTi.

CumBoONM Ha npucTpoi

p— HaNaLITYBAHHA ANS KUMMIB 3 AOBIUM
! BOPCOM

3
l. \\‘ 1
ﬁ
pr—) HanawTyBaHHs AN KUIMMIB 3

R ‘ KOPOTKMM BOPCOM
. 2

'°~

/N

ﬁ

] IHaukaTop cTaHy insTpa (auBe.
«[Jonomora y pasi HecrnpaBHOCTEN —
BupaneHHs 3acmiveHHs»)

U

E

Mo3Hayae gocTyn Ao UuniHAPUYHOT
LWiTkn 360Ky (AnB. «3amiHa
LUMNIHAPUYHOT LLTKUY)

3aBoacbKka Tabnuuka

[opatkosa iHdopmaLis Npo NPUCTPIN MICTUTLCS Ha
3aBOACHKi Tabnuyui. 3aBoacbka Tabnvyka
3HaxoaMTbCA 33a4y Ha KOpMycCi MPUCTPOIO.

EnemeHTN npucrtpoto

() Mepexesuii kaberb

@ Po3'em anst mepexeBoro kabento

@ BcmokTyBanbHa Tpy6ka / BCMOKTYBanbHWIA LUnaHT
@ MexaHi3m po36nokyBaHHs FONOBKM LLiTKU
@ PeryntoBanbHa KHoMka BUCOTU BOPCY
(&) Kpuwka cinstpy

(7) Pikcatop kpuLKK dinkTpa

TONoBHMIA BUMMKaY

() PyxosiTka

[OBOPOTHMI 3aMOK KOXYXY LLITKW

@ Pyuka 6iuHoi naxeni

({2 Biuna navens

@ PikcaTop PiNbTPyBaNbHOrO Millka
PinbTpyBanbHUIA MiLLIOK

@ ®inbTp 3axMCTy ABUTYHa
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Kopnyc dinstpy

(7 BuxigHuii dinstp

BCMOKTYBanbHWI WNaHr Ha ronosLi LWITKK
PerynioBaHHS pyKOSiTKU

[ak ans kabento, NOBOPOTHWIA

@ Hacapgka gns m'skux meonis

@ LWinuHHa Hacaaka

@3) KoHTponbHa namnodka «Pinstp»
IHAVKATOPHMIA NyYOK
@ Liuninapuyna wiitka

Mepen noyaTkoM ekcnnyaradii NpUCTPOL0 3MOHTYBaTH
He3aKpinneHi YacTVHW PYKOSTKM, L0 BXOASATb B
KOMIMMEKT NMocTaBKu.

MarntoHku ouB. Ha cTop. 4

(1) PykosiTka 3i 3'eaHyBarnbHIM kaGenem
(2) Meranesa TpyGka pyKosTK
@ BcmokTyBanbHa Tpybka i BCMOKTYBanbHWUI LnaHr

1. BigkpuTK MexaHi3aM perynioBaHHA PYKOATKM.
BcTaButn metaneBy Tpy6Ky pyKOSITKM B KPIiMNEHHs
[0 HWXHBOT No3uuii dikcauii (noaBiHe KnauaHHS).

3. BcTaHoOBUTU PYKOSITKY Ha MeTarneBy TPyOky i
3acpikcyBatw ii. CnigkyBaTty, Wwob kabenb NpucTpoto
He ByB 3aTUCHeHUI abo nepekpyYeHuii.

4. TIoTArHYTV PyKOSITKY B MepLuy (BEPXHI0) NO3uLit0
dikcaulii.

5. 3aKkpuTn MexaHi3aM perynioBaHHsi PyKOSTKM.

6. BcTaBuTW BCMOKTYBaANbHWUIA LLNAHT B 3'€4HYBanNbHUN
naTpy6ok.

7. BcTaBMTM BCMOKTYBanbHy TpyOKy B KpinneHHs Ha
nNpUCTPOI.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauiro

BcTaHoBReHHs inbTpyBanbHOro Miluka

1. Po36nokyBaTu i 3HATU KpULLKY dinbTpa.

LLlo6 BiakpUTK iNETPYBanNbHWUI MiLLOK, NOBEPHYTH
BrpaBo ikcaTop.

3. BcraButu dinbTpyBanbHUiA MILLIOK | 3aKpUTK,
noBepHyBLUM dikcaTop hiNbTpyBanbHOMO Millka
BNiBO.

4. BcraHoBUTK i 3addikcyBaTV KpULKY dhinbTpa.

MiaknoYeHHA mepexeBoro kabenw oo
npucTpoto
1. BiakpuTn Tpumay kabernto Ha pyKosTL.
2. BctaButu MepexeBuii kabenb, WO BXOAUTb B
KOMMIIEKT NOCTaBKK, B pO3'e€M NpUCTPOLO.
3. 3adikcyBaTu LWTeKkepHe 3'eHaHHS 3 TpUMayem
Kabento Ha pyKosiTUI Big BUNaAKOBOrO Bif'€QHAHHSA.
BuikopucToByBaTy Tinbkn MepexeBuii kabenb, Lo
BXOAWTb B KOMMMEKT NOCTaBKW, Ta B Pasi NOLLIKOAXEHHS
3aMiHIOBaTV NOro Ha aHanorivyHWmn (amB. « TeXHIYHI
XapaKTepuUcTUKNY).

PeryﬂIOBaHHil BUCOTU PYKOATKHN
BurcoTy pyKosATKu MOXHa peryniosatu.
ManioHku amB. Ha cTop. 4
1. BigKpuTK MexaHi3aM peryntoBaHHsi pyKOSITKU.
2. TepecyHyTu pykosiTKy Bropy abo BHU3, 106

HanawTyBaTu HeobXiaHy BUCOTY.
3. 3akpuTu MexaHi3m perynioBaHHs PyKOSTKM.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpPOIO

BcTaBuTu WiTencensHy BANKY B PO3ETKY.
2. YBIMKHYTW NpUCTPIll Ha FONOBHOMY BUMMKAYY.

-

EkcnnyaTtaudisi 3 uMniHAPUYHOO LLiTKOMO

1. 3a gonomoroto perynioBanbHOI KHOMKY BCTaHOBUTH
BMCOTY BOPCY FOMIOBKW LLITKN.

2. BuKOHaTU OYULLIEHHS.

BMKOPMCTaHHﬂ npunaaasa

OUMLLEHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM LUINIMHHOT Hacaaku i
Hacaaku ons M'skux mMeonis.
ManioHku amB. Ha cTop. 4
1. BuTartv BcMokTyBanbHy Tpy6Ky 3 KpinneHHs.
2. [ictatn HeobxigHy Hacaaky 3 Micus Ans 3bepiraHHA

i BCTAHOBWUTW Ha BCMOKTYBanbHYy TpyOKy.
3. BuKOHaTW OYMLLEHHS.

Ekcnnyartauisi i3 BCMOKTyBanbHOK TPy6Koto

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHsi!

[1i0 Yac oYUWEHHS 3 BUKOPUCMAaHHSIM WilaHaa He
Hanawmosysamu 20/108Ky WimKu 3 YuniHOpUYHO
wimkoto, wo obepmaemscsl, Ha KUNUMU 3 8UCOKUM
sopcom. Kunum moxe 6ymu rnowkodxeHull y pasi
mpuearnoeo 8rnnusy YuniHOpUYHOT Wimku, wo
obepmaemsbcs.

BUMKHEHHA NpucTpoIo
1. BWMKHYTM NpuCTpilA 32 JONOMOrOK rOfIOBHOMO
BMMUKaYa.
2. BunHATK WwTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.

Tpumau ans kabento

MepexeBuii kabenb MoxHa 36epiratn Ha NPUCTPOI.

MantoHku guB. Ha cTop. 4

1. MpoTarHyTy mepexeBuii kabenb Yepes AONOMiKHE
NPUCTOCYBaHHS ANt HAMOTYBAHHS.

2. HamotaTtun mepexeBuit kabenb HaBKOMO raka ans
Kabento i pykosiTku.

3. [Ons 3HiMaHHA kabento BiOKPUTY rayvok i 3HATH
kabenb 3 PyKOSTKN.
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TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPE)HO

HedompumanHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

1i0 yac mpaHcropmysaHHs1 8paxosysamu e8azy
npucmpoto.

1. Hamotatu mepexeBuin kabenb HaBkoNo TpuMaya
ons kabento.

[NepeHOCUTN NPUCTPIl 3a PyYKy.

MMig Yac TpaHCNopTyBaHHS B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKpinnATM NPUCTPIN 3ri4HO 3 YUHHUMU HOpMaMW
Ans 3anobiraHHA NOro KOB3aHHIO Ta NepeBEPTaHHIO.

AN OBEPEX>XHO

HedompumanHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb

1i0 yac 36episaHHsi Bpaxosysamu e8azy nPUCMPOLO.
MpucTpin mae 36epiraTucs NULLE y NPUMILLEHHSIX.

Dornsap Ta TexHiyHe
o6cnyrosyBaHHA
/A HEBE3IMNEKA
Heb6e3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4HUM cmpymMom
Tpasmu 8 pedynibmami mopkaHHsi cmpymMogedyyux
4acmuH

BumkHymu npucmpit.
Bumsizmu wmencernbHy 8UIKy.

wn

MepiognyHicTb TexHIYHOro o6¢cnyroByBaHHSA

He6e3neka nowkKoOXeHHs1
LLo6 3anobizmu MoWKOOXKeHHO MpUCMPOK
dompumysamucsi nepiodu4HOCMi MeXHIHHO20
o6cry2o8yeaHHs.

LllogeHHO
1. OuncTUTYH LWiTKY.

LloTuxHA
1. TlepeBipUTi CTyNiHb 3HOLLYBAHHSA LLiTKN.
Bkasieka
CmyniHb 3HOWY8aHHSI MOXHa 8U3HAYUMU WIISIXOM
OPIBHSIHHS 3 IHOUKaMOPHUM IMyYKOM iHWO20 KOIbOPY.
SKW0 YopHU WemuHu po3mauwosaHi Ha miti xe aucomi,
wo U YepeoHi, 3amMiHUMU Wimky.

OuMLLEeHHSA WITKK
3a HeobXigHOCTi AEMOHTYBaTU KOXYX LLITKU:
noBepHYTW MOHETO MOBOPOTHI 3amku Ha 90° Ta
3HATU KOXKYX LLITKN.
Po3pisaTtvt HOXWUSMM 11 BUOANUTN BOSIOCCS | HATKMU,
LLIO HAMOTanmcs Ha LUiTKY.

-

N

3amiHa inbTpyBanbHOro Mmiluka
Po3bnokyBaT 1 3HATW KpULLKY dinbTpa.
LL{o6 BigKpWTM MiNbTPYBanbHWUIN MILLIOK, NOBEPHYTK
BnpaBo dikcaTtop. 3akpuTu insTpyBanbHUIA MiLLIOK,
BUTSIITW 1 YyTWUMi3yBaTu.

N =

3. BcTaBuTy HOBUIA (iNbTPYBanbHWUI MILLIOK i 3aKpUTK,
NOBEpHYBLUW dikcaTop inbTPyBarnbHOMO Millka
BMiBO.

4. BcrtaHoBuUTM i 3abnoKkyBaTV KpULLKY dinbTpa.

3amiHa BuxigHoro ¢inbTpa
1. Po36nokyBaTh i 3HSTU KPULLKY dinbTpa.

2. HartucHyTwn Bropy dikcatop kopnycy dinsrpa 1a

BUIHATK Kopnyc dinbTpa.

3. BuiHaTK BUXigHWI dinbTp 3 kopnyca dinsTpa.
4. BcTaHOBWUTU HOBWIA BUXIOHWUIA hinbTP B KOpNyc

dineTpa.

5. BcraHoBuTwM i 3adhikcyBaTh kopnyc dinsTpa.
6. BcraHoBWTYM i 3abnokyBaTy KpULLKy dinbTpa.

3amiHa inbTpa AnsA 3axucTy ABUryHa
1. Po36nokyBaTh i 3HSTU KPULLKY dinbTpa.

2. HatucHyTwn Bropy dikcatop ginbrpa 3axucty

ABUryHa. 3HSATW Ta yTuINisyBaTW BUKOPUCTaHWI
iNLTP 3axXMCTy ABUryHa.

3. BcraHoBWTM Ta 3abnokyBaTu HOBUIA PiNbTP 3axncTy

ABUTYHa.

4. BcTaHoBUTM | 3abnokyBaTh KpuLLKy dinstpa.
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3amiHa LMNiHAPUYHOI WIiTKK
CnigkyBatu 3a TUM, W06 pyyKa nig Yac MOHTaxy
3aBxav Byna noBHicTio BiaBeaeHa.

-

MoBHicTIo BiABeCTW pyyky Ha BiuHili naHeni i 3HATK
6iuHy naHenb.

BuiiHsTV Ta yTUnidyBaT BUKOPUCTaHY LLITKY.
BcraBuTuy HOBY LWiTKy B GiYHY naHenb.

BcTaBuTy GiuHy NaHenb pa3oMm 3i LWiTKOKW B
npucTpin.

MoBHiCTIO 3aKpUTK pyuKy i 3adikcyBaTh BiYHY
naHensb.

[Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN
A HEBE3INEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4HUM CmMpyMoM
Tpasmu 8 pe3dynbmami mopKkaHHsi cmpymogedyqux
YacmuH

BumkHymu npucmpiti.

Bumsizmu wmencernbHy 8UIIKY.

PN

o

BupganeHHs 3acMivyeHHA
BcmokTyBanbHa Tpy6ka / BCMOKTYBanbHWUM LUMAHr

C

®

BcMOKTYBanbHUIM WNAHT Ha ronoBLi LWiTKN

LininapuyHa witka / ronoBKa LWiTkn

Bkasieka

[nsi 3pyyHOcmi 3a HEOBXIOHOCMI 3HAMU KOXYX WimkKu

(Ous. «OquWEeHHS WimKu»).

[ABWryH He npautoe

Hemae enekTpuyHoi Hanpyrn

® [lepeBipnTy WTENCenbHY PO3ETKY Ta 3anobiKHUK
CUCTEMU ENEKTPOXMBMNEHHS.

® [lepeBipnUTY MepexeBuii kabenb Ta LUTencensHy
BUIIKY NPUCTPOIO.

©® [lepeBipuTy WITEKEPHE 3'€QHAHHS MEPEXEBOro
kabento Ha pykoaTLi.

TepmoBUMUKaY BiAKMIOYMB ABUIYH Yepes neperpis.

® [lepeBipUTN DINLTP | BCMOKTYBANbHWUIA LLNAHT.
3amiHnTK BUKOpUCTaHWUI dinbTp abo ycyHyTn
3aCMiYeHHS BCMOKTYBAmNbHOIO LUMaHra.

® [laTu NpyUCTPOLO OXOMOHYTU.

Tpick nia Yac BUMKHEHHSA

Bka3sieka

LlJimky obnadHaHo ¢hpuKuitiHor Myghmoro, sika

PO3Yirmoemscsi nid 4yac 8CMOKMYy8aHHs 3aHadmo

gerukux abo br1oKyo4Hux npedmemis, 3axuwjaodu mum

camum Wimky 6i0 MowKodXeHsb.

Bkasieka

Mygma 34inmoemscs minbKu nics 8UMKHEHHS

rpucmporo, udaroyu rpu YboMy 2y4HUl mpick 8 momy

surnaodky, SKWO YyXOpiOHEe Mifo He 8UITyYEHO.

® [lepeBipuTH LWiTKY Ha HasiBHICTb BroKyH4mX
npeaMeTiB i BUAanuTK ix, sikwo 6yae notpeba. Mig
4Yac NOBTOPHOIO YBIMKHEHHS NPUCTPOIO LIl 3BYK
OinblUe He BUOAETbCS.

MoraHe BCMOKTYBaHHsA

® [lepeBipUTK LWITKOBUIA Ban Ha HAsiBHICTb Brokyo4mx
npeaMeTiB i BUAanuTu ix, sikwo 6yae notpeba.

©® YcyHyTV 3abpyaHEHHS roNoBKU LLITKK,

BCMOKTYBarbHOi TPyOKM Ta BCMOKTYBarnbHOro

LunaHra.

3aMiHNTK DiNbTPyBanbHUIA MILLIOK.

3amiHnTK BUXigHWI dinbTp abo inkTp 3axmcTy

ABUTyHa.

® [lepeBipUTH NPaBUNbHICTb HaNaWTyBaHHA BUCOTMN
BOPCY.

®  3aMiHUTK LLiTKY.

KoHTponbHa namnouka «®Pinsrp» cBiTUTbCA

OpaHXeBUM CBIiTNOM

® YcyHyTU 3a6pyaHEHHS TONOBKU LLiTKN,
BCMOKTYBanbHOi TpyOK/ Ta BCMOKTYBanbHOro
LunaHra.

©®  3amiHUTU inbTPyBanbHWIA MILLOK.

CepBicHa cnyx6a

FKLLIO MOLIKOMKEHHSI HE MOXHA YCYHYTMW, HEO6XiaHO
nepesipuUTV NPUCTPIN Y CEPBICHIN CryX6i.

Y KOXHIl kpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBSIEHi YNOBHOBaXXEHOK OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npvnagy npoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemMo
6e3KOLUTOBHO, SKLLO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI NONsArae B
pedektax matepianis abo BupobHuyomy Gpaky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3i NPOTSroM rapaHTinHOTO CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTncs, Marodmn npu cobi vYek Npo
MOKynKy, A0 TOProBENbHOI OpraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnK4oi YNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu aMB. Ha 3BOPOTi)
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Mpunapaa Ta 3anacHi gerani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta opwriHarbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHU
rapaHTyloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdbopmaUis Woao npunaaasa Ta 3anacHWX YacTuH
MIiCTUTbLCSA Ha canTti www.kaercher.com.

Hdeknapauis npo BianoBiAHICTb
cTtaHpaptam €C

Linm M1 noBigomMnsieMo, WO HUXYe 3a3HavyeHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKLii T@ KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHaHHS, @ TakoX Yy BUMYLLEHOT Y NpoAax moaeni,
BiAnNoBigae cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOTaMm LLOAo0
6e3nekn Ta 3aXuUCTy 340POB'S NPEACTaBMNEHNX HUXYeE
avpekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HEeY3ropKEeHUX i3 HaMu
3MiH O MaLUMHK LS 3asiBa BTPA4ae CBOK YMHHICTb.
Bwipi6: Munococ ans cyxoro npubupaHHs

Tun: 1.023-xxx

BianoBigHi gupektusu €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/€C

2011/65/€C

2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi CTaHBapPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTy

3acTocoBaHuii(-i) pernameHT(-1)
666/2013
Ocobu, Wo HkYe nignucanucs, OiloTb Bid iMeHi Ta 3a

[OOBIPEHICTIO KepPiBHULITBA.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Oco6a, BignoBigansHa 3a BegeHHs JOKyMeHTaLji:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

TexHi4YHi xapakTepucTukn

Karcher
CV 30/1
EnekTpuyHe nigknio4YeHHs
Hanpyra mepexi \ 220-240
dasza ~ 1
YacrtoTta mepexi Hz 50-60
Knac 3axucty @ 1l
HomiHanbHa cnoxuBaHa w 850
NOTYXHICTb
Po6Goui xapakTepucTuku NnpucTporo
KinbkicTb noBiTpst (Makc.) Is 43
Po3pblgxeHHs (Makc.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Po3mipu Ta Bara

[oBxunHa X WMpKHa X BUCOTa mm 340 x
310 x
1215

LLInpuHa uMniHAPUYHOI LWiTKN mm 300

Tunosa pobouya Bara kg 8,3

YMOBM HaBKOMULIHBLOIO CepeAoBMLLA

TemnepaTtypa HaBKONULLIHLOTO °C +40
cepefoBuLLa (Makc.)

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-69
dB(A) 66
dB(A) 1
PiseHb 3BykoBOI NOTYXHOCTi Lyys dB(A) 80

PiBeHb 3ByKoBOro TCKY Ly

Moxubka Koa

3HaueHHs BibpaLii Ha pyLi/k1CTi m/s? <2,5
Moxmnbka K m/s2 0,2
MepexHui kabenb
Tun mepexeBoro kabento mm? HO5VV-
F 2x1,0
Homep petani (EU) 6.650-
913.0
Homep petani (GB) 6.650-
913.0
[oexunHa kabento m 0,1

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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